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BODY MEASUREMENTS CM/INCH

Chest girth

Chest girth Body height
g . inches feet/inches)
| |
| | M 84-92 162-170 33-36 54"-57"
’ 5 MD 92-100 168-176 36-39 5'6"-5'9"
LG 100-108 174-182 39-43 58"-6/0"
od)h XL 108-116 180-188 43-46 5'11"-62"
height
AL 116-124 186-194 46-49 61"-64"
XL 124-132 192-200 49-52 63"-67"

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). « Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). « Ne pas laver. Le nettoyage a l'eau altére les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad
esempio, il trattamento antistatico).  No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del
revestimiento antiesttico).  Nao lavar. A lavagem produzird impactos no desempenho da protecgao (ex.: o efeito
antiestatico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk
(z0 wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukken af gewassen). « Taler ikke vask. Vask pavirker
beskyttelsesegenskapene (f. eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). - M ikke vaskes. Tajvask pavirker de
beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket af). - Far e] tvéttas. Tvattning paverkar

ormagan (antistatbehandli tvdttas bort). - Ei saa pestd. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon (mm.
antistaattisuusaine poistuu pesussa). - Nie prac. Pranie pogarsza wiasciwosci ochronne (np. Srodek antystatyczny
zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosds hatdssal van a ruha véddképességére (pl. az antisztatikus réteg
lemosdik). « Neprat. Prani mé dopad na ochranné vlastnosti odévu (napf. smyvani antistatické vrstvy). « He nepu.
MawwmHHoTO NpaHe Bb3/eiicTBa BbpXY JieiicTBue (HanpuMep aHTUCTATUK BT Lie ce oTMue). - Neprat. Pranie
ma vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). - Ne prati. Pranje in likanje negativno
ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zascita pred elektrostaticnim nabojem se spere).  Nu spalati. Spalarea afecteaza
calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricittii statice dispare). « Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai (pvz.,
nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmeét térpa aizsargfunkcijas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mojutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse vlja pesta). - Ykamayin.
Yikama, koruma performansini etkiler (Grnegin antistatik ozellik kaybolur). - Mnv mévete T @6ppa. To mvatpo
emnpealel Ty mapeyopev mpootacia (.. n poppa Ba xdoel TIc avTioTaTikéC TG 110TNTEC). - Ne prati. Pranje utjece
na zastitnu izvedbu (npr. isprat Ce se antistaticko sredstvo). - Ne prati. Pranje utice na zastitne performanse (npr.
antistatik Ce se isprati). - 7037550 SRS T MBS IFIERE (BIISFISINERET) o - B A
e FElRTS EHRAE L AEIS R (BN AR AR o - MIEFSHR] OHM A2, MER2
Ho 2o F3kS 0| &L|CH (0. cHEYX| 21k 7F X SHELICE)- He cupats. Cupka sanseT Ha
3alLJUTHble XapaKTePUCTHKY (HANPUMeEp, CMbIBAETCA AHTUCTATHYECKIii COCTaB).

. . Donotiron. - Nicht biigeln. - Ne pas repasser. - Non stirare. - No planchar. - Nao passar a ferro. - Niet strijken. - Skal ikke

'a strykes. - M ikke stryges. - Far ej strykas. « Ei saasilittdd. - Nie prasowac. « Ne vasalja. - Nezehlit. - He rnagu. - Nezehlit.
(i) « Ne likati. « Nu calcati cu fierul de clcat. - Nelyginti. » Negludinat.  Mitte triikida. - Utiilemeyin. - Amayopevetat to

aibépwpia. - Ne glacati. - Ne peglati. - iE 715 2o 5575 % o - CHAIEISHA| OHY A 2. He magus.

Do not machine dry. « Nicht im Waschetrockner trocknen. « Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.

«No usar secadora. « Nao colocar na maquina de secar. - Niet machinaal drogen. - Ma ikke tarkes i trommel. - Ma ikke
bles. - Far j torktumlas. - i saa kuivattaa koneellisesti. - Nie suszy¢ w suszarce. - Ne szdritsa géppel. - Nesusit

vsusicce. « He cywm MatunHo. » Nesusit v susicke. « Ne susiti v stroju - Nu puneti in masina de uscat rufe. « Nedziovinti

dziovykléje. - Neveikt automatisko Zavésanu.  Arge masinkui « Kurutma makinesind « Anayopel

1 Xprion oteyvwtnpiov. - Ne susiti u susilici. - Ne susiti u masini za susenje. & 70T o« DAL EZ 1 o

7| A1 A= S| OFA A 2. - He nopgepraTb MawwkHo cTupke.

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. « No limpiar en seco.  Nao
limpar a seco. - Niet chemisch reinigen. - M ikke renses. - Ma ikke kemisk renses. « Far ej kemtvattas. - i saa puhdistaa
kemiallisesti. « Nie czyscic chemicznie. - Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. « He nouncTsaii upe3 xumuyecko
uinctente. « Nedistit chemicky. « Ne kemicno Cistiti. « Nu curatati chimic. « Nevalyti cheminiu baidu. - Neveikt kimisko
tiriSanu. « Arge piiiidke puhastada. « Kuru temizleme yapmayn. - Amayopeietal o oteyvo kaBapiopa. « Nemojte
kemijski cistiti. - Ne nositi na suvo ¢iscenje. - T2 F ito s 8z 70 - E2H0| T 2|WSHX| OHYAIR.
« He noaBepraTh XuMudeckoii yucte.

. . Do not bleach. - Nicht bleichen.  Ne pas utiliser de javel.- Non candeggiare. - No utilizar blanqueador. - Nao utilizar
% H & alvejante. - Niet bleken. M ikke blekes. - Ma ikke bleges.  Far ] blekas. « Ei saa valkaista. « Nie wybielac’, « Ne fehéritse.

« Nebélit. - He n3bengait. - Nepouzivat bielidlo. - Ne beliti. « Nu folositi inlbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge
valgendage. - Camagir suyu kullanmayin. - Amayopebetat n xprion Aevkavtikov. - Ne izbjeljivati. - Ne izbeljivati.
SBNIE o /)R H 0 - EUMSEX| OHY A 2. - He orenmsarb.

ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS (@) Trademark. @) Coverall manufacturer. @) Model identification - Tyvek® APK™ 400 TA198S i the model name
forahooded protective coverall with cuff, ankle, facial and waist elastication. This instruction for use provides information on this coverall. o(E marking -
Coverall complies with requirements for category IIl personal protective equipment according to European legislation, Regulation (EU) 2016/425.
Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identified by the
ECNotified Body number0598.olnditatex pliance with European standards for chemical protective (Iothing.ePrmen‘mnagaimt particulate radioactive
contamination according to EN 1073-2:2002. &ENWO?S-ZcIauseM. requires resistance toignition. However resistance toignition was not tested on this
coverall. ﬂThiscoveraII is electrostatic dissipative and offers protection against static electricity according to EN 1149-3:2004 including EN 1149-5:2018
if prcperlygrounded.eFuH-body protection“types”achieved by this coverall defined by the European standards for chemical protective clothing: EN IS0
13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). This coverall also fulfills the requirements of EN 14126:2003 Type 5-B and Type
6-B.°Wearershould read these instructicnxforuse.@Sizing pictogramindicates body measurements (cm and feet/inches) & correlation to letter code.
(heckyourbodymeasurementsandselenIhecnrre(ts‘\ze.m(cuntryoforigin.@Dateofmanufanture.@Flammahlemalerial. Keep away from fire. This
garmentand/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat,open flame, sparks orin potemiallyﬂammahleenwonmems.mDo notre-
use,@@Othertertiﬁcation(s)Infovmation‘mdependemoﬁhe(E marking and the European notified body (see separate section atend of the document).

PERFORMANCE OF THIS COVERALL:
FABRICPHYSICAL PROPERTIES

Test Test method Result EN Class*
Abrasionresistance EN 530 Method 2 >100cydles 2/6***
Flexcracking resistance EN 1507854 Method B > 100000 cycles 6/6***
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensile strength ENIS013934-1 >60N 2/6
Punctureresistance EN863 >10N 2/6
(harge decay EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t,,<4s™ Pass N/A

N/A=Notapplicable ~ *According toEN14325:2004  **t, =halfdecay time ***Visual end point
FABRICRESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN 150 6530)

Chemical Penetration index- EN Class* Repellencyindex- EN Class*
Sulphuricacid (30%)
Sodium hydroxide (10%) 33 3B

* According to EN 14325:2004
FABRICRESISTANCETO PENETRATION OF INFECTIVE AGENTS

Test Testmethod ENClass*
Resistance to penetration by blood and body fluids using syntheticblood | 15016603 3/6
Eggﬁgc%;ug%rﬁiﬂtﬁn by blood-borne pathogens using 15016604 No dassification
Resistance to penetration by contaminated liquids ENIS022610 1/6
Resistance to penetration by biologically contaminated aerosols 150/DIS 22611 13
Resistance to penetration by biologically contaminated dust 15022612 13

*According to EN 14126:2003
WHOLE SUITTEST PERFORMANCE

Testmethod Testresult ENClass
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass***. L;,,,82/90 < 30%- L,8/10 < 15% ** N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >50 23
Type 6: Low level spray test (EN 150 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN 150 13935-2) >T5N 3/6*

N/A=Notapplicable  *According toEN 14325:2004 ~ **82/90means 91,1 %Ly values < 30 % and 8/10 means 80% L,values < 15%
***Test performed with taped cuffs, hood, ankles and zipper flap
Forfurtheri ion about the barrier p please contact your supplier or DuPont: tyvek.com/ppe
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RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: This coverallis designed to protect workers from hazardous
substances, or sensitive products and processes from contamination by people. It s typically used, depending on chemical toxicity and exposure conditions,
for protection against fine particles (Type 5) and limited liquid splashes or sprays (Type 6). A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions
and tightly connected to the hood and additional taping around the hood, cuffs, ankles and zipper flap are required to achieve the claimed protection. Fabric
used for this coverall has been tested according to EN 14126:2003 (protective clothing against infective agents) with the conclusion that the material offers a
limited barrier against infective agents (see above table).

LIMITATIONS OF USE:This garment and/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially
flammable environments. Tyvek® melts at 135°C (275°F). Itis possible that a type of exposure to bio hazards not corresponding to the tightness level of the
garment may lead to a bio-contamination of the user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances
may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by this coverall. The user must ensure suitable reagent to
garment compatibility before use. Stitched seams of this coverall do not offer barrier to infective agents. For enhanced protection and to achieve the claimed
protection in certain applications, taping of cuffs, ankles, hood and zipper flap will be necessary. The user shall verify that tight taping is possible in case the
application would require doing so. Care shall be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric or tape since those could act as channels.
When taping the hood, small pieces (+ 10 cm) of tape should be used and overlap. This coverall can be used with or without thumb loops. The thumb loops
of this coverall should only be used with a double glove system, where the wearer puts the thumb loop over the under glove and the second glove should
be worn over the garment sleeve. For maximum protection, taping of the outer glove to the sleeve must be used. The fabric of this coverall is dissipative
and the garment meets the requirements of EN 1149-5:2018 when measured according to EN 1149-3:2004. The electrostatic dissipative performance of
both the suit and the wearer needs to be continuously achieved in such a way as the resistance between the person wearing the electrostatic dissipative
protective clothing and the earth shall be less than 10°0hm e.q. by wearing adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other
suitable means. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or
while handling flammable or explosive substances. Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see
EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0.016 mJ. Electrostatic
dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the
responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative clothing can be affected by relative humidity, wear
and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective clothing shall permanently cover all non-complying materials during
normal use (including bending and movements). In situations where static dissipation level is a critical performance property, endusers should evaluate the
performance of their entire ensemble as worn including outer garments, inner garments, footwear and other PPE. Further information on grounding can be
provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the garment suitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The user shall
perform  risk analysis upon which the user shall base their choice of PPE. The user shall be the sole judge for the correct combination of full body protective
coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long this coverall can be wor on a specific job with
respect toits protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of this coverall.

PREPARING FOR USE:Inthe unlikely event of defects, do not wear the coverall.

RESPONSIBILITY OF USERS: Itis the responsibility of the user to select garments which are appropriate for each intended use and which
meet all specified government and industry standards. This garment s intended to help reduce the potential for injury, but no protective apparel alone, can
eliminate all risk of injury. Protective apparel must be used in conjunction with general safety practices. This garment is designed for single use. It is the
responsibility of the wearer to inspect garments to ensure that all components, including fabric, zippers, seams, interfaces, etcare in good working condition,
are not damaged, and will provide adequate protection for the operation and chemicals to be encountered. Failure to fully inspect garments may result in
serious injury to the wearer. Never wear garments that have not been fully inspected. Any garment which does not pass inspection should be removed from
service immediately. Never wear a garment that is contaminated, ltered or damaged. Garments made of Tyvek® should have slip-resistance materials on
the outer surface of boots, shoe covers, or other garment surfaces in conditions where slipping could occur. If the garment is damaged during use, retreat

fiately to a safe envi thoroughly d inate the garment as required, then dispose of it in a safe manner. It is the responsibility of the
qgarment wearer, and the wearer’s supervisor and employer to examine the condition of the garment before and during use to be sure that the garment is
suitable for use in that environment by that employee.

STORAGE AND TRANSPORT: This coverall may be stored between 15°C (59°F) and 25°C (77°F) in the dark (cardboard box) with no UV light
exposure. DuPont has performed ageing tests with the conclusion that this fabric retains adequate physical strength over a period of 10 years. The antistatic
properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is sufficient for the application. Product shall be transported and stored
inits original packaging.

DISPOSAL: This coverall can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
requlated by national orlocal laws.

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT (@) Marke. @) Hersteller des Schutzanzugs. €€)) Modellbezeichnung ~Tyvek® APX™ 400TA1985
i d iziigen an den Armel- und Beinenden, der Kap din derTaille. Diese G
enthalt Informationen iiber diesen Schutzanzug. o CE-Kennzeichnung — Dieser Schutzanzug entspricht den européischen Richtlinien iber persdnliche
Schutzausriistungen, Kategorie lll, geméB Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und Qualitatssicherungszertifikats erfolgte durch SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Code der Zertifizierungsstelle: 0598. o Weist auf die Ubereinstimmung mit den europaischen Standards
fiir Chemikaliensicherheitssc i nin.eSuuu\ vor ination durch radioakive Partikel nach EN 1073-2:2002. /AN, EN 1073-2Ziffer 4.2 erfordert
Feuerwiderstand. Der Feuerwiderstand dieses Schutzanzugs wurde jedoch nichtin Tests iberpriift. o Dieser Schutzanzug ist elektrostatisch ableitend und bietet
Schutz gegen statische Elektrizitat gemals EN 1149-3:2004 und EN 1149-5:2018, wenn er ordnungsgema geerdet ist. e Ganzkdrperschutztypen, die von diesem
Sch ichtwurden, gemaB d dischen Standards fir Chemikaliensicherhei idung: ENIS013982-1:2004 +A1:2010 (Typ 5) und EN 13034:2005
+A1:2009 (Typ 6). Dieser Schutzanzug erfillt auBerdem die Anforderungen von EN 14126:2003 Typ 5-B und Typ 6-B.0Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen
von Chemikalienschutzkleid \esen.@DasGrbﬁ ik eigt Ko (cmund FuB/Zoll) und ordnet sie den traditionellen GraBenbezeichnungen zu.
Bitte wahlen Sie die lhren Korp p um’wuriifieaus.m @l’ ial.Von Flammen fernhalten.
Dieses Kleidungsstiick und/oder dieses Material sind nicht flammhemmend und diirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oderin
potentiell b ) Umgeb ing ,uztwerueu.mN\thtwwederverwenden.®®WeitereZeniﬁzierungsinforman’anen,unahha’ngigvonder(E-
i id isch ifizi Ile (sieh bschnittam Ende des Dokuments).

LEISTUNGSPROFIL DIESES SCHUTZANZUGS:

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test I EN-Klasse*
Abriebfestigkeit EN530 Methode 2 >100Zyklen 206
iegerissfestigkei ENIS07854 Methode B >100.0007yklen 6/6***
WeiterreiBfestigkeit ENIS09073-4 >10N 1/6
Tugfestigkeit ENIS013934-1 >60N 26
igkei EN863 >10N 26
Ladungsabt EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 | t;, <45™,Bestanden N/A
N/A=Nichtanwendbar ~ *GemaBEN14325:2004  **t;, =Halbwertzeit des Ladungsabbaus  ***Visueller Endpunkt
Chemikalie P jonsindex — EN-Klasse* isungsindex-EN-Klasse*|
S dure (30%) 3B 313
hydroxid (10%) 33 313
*Gemal EN 14325:2004
Test hod EN-Klasse*
Wid d netration von Blutund Kdrperflissigke
(unterVerwendung von synthetischem Blut) ’ 15016603 3
Wid d netration khei diedurchBlut -
iibertragen werden (unter Verwendung des Virus Phi-X174) 15016604 Keine Einstufung
Widerstand netration inierten Flissigkeiten ENIS022610 1/6
Widerstand netration von biologisch kontaminierten Aerosolen 150/DIS 22611 13
Widerstand netration von biologisch inierten Stiuben 15022612 13
*Gemdf EN 14126:2003
Te hod I EN-Klasse
gﬁlssgqlgfggzg%ma(h innen gerichteten Leckage von Partikelaerosolen Bestanden™* L, 8290 <30 %-L8/10< 15%* VA
Schutzfaktor gemaB EN1073-2 >50 23
Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensitat (EN IS0 17491-4, Methode A) Bestanden N/A
it (EN1S013935-2) >T5N 3/6*
N/A=Nichtanwendbar ~ *GemaBEN14325:2004  **82/90 bedeutet:91,1%aller L,,-Werte < 30%und 8/10 bedeutet: 80 %aller L-Werte < 15%
% Test mitabgeklebten Arm-, Bein- und Kapuzenabschliissen und abgeklebter ReiBverschlussabdeck
Fir weiter ionen zur Barrierele fen Siesich bitte an hren Lief deran DuPont: tyvek.com/ppe

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Dieser Schutzanzug dient dem Schutz von
Mitarbeitern vor geféhrlichen Substanzen bzw. dem Schutz von empfindlichen Produkten und Prozessen gegen Kontamination durch den Menschen. Typisches
Anwendungsgebiet, in Abhangigkeit von der chemischen Toxizitét und den Expositionsbedingungen, ist der Schutz vor feinen Partikeln (Typ 5) und begrenzten
Flissigkeitsspritzern oder Spriihnebeln (Typ 6). Eine Vollgesichtsmaske mit einem fiir die Expositionshedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze
verbunden ist, und zusitzliches Abkleben der Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse sowie der ReiBverschlussabdeckung sind erforderlich, um die angegebene
Schutzwirkung zu erzielen. Tests des fiir diesen Schutzanzug verwendeten Materials nach EN 14126:2003 (Schutzkleidung gegen Infektionserreger) haben gezeigt,
dass das Material eine begrenzte Barriere gegen Infeki darstellt (siehe oben stehende Tabelle).
IFU.3




EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Dieses Kleidungsstiick und/oder dieses Material sind nicht flammhemmend und diirfen nicht in Gegenwart von
groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetzt werden. Tyvek® schmilzt bei 135°C (275°F). Es st mdglich,
dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen, die nicht dem Grad der Dichtigkeit des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination des Trégers
filhrt. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven Spriihnebeln oder Spritzern geféhrlicher Substanzen erfordert maglicherweise
Schutzanziige mit hoherer mechanischer Festigkeit und hheren Barriereeigenschaften, als dieser Anzug sie bietet. Der Trager muss vor dem Gebrauch sicherstellen,
dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz geeignet ist. Die gesteppten Nahte dieses Schutzanzugs bieten keine Barriere gegen Infektionserreger. In bestimmten
Einsatzbereichen kann Abkleben an Arm- und Beinabschliissen, der Kapuze und der ReiBverschlussabdeckung erforderlich sein, um die entsprechende
Schutzwirkung zu erzielen. Der Tréger hat sicherzustellen, dass — soweit erforderlich — ein dichtes Abkleben mdglich ist. Achten Sie beim Anbringen des Tapes
darauf, dass sich keine Falten im Material oder Tape bilden, die als Kandle fiir Kontaminationen dienen kannten. Beim Abkleben der Kapuze verwenden Sie kurze
Klebestreifen (- 10 cm), die iiberlappend anzubringen sind. Dieser Schutzanzug kann mit oder ohne Daumenschlaufen verwendet werden. Die Daumenschlaufen
nur mit einem Doppelhandschuhsystem verwenden, bei dem die Daumenschlaufe iber dem Unterhandschuh und der zweite Handschuh iiber dem Anzugarmel
getragen wird. Fiir hichste Schutzwirkung muss der AuBenhandschuh mittels Klebeband mit dem Armel verklebt werden. Das Material dieses Schutzanzugs ist
ableitfahig und die Kleidung erfiilt die Anforderungen von EN 1149-5:2018 bei der Messung gema8 EN 1149-3:2004. Die elektrostatische Ableitung sowohl des
Anzugs als auch des Tragers muss kontinuierlich sichergestellt sein, sodass der Widerstand zwischen dem Tréger der antistatischen Schutzkleidung und dem Boden
weniger als 10° Ohm betrégt. Dies lasst sich durch entsprechendes Schuhwerk/entsprechenden Bodenbelag, ein Erdungskabel oder andere geeignete MaBnahmen
erreichen. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf nicht in Gegenwart von offenen Flammen, in explosiven Atmospharen oder wahrend des Umgangs mit

entflammbaren oder explosiven Substanzen gedffnet oder werden. E isch ableitfahige S idung ist bestimmt fiir das Tragen in Zonen 1,
2,20,21und 22 (siehe EN 60079-10-1 7] und EN 60079-10-2 [8]), in denen die Mindestziindenergie jeglicher explosionsfahi phre nicht unter 0,016 mJ
liegt. isch ableitfahige Sct idung sollte weder in icherter phare noch in Zone 0 (siehe EN 60079-10-1(7]) genutzt werden,

ohne vorherige Zulassung durch den Sicherheitsingenieur. Die antistatische Wirkung der Schutzkleidung kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung, mdgliche
Kontamination und Alterung beeintréchtigt werden. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien wahrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken und
bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeriistete Schutzkleidung abgedeckt sind. In Ei ien, in denen die Lei: dhigkeit der
elektrostatischen Ableitung eine kritische GroBe darstellt, muss der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen Ausriistung, einschlieBlich duBerer und
innerer Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer persanlicher Schutzausriistung, vor dem Einsatz iberpriifen. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten
Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewahlte Schutzkleidung fir Ihre Tatigkeit geeignet ist. Beratung bei der Auswahl erhalten Sie bei hrem Lieferanten
oder bei DuPont. Zur Auswahl der geeigneten persdnlichen Schutzaustiistung ist durch den Anwender eine Risikoanalyse durchzufiihren. Nur der Tréger selbst ist
verantwortlich fiir die korrekte Kombination des Ganzkdrper-Schutzanzugs mit erganzenden Ausriistungen (Handschuhe, Stiefel, Atemschutzmaske usw.) sowie
die Einschétzung der maximalen Tragedauer fir eine bestimmte Tatigkeit unter Beriicksichtigung der Schutzwirkung, des ts sowie der Wai
DuPont iibernimmt keinerlei fiir den unsachgemaen Einsatz dieses Schutzanzugs.

VORBEREITUNG: Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schéden aufweist.
VERANTWORTLICHKEIT DER ANWENDER: Es liegt in der Verantwortlichkeit des Anwenders, die geeignete Schutzausriistung fiir den geplanten

Einsatzzweck auszuwahlen und die Einhaltung aller staatlichen Richtlinien und Industri ich llen. Diese Sc idung wurde fir die Red

von Verletzungsrisiken entwickelt, jedoch kann keine Schutzkleidung allein das Verletzungsrisiko komplett eliminieren. Schutzkleidung muss in Verbindung mit
der Einhaltung allgemeiner Richtlinien fiir die Sicherheit angewendet werden. Dieses Kleidungsstiick wurde fiir den einmaligen Gebrauch entwickelt. Es liegt
in der Verantwortlichkeit des Tragers, die Kleidungsstiicke vor Gebrauch zu inspizieren, um sicherzustellen, dass alle Komponenten, einschlieBlich des Materials,
der ReiBverschliisse, Nahte, Verbindungen usw. einen qut funktionierenden Zustand aufweisen, nicht beschadigt sind und fiir die geplanten Tatigkeiten und
Chemikalien einen angemessenen Schutz darstellen. Benutzung der Schutzkleidung ohne vorherige vollstandige Inspektion kann emsthafte Verletzungen
des Trégers zur Folge haben. Tragen Sie niemals Schutzkleidung, die nicht zuvor vollstandig iberpriift wurde. Kleidung, an der wahrend der Inspektion Mangel
festgestellt wurden, sollte unverziiglich entfernt werden. Tragen Sie niemals Kleidung, die kontaminiert, verandert oder beschadigt ist. In Situationen mit
Rutschgefahr sollte Kleidung aus Tyvek® rutschhemmende Materialien auf der AuBenseite von Stiefeln, Uberziehschuhen oder anderen Oberflachen haben. Falls
die Schutzkleidung wahrend der Benutzung beschadigt wird, ziehen Sie sich unverziiglich in einen sicheren Bereich zuriick, dekontaminieren Sie die Kleidung
entsprechend der Anforderungen und entsorgen Sie sie nach einem sicheren Verfahren. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Tragers, seines Vorgesetzten und
seines Arbeitgebers, die Schutzausriistung auf deren Eignung zum Einsatz durch diesen Mitarbeiter in der gegebenen Umgebung zu iberpriifen.
LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern e diesen Schut dunkel (imK d ohne UV-Einstrahlung bei 15°C (59°F) bis 25°C (77°F). Von DuPont
durchgefiihrte Al des Materials haben gezeigt, dass der Sch ein; hanische Festigkeit iiber eine Dauer von 10 Jahren behlt. Die
antistatischen Eigenschaften kannen sichim Laufe der Zeit verschlechtern. Der Anwender muss sicherstellen, dass die ableitenden Eigenschaften fir den Einsatzzweck
ausreichend sind. Das Produkt muss in seiner Originalverpackung gelagert und transportiert werden.

ENTSORGUNG: Dieser Schutzanzug kann gerecht thermisch oder auf erten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die Entsorgung
ini idung geltenden nationalen bzw. regionalen
KONFORMITATSERKLARUNG: Di itatserkla hierh werden: www.safespec.dupont.co.uk

FRANCAIS CONSIGNES D’UTILISATION

MARQUAGES DE L'ETIQUETTE INTERIEURE (@ Marque dépose. @ Fabricant de la combinaison. @) Identification du
modele - Tyvek® APX™ 400 TA198S est la désignation de cette combinaison de protection a capuche avec élastiques autour des poignets, des chevilles,
du visage et de la taille. Les présentes instructions d'utilisation fournissent des informations relatives  cette combinaison. 0 Marquage CE - Cette
combinaison respecte les exigences des équipements de protection individuelle de catégorie Ill définies par la législation européenne dans le reglement
(UE) 2016/425. Les certificats d'examens de type et d'assurance qualité ont été délivrés par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
identifié par le numéro dorganisme notifié CE 0598. o Indique la conformité aux normes européennes en matiere de vétements de protection chimique.
@ Protection contre la contamination radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002. & La clause 4.2 de la norme EN 1073-2implique la
résistance a linfl ion. Toutefois, cette combinaison n‘a pas été testée pour la résistance a I”\nﬂammation,ﬂ(ene combinaison de protection est
électrostatiquement dissipative et offre une protection électrostatique conformément a la norme EN 1149-3:2004 et EN 1149-5:2018, si elle est correctement
misea Iaterre.@« Types» de protection corporelle intégrale atteints par cette combinaison selon les normes europé enmatiére de vétements de
protection chimique: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) et EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Cette combinaison répond également aux exigences de
lanorme EN 14126:2003 Type 5-B et Type 6—BA°II estrecommandé a l'utilisateur de lire les présentes instructiansd’uti\isation.@Le pictogramme de taille
indique fons du corps (en cm et en pieds/p tle code de corrélation alalettre. Prenezvos mensumionset(hoisissezlata\'lleadaptée,@Pays
dorigine. @Date defabrication. @Mmén’au inflammable. Tenir éloigné du feu. Ce vétement et/ou ce matériau ne sont pasignifuges et ne doivent pas étre
utilisés a proximité de source de chaleur, de flamme nue et d'étincelles, ni dans des envi iell infl bl @Ner utili

@ Informations relatives aux autres certifications indépendantes du marquage CE et d'un organisme notifié européen (voir la section séparée a la fin du
document).

PERFORMANCES DE CETTE COMBINAISON :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance al‘abrasion EN 530, Méthode 2 >100cycles 2/6*%*
Résistance alaflexion EN 1507854, Méthode B >100000 cycles 6/6***
Résistance ala déchirure trapézoic EN1S09073-4 >10N 1/6
Résistance alatraction ENIS013934-1 >60N 2/6
Résistance ala perforation EN863 >10N 26
delacharge EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 |ty <4s™, Réussi N/A

N/A=Nonapplicable  *Selonlanorme EN14325:2004  ** t;, =temps de demi-décharge *** Point limite visuel

RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DE LIQUIDES (EN150 6530)

Substance chimique Indice de pénétration —Classe EN* Indice de répulsion — Classe EN*
Acide sulfurique (30 %) 33 33
Hydroxyde de sodium (10 %) 33 3B

*Selonlanorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION D'AGENTS INFECTIEUX

Essai Méthode dessai Classe EN*
Résistance ala pénétration du sang et des
fluides corporels en utilisant du sang synthétique 15016603 36
Résistance ala pénétration des pathogenes véhiculés o
parlesang entlisant e bactériophage Phi-X174 15016604 aucune dlassification
Résistance ala pénétration par desliquides contaminés EN1S022610 1/6
Résistance ala pénétration par des aérosols biologi contaminés | IS0/DIS22611 13
Résistance a a pénétration par des poussiéres biologi inées | 15022612 13

*Selonlanorme EN 14126:2003

PERFORMANCES GLOBALES DE LA COMBINAISON AUX ESSAIS

Méthode dessai Résultat Classe EN
Type 5: Essai de fuite vers lntérieur d'aérosols de particules (ENIS013982-2) | Réussi***« L, 82/90 <30%-L,8/10 < 15%*| N/A
Facteurde protection selon | EN1073-2 >50 23
Type6:Essaialap ion defaibleintensité (EN1S0 17491-4, méthode A) | Réussi N/A
Force des coutures (EN150 13935-2) >T5N 3/6*

N/A=Nonapplicable ~ *SelonlanormeEN 14325:2004  **82/90signifie que 91,1% des valeurs Ly, < 30 % et 8/10signifie que 80 % des valeurs L < 15 %
***Test réalisé avec poignets, capuche, chevilles et rabat de fermeture a glissiere recouverts de ruban adhésif

Pour plus d'informations au sujet des performances de barriere, contactez votre fournisseur ou DuPont : tyvek.com/ppe

RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONCU : (ette combinaison est congue pour protéger les utilisateurs contre
les substances dangereuses, ou pour protéger les produits et procédés sensibles de la contamination par les personnes. Elle est typiquement utilisée, selon
la toxicité chimique et les conditions d'exposition, pour protéger contre les particules fines (Type 5) et les aspersions ou projections limitées de liquides
(Type 6). Pour atteindre le niveau de protection requis, il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux conditions d'exposition, bien relié
alacapuche, ainsi qu'un ruban adhésif supplémentaire autour de la capuche, des poignets, des chevilles et sur le rabat de fermeture a glissiére. Le matériau
utilisé pour la confection de cette combinaison a été testé conformément a la norme EN 14126:2003 (vétements de protection contre les agents infectieux),
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concluant au fait que ce matériau constitue une barriére limitée contre les agents infectieux (voir tableau ci-dessus).
LIMITES D'UTILISATION : Ce vétement et/ou ce matériau ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés & proximité de source de chaleur,

de flamme nue et d*étincelles, ni dans des potenti Tyvek® fond a 135°C (275°F). Il est possible qu'une exposition
a des dangers biologiques qui ne correspondent pas au niveau d'étanchéité du vétement puisse induire une contamination biologique de I'utilisateur.
Lexposition a certaines particules trés fines, a des pulvérisations intensives de liquides ou a des projections de substances dangereuses peut nécessiter
des combinaisons présentant une plus grande résistance mécanique et des propriétés de barriére supérieures a celles de cette combinaison. Lutilisateur
doit sassurer de la compatibilité de tout réactif avec le vétement avant son utilisation. Les coutures cousues de cette combinaison ne constituent pas une
barriére contre les agents infectieux. Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection revendiqué dans certaines applications, il est
nécessaire d'appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de fermeture a glissiere. Il incombe a I'utilisateur de vérifier quil
est possible d‘appliquer de fagon étanche un ruban adhésif dans le cadre des applications qui le nécessitent. Lapplication du ruban adhésif nécessite du soin
afin de pas former de faux-pli dans le tissu ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire office de canaux. Lors de I'application du ruban adhésif sur la capuche,
il convient d'utiliser de petits morceaux de ruban ( 10 cm), en les faisant se recouvrir. Cette combinaison est utilisable avec ou sans bride de pouce. Les
brides de pouces de cette combinaison ne doivent étre utilisées qu‘avec un systéme a deux paires de gants, ol I'utilisateur place la bride par-dessus le gant
du dessous et le deuxiéme gant est porté par-dessus la manche de la combinaison. Pour une protection maximale, il convient d‘appliquer du ruban adhésif
surla manche et le gant extérieur. Le matériau de cette combinaison est dissipatif et le vétement répond aux exigences de la norme EN 1149-5:2018 dans le
cadre de mesures prises conformément a la norme EN 1149-3:2004. Les propriétés élec dissi dela et de I'utilisateur doivent
étre atteintes en permanence, de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement dissipateur et a terre soit inférieure a 10° ohm, par exemple par
I'utilisation de chaussures/revétement de sol adéquat, d'un cable de mise a la terre ou par d‘autres moyens adaptés. Il ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement
électrostatique dissipatif en présence d'une atmosphere inflammable ou explosive, ni pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. Le
vétement électrostatique dissipatif est conu pour étre porté dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (se référer aux normes EN 60079-10-1 7] et EN 60079-10-2 [8])
dans lesquelles [énergie dactivation minimale de toute atmosphere explosive est d‘au moins 0,016 mJ. Le vétement électrostatique dissipatif ne doit pas
étre utilisé dans une atmosphére & haute teneur en oxygéne ou dans une zone 0 (se référer & la norme EN 60079-10-1[7]) sans 'approbation préalable de
lingénieur de sécurité. Les propriétés élec dissi du vétement élec ique dissipatif peuvent étre altérées par 'humidité relative, I'usure
et les déchirures, une éventuelle contamination et le vieillissement. Le vétement électrostatique dissipatif doit recouvrir en permanence tous les matériaux
non conformes dans les conditions normales d'utilisation (y compris lorsque I'utilisateur se penche ou se déplace). Dans les situations ol a dissipation statique
est un critére de performance essentiel, I'utilisateur doit évaluer les performances de Iensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements
intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de protection individuelle. DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires sur la mise a la
terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre travail. Si vous avez besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. L'utilisateur doit
réaliser une analyse des risques sur laquelle I'utilisateur fondra son choix déquipement de protection individuelle. L'utilisateur est le seul juge de la bonne
compatibilité de sa combinaison de protection corporelle intégrale et de ses équipements auxiliaires (gants, bottes, équipement respiratoire, etc.) et de la
durée pendant laquelle il peut porter cette combinaison pendant un travail particulier, en considération de ses performances de protection, de son confort et
dusstress thermique. DuPont décline toute responsabilité quant a une utilisation inappropriée de cette combinai

PREPARATION A L'UTILISATION : Dans éventualité peu probable dela présence d'un défaut, ne portez pas la combinaison.

RESPONSABILITE DES UTILISATEURS : Il est de la responsabilité de I'utlisateur de choisir les vétements appropriés & chaque utilisation prévue et
conformes a toutes les normes administratives et du secteur. Ce vétement est congu pour réduire le risque de blessure, mais aucun dispositif de protection seul nest
capable déliminer tout risque d‘accident. Tout vétement de protection doit étre utilisé conjointement avec 'application des bonnes pratiques de sécurité. Ce vétement
est a usage unique. Il incombe & I'utilisateur dinspecter le vétement pour vérifier que tous ses composants, notamment le matériau, les fermetures a glissiére, les
coutures, les interfaces, etc, sont en bon état, ne présentent pas d'endommagement et sont capables d'assurer une protection suffisante dans le cadre de I'action &
réaliser et des produits chimiques quil est prévu de rencontrer. Un défaut d'inspection peut étre a lorigine de blessures graves pour I'utilisateur. Ne portez jamais de
vétements sans les avoir soigneusement inspectés. Un vétement qui ne passe pas Iinspection avec succes doit étre mis hors service immédiatement. Ne portez jamais
un vétement qui a été contaminé, est altéré ou endommagg. Les vétements en Tyvek® doivent comporter des matériaux antidérapants sur la surface extérieure des
bottes, des couvre-chaussures ou des autres vétements dans les conditions favorables au glissement. Si le vétement est endommaggé pendant son utilisation, revenez

dans un envi iir, dé i i e vétement selon les besoins, puis mettez-le au rebut de maniére sécurisée. Il est de la
ponsabilité de ['utilisateur du vétement, ainsi que du superviseur et de l'employeur de celui-ci, d'examiner Iétat du vétement avant et pendant son utilisation, afin
devérifier quil est bien adapté a I'utilisation par l'employé dans lenvironnement prévu.
STOCKAGE ET TRANSPORT : Cette combinaison peut étre stockée entre 15°C (59°F) et 25°C (77°F) dans l'obscurité (boite en carton) et sans
exposition au rayonnement ultra-violet. DuPont a effectué des essais de vieillissement sur ce matériau, concluant au fait quil conserve une résistance
mécanique adéquate pendant 10 ans. Ses propriétés antistatiques peuvent diminuer avec le temps. L'utilisateur doit s'assurer que les performances de
dissipation sont suffisantes pour 'application visée. Le produit doit étre transporté et conservé dans son emballage d'origine.

ELIMINATION : Cette combinaison peut étre incinérée ou enterrée dans un site denfouissement controlé sans nuire 3 lenvironnement. Lélimination

des vétements [ par ions nationales et locales.
DECLARATION DE CONFORMITE :Ladéclaration de conformité est téléchargeable a 'adresse : www.safespec.dupont.co.uk

ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULL'ETICHETTA INTERNA @) Marchio registrato. @) Produttore della tuta. @) Identificazione del modello:
Tyvek® APX™ 400 TA198S & il nome del modello di una tuta protettiva con cappuccio dotata di cuciture rinforzate con nastro e di elastico i polsi,
alle caviglie, intorno al viso e in vita. Le presenti istruzioni per I'uso forniscono informazioni su questa tuta. 0 Marchio CE: la tuta soddisfa i requisiti dei
dispositivi di protezione individuale di categoria ll alla legislazione europea, regol (UE) 2016/425. | certificati relativi allesame del tipo
ealla garanzia di qualita sono stati rilasciati da SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificata dal numero di organismo CE notificato 0598.

Indica la conformita all peeinmateria diind i perla protezione d "mmifhimici.er. ione control inazione radioattiva
daparticolato conformemente allo standard EN 1073-2:2002. & Lo standard EN 1073-2 dlausola 4.2 prevede la resistenza allignizione. Tuttavia la resistenza
all’ignizionenon‘estatatestatasuquestatuta.ﬂouexta e dissipati ica e offre protezi ['lettricita statica in conformita allo standard
EN1149-3:2004, oltre che allo standard EN 1149-5:2018 selamessa a terra écurretta.@ Le“tipologie”di protezione per tuttoil corpo ottenute con questa tuta
sono definite dagli standard europei in materia diindumenti per la protezione dagli agenti chimici: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (tipo 5) e EN 13034:2005 +
A1:2009 (tipo 6). Questa tuta soddisfa inoltre i requisiti di cui allo standard EN 14126:2003 peritipi 5-B e 6-8.0 utilizzatore deve essere a conoscenza delle
presentiistruzioni per I’usu@ I pittogramma delle misure indica le misure del corpo (cm e piedi/pollci) e la correlazione con il codice formato da lettere.
Verificare le proprie misure e scegliere [a taglia corretta.@Paesedi origine,@Data di produzi Materialei bile. Tenere lontano dal fuoco.
Questo indumento e/o tessuto non & ignifugo e non deve essere usato in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille 0 in ambienti potenzialmente
infiammabili. @) Non riutilzzare. () @) Altreinformazionirelative alle certificazionii i dal marchio CEe i

i e
ato (vedere

lasezione separata lla fine del documento).
PRESTAZIONI DI QUESTATUTA:
PROPRIETA FISICHE DELTESSUTO
Prova Metodo diprova Risultato Classe EN*

Resistenzaall'abrasione EN 530 (metodo2) >100cili 2/6***
Resistenzaalla rottura per flessione | EN1S07854 (metodo B) >100.000 cicli 6/6***
Resistenzaallo strapp idale | ENIS09073-4 >10N 1/6
Resistenzaallatrazione ENIS013934-1 >60N 26
Resistenzaallaf i EN863 >10N 26

della carica EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 ty <4s™*, Superato N/A

N/A=Nonapplicabile  * In conformita allo standard EN 14325:2004  **t;, = meta tempo didecadimento ***Punto di osservazione finale

RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 150 6530)

Composto chimico Indice di penetrazione - Classe EN* Indice direpellenza - Classe EN*
Adidosolforico (30%) 3B 33
Idrossido di sodio (10%) 3B 3B

*In conformita allo standard EN 14325:2004

RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTIINFETTIVI

Prova Metododi prova (lasse EN*
Resi Il ionedi fluidi i intetico | 15016603 3/6
Resistenzaalla penetrazione di patogeni o
ematugen usar?doil nedip Ph%—XW . 15016604 Nessuna classificazione
Resistenzaalla ione di liquidi inati ENIS022610 /6
Resistenzaalla penetrazione di aerosol biologicamente contaminati 150/DIS 22611 13
Resistenzaalla ione dipolvere biologi i 15022612 13

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metodo di prova Risultato della prova (lasse EN
Tipo 5: prova per la determinazione della perdita di tenuta
in?ernapdi aer’())so\ diparticelle fini (EN ISOp13982—Z) Superata™+ L, 82/90 < 30%- L,8/10<15% A
Fattore di protezione n conformita allo standard EN 1073-2 >50 23
Tipo6: prova allo spruzzo dibasso livello (EN 150 17491-4, metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN1S0 13935-2) >T5N 3/6*
N/A=N licabile  * In conformita all dardEN14325:2004  **82/90significa cheil 91,1% dei valoriL, < 30%e8/10significa che 80% deivaloriL,< 15%
Py ffe p "raplnurrin iqlie p i i

Per ulterioriinformazioni sulle prestazioni di barriera, contattare il proprio fornitore o DuPont: tyvek.com/ppe

RISCHI DA CUI IL PRODOTTO E CONCEPITO PER OFFRIRE UNA PROTEZIONE: questa tuta & concepita per proteggere
i lavoratori dalle sostanze nocive oppure per proteggere i prodotti e i processi sensibili dalla contaminazione da parte delle persone. A seconda delle
condizioni di esposizione e tossicita chimica, generalmente viene usata per fornire una protezione contro particelle fini (tipo 5) e schizzi o spruzzi liquidi di
entita moderata (tipo 6). Per ottenere la protezione dichiarata sono necessari una maschera pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni di esposizione
e collegato ermeticamente al cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno al cappuccio, alle caviglie e alla patta con cerniera. Il tessuto usato per questa tuta
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& stato testato in conformita allo standard EN 14126:2003 (indumenti di protezione contro gli agenti infettivi), giungendo alla conclusione che il materiale
fornisce una barriera limitata contro gli agenti infettivi (vedere tabella precedente).

LIMITAZIONI D’USO: questo indumento e/o tessuto non & ignifugo e non deve essere usato in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille o in
ambienti potenzialmente infiammabili. Il Tyvek® fonde a 135°C (275°F). E possibile che un tipo di esposizione a rischi biologici non corrispondente al livello di
tenuta di questi indumenti provochi una bi inazione dellutilizzatore. Lesposizione ad alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi intensi di
sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza meccanica e proprieta di barriera it elevate di quelle offerte da questa tuta. L'utilizatore deve accertarsi
della compatibilita dei reagenti con Iindumento prima dell'uso. Le cuciture di questa tuta non forniscono una barriera contro gli agenti infettivi. Per maggiore
sicurezza e per ottenere il livello di protezione dichiarato in determinate applicazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie, cappuccio e patta con cerniera con
nastro adesivo. L'utilizzatore deve accertarsi che queste parti si possano nastrare saldamente, se I'applicazione lo richiede. Prestare attenzione, quando si applica
il nastro, che non compaiano grinze nel tessuto o nel nastro poiché potrebbero agire come canali. Quando si rinforza il cappuccio con nastro adesivo, occorre
utilizzare piccoli pezzi di nastro (= 10 cm) e sovrapporli. Questa tuta pud essere utilizzata con o senza passanti pollice. | passanti pollice di questa tuta devono
essere usati solo con un sistema doppio di guantiin cui chiindossa la tuta pone il passante sopra il uanto inferiore e il guanto secondario viene indossato sopra
le maniche dellindumento. Per la massima protezione, occorre rinforzare con nastro adesivo I'attacco del quanto esterno alla manica. Il materiale utilizzato
per questa tuta & dissipativo e lindumento soddisfa i requisiti dello standard EN 1149-5:2018 se misurato secondo EN 1149-3:2004. Le prestazioni dissipative
delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chi la indossa devono essere ottenute continuamente in modo che la resistenza tra la persona che indossa
Iindumento di protezione e la massa sia inferiore a 10°0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramite il sistema di pavimentazione, 'uso diun cavo
dimessaaterra o con un altro sistemaidoneo. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle carich ichenond aperto 01imosso
in atmosfere infiammabili o esplosive o quando si maneggiano sostanze infiammabili o esplosive. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle
cariche elettrostatiche & concepito per essere utilizzato nelle Zone 1, 2, 20, 21 ¢ 22 (vedere EN 60079-10-1[7] ed EN 60079-10-2 [8]) in cui lenergia di accensione
minima di qualsiasi ambiente esplosivo non & inferiore a 0,016 mJ. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve
essere usato in atmosfere arricchite in ossigeno o nella Zona 0 (vedere EN 60079-10-1 [7]) senza previa approvazione dell ingegnere della sicurezza responsabile.
Lindumento con prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche pud essere influenzato dall'umidita relativa, dall'usura, da un‘eventuale contaminazione
e dall'invecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche el iche deve coprire tutti i materiali non
conformi durante 'uso normale (inclusi i movimenti e le pieghe di tali materiali). Nelle situazioniin cuiil ivello di dissipazione delle carich iche & una
caratteristica prestazionale fondamentale, gli utilizzatori finali devono valutare le prestazioni di tutto I'abbigliamento indossato, inclusi gli indumenti esterni
einterni, le calzature e altri DPL. DuPont puo fornire ulteriori informazioni sulla messa a terra. Assicurarsi di avere scelto lindumento idoneo al lavoro da svolgere.
Per ottenere assistenza, contattare il proprio fornitore o DuPont. L'utilizzatore deve effettuare un‘analisi dei rischi su cui basare la scelta del DPI. Sara 'unico
a stabilire qual & la combinazione corretta di tuta per la protezione di tutto il corpo e dispositivi ausiliari (quanti, scarpe, apparecchi di protezione delle vie
respiratorie, ecc.) e per quanto tempo tale tuta puo essere indossata per un lavoro specifico tenuto conto delle relative prestazioni di protezione, della comodita
odellostress da calore. DuPont declina qualsiasi responsabilita per I'uso non corretto di questa tuta.

PREPARAZIONE ALL'USO: nelleventualita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossarela tuta.

RESPONSABILITA DEGLI UTILIZZATORI: & responsabilita dell utilizzatore selezionare gli indumenti appropriati per ogni uso previsto e che soddisfano
tutte le norme amministrative e gli standard di settore specificati. Questo indumento & destinato a ridurre eventuali lesioni, ma nessun capo di abbigliamento da solo
pud eliminare ogni rischio di lesione. Gli indumenti protettivi devono essere usati in associazione a procedure di sicurezza generali. Questo indumento & monouso.
 responsabilita di chi indossa la tuta controllare gli indumenti per accertarsi che tutti | componenti (tessuto, cerniere, cuciture, interfacce, ecc.) siano un buone
condizioni operative, non siano danneggiate e offrano una protezione adeguata all'utilizzo e agli agenti chimici con cui si viene a contatto. Il mancato controllo
degli indumenti nella loro interezza pud determinare lesioni gravi per chi li indossa. Non indossare mai indumenti che non sono stati controllati nella loro interezza.
Eventuali indumenti che non abbiano superato i controlli devono essere rimossi dall'uso immediatamente. Non indossare mai un indumento contaminato, alterato
o danneggiato. gli indumenti realizzati in Tyvek® richiedono materiali antisdrucciolo sulla superficie esterna di scarponi, soprascarpe o altre superfici di indumenti
in condizioni in cui puo capitare di scivolare. Se Iindumento rimane danneggiato durante I'uso, ritirarsi immediatamente in un ambiente sicuro, decontaminare
interamente |indumento in base a quanto previsto, quindi smaltirlo in modo sicuro. E responsabilita di chi indossa Iindumento, del suo supervisore e del suo datore
dilavoro esaminare le condizioni dellindumento prima e durante I'uso per accertarsi che lindumento sia adatto all'uso in quello specifico ambiente da parte di quel
dipendente.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: questa tuta puo essere conservata tra i 15 °C (59 °F) ei 25 °C (77 °F) al riparo da fonti di luce (in scatole di
cartone) e dai raggi UV. DuPont ha effettuato prove in condizioni di invecchiamento traendo la conclusione che questo tessuto mantiene una resistenza fisica
adeguata per un periodo di 10 anni. Le proprieta antistatiche possono ridursi con il tempo. L'utilizzatore deve assicurarsi che le prestazioni dissipative siano
sufficienti per I'applicazione in questione. Il prodotto deve essere trasportato e conservato nella sua confezione originale.

SMALTIMENTO: questa tutta pud essere incenerita o seppellitain discariche controllate senza che visia alcun rischio per 'ambiente. Lo smaltimento di
indumenti inatié disciplinato dalla normativa nazionale o locale.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: la dichiarazione di conformita puo essere scaricata allindirizzo www.safespec.dupont.co.uk

ETIQUETA INTERIO 0 Marca registrada. Q Fabricante del mono (overol). 9 Identificacion del modelo: Tyvek® APX™ 400 TA1985 es la
denominacion del modelo de overol de proteccidn con capuchayy eldsticos en pufios, tobillos, rostro y cintura. Esta instruccion de uso proporciona informacidn sobre
este overol. o Marcado CE: el overol cumple con los requisitos de equipo de proteccion personal de categoria ll de acuerdo alalegislacion europea, Reglamento
(UE) 2016/425. Los certificados de examen de tipo y de iento de la calidad han sido emitidos por SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
e identificados por el Organismo notificado de la CE ndmero 0598. o Indica el cumplimiento de las normas europeas de prendas de proteccién quimica.
G Proteccion contra la contaminacion por particulas radiactivas segin la norma EN 1073-2:2002. & La cldusula 4.2. de la norma EN 1073-2 exige
resistencia a la combustion. Sin embargo, la resistencia a la combustion no se ha probado en este overol. o Esta prenda es disipadora electrostética y
ofrece proteccion contra la electricidad estatica segun la norma EN 1149-3:2004, incluida la norma EN 1149-5:2018, si estd conectada a tierra correctamente.
e“Tipos” de proteccion del cuerpo que consigue este overol definidos por las normas europeas para prendas de proteccién quimica: EN IS0 13982-1:2004
+A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). Este overol también cumple los requisitos de las normas EN 14126:2003 Tipo 5-B y Tipo 6-B. @ ]
usuario debe leer estas instrucciones de uso. m El pictograma de tallas indica las medidas corporales (cm y pies/pulgadas) y su correlacion con un cédigo
alfabético. Compruebe sus medidas y seleccione Ia talla correcta. ) Pais de origen. @) Fecha de fabricacidn. @) Material inflamable. Mantener alejado
del fuego. Esta prenda o tejido no es ignifugo y no debe utilizarse cerca de calor, llamas, chispas o entornos de trabajo inflamables. m No reutilizar. ®

GOminfmmar” d aC iente del marcado CE y del organi peonotificado (consulte la seccion separadaal final del documento).
CARACTERISTICAS DE ESTE OVEROL:

PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Prueba Métodode prueba Resultado (lase EN*
Resistenciaalaabrasion EN530Método2 >100cidos 2/6***
Resistenciaa roturasal doblarse | ENIS07854MeétodoB >100000ciclos 6/6**
Reswstenflal alasrasgaduras ENIS0S0734 STN %
Resistenciaala traccion ENIS013934-1 >60N 26
Resistenciaalas perforaciones | EN863 >10N 26
Disipacion de EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 | t;, <45™*, Aprobado N/A

] N/A=Noaplicable ~*ConformeaEN14325:2004  **t;, =tiempo de decaimientomedio ***Puntofinal visible
RESISTENCIA DELTEJIDO ALA PENETRACION DELIQUIDOS (EN1S06530)

Quimica Indiced — Clase EN* Indice de repelencia —Clase EN*
Acidosulfirico (30%) 33
Hidréxido de sodio (10 %) 33

*Conforme aEN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Prueba Método de pruebs Clase EN*
Resistenciaala penetracidn de sangre y fluidos
corporales utilizgndo sangre sintéti%a ! 15076603 36
Resistenciaala penetracion de patos i S,
por\asangreuséndcelhac!eri(i'fagoPhi-X174 15016604 sndasficadén
Resistencia aa penetracicn deliquid inad ENIS022610 1/6
Resistenciaa la penetracid d les bioldgi inados | 150/DIS 22611 13
Resistencia ala penetracion de polvo bioldgi i 15022612 13

*Conforme aEN 14126:2003

PRUEBAS DERENDIMIENTO DELTRAJE COMPLETO

Método de prueba Resultadodeaprueb Clase EN
Tipo 5: Prueba de fuga de particulas de . .
aerosol hacia el interior (EN15013982-2) Aprobiado™* Ly, 82/90 <30%-L/10<15%" NA
Factor de proteccion conforme a EN 1073-2 >50 23
Tipo6: Prueba deaerosol de bajo nivel (EN1S0 17491-4, Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN IS0 13935-2) >T5N 3/6*

N/A=Noaplicable ~ *Conformea EN14325:2004 **82/90significaque el 91,1% delos valores L, < 30 %y 8/10significa
queel80%delosvaloresL,<15%  ***Pruebarealizada con pufios, capuchay tobillos sellados y cremallera con solapa

Para obtener mési ion sobre la capacidad de b pong: contacto con su proveedor o con DuPont: tyvek.com/ppe

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Este overol estd
disefiado para proteger a los trabajadores contra las sustancias peligrosas, 0 a los productos y procesos sensibles contra la contaminacion de las personas.
Seguin la toxicidad quimica y las condiciones de exposicidn, se suele utilizar como proteccion contra particulas finas (Tipo 5) y salpicaduras o aerosoles
liquidos limitados (Tipo 6). Para consequir la susodicha proteccion se exige una mascara de rostro completo con filtro que resulte adecuada para las
condiciones de exposicidn y tenga una conexion estanca conla capuchay los cierres adicionales alrededor de la capucha, los pufios, los tobillos y la cremallera
conssolapa. El tejido utilizado para este overol ha sido sometido a pruebas conformes a EN 14126:2003 (ropa de proteccion contra agentes infecciosos) cuyos
resultados concluyen que el material ofrece una barrera limitada contra los agentes infecciosos (véase la tabla anterior).

IFU.6




LIMITACIONES DE USO: Esta prenda o tejido no esignifugo y no debe utilizarse cerca de calor, llamas, chispas o entornos de trabajo inflamables. Tyvek®

sefundea 135°C(275°F). Es posible que alguin tipo de exposicidn a peligros biolgi pondiente al nivel d idad dea prenda pueda dar lugarauna
biocontaminacion del usuario. La exposicién a alqunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras de sustancias peligrosas puede exigir el uso
de overoles de una fuerza mecdnica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por este overol. El usuario debe asegurarse de que existe una ibilidad

adecuada entre el reactivo y la prenda antes de utilizarla. Las costuras cosidas de esta prenda no ofrecen barreras contra los agentes infecciosos. Para aumentar la

proteccion y conseguir la proteccion reivindicada en determinadas aplicaciones, serd necesario el sellado de pufios, tobillos, capucha y cremallera con solapa. El

usuario deberd verificar si el sellado hermético es posible en el caso de que la aplicacion asf lo exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezan

plieguesen ella o en el tejido, dado que estos podrian actuar como canales. Al sellar la capucha conla cinta, esta debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+
10.cm). Esta prenda puede utilizarse con osin trabillas eldsticas. Las trabillas eldsticas de esta prenda solo deben utilizarse con un sistema de guantes dobles, donde el

usuario coloque [a trabilla eldstica por encima del guante interior y el segundo guante se utilice por encima de las mangas de la prenda. Para una proteccion maxima,
el guante exterior debe pegarse a la manga con cinta. El tejido utilizado en esta prenda es disipador y la prenda cumple los requisitos de la norma EN 1149-5:2018 si

estos se miden conforme ala norma EN 1149-3:2004. La capacidad de disipacicn electroestatica tanto del traje como del usuario debe consequirse de forma continua,
delamismamanera que la resistencia entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestéticay la tierra debe ser menor de 10°0hm,
es decir, mediante el uso de un sistema adecuado de calzado/conexidn a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea adecuado. Las prendas de

proteccion con capacidad de disipacion electroestatica no podrén abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o durante

lamanipulacion de sustancias inflamables o explosivas. £l uso previsto de las prendas de proteccidn con capacidad de disipacion electrostatica es para las Zonas 1, 2,
20,21y 22 (véase EN 60079-10-1 7] y EN 60079-10-2 [8]), donde la energia de ignicion minima de cualquier atmdsfera explosiva no sea inferior a 0,016 mJ. Las

prendas de proteccion con capacidad de disipacion electrostatica no podrén utilizarse en atmadsferas enriquecidas con oxigeno i en fa Zona 0 (véase EN 60079-10-1

[71) sin la aprobacidn previa del responsable de seguridad. La humedad relativa, el desgaste, la posible contaminacion y la antigiiedad pueden afectar la capacidad

de disipacion electroestatica de las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestética. Las prendas de proteccidn con capacidad de disipacion

electroestatica deberdn cubrirp todo el material no homologado d | (incluy jonesy Ensituaciones donde

el nivel de disipacidn estatica sea una propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del conjunto completo tal y como

lo utilicen, incluyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccién personal. DuPont puede aportar informacion adicional sobre la conexién

atierra. Aseguirese de elegir |a prenda de proteccion adecuada para su trabajo. Si necesita asesoramiento, pngase en contacto con su proveedor o con DuPont. £l

usuario debera analizar el riesgo a partir del cual basaré su eleccion del equipo de proteccion personal. Serd el tinico que pueda determinar la combinacion correcta

del overol de proteccion de cuerpo completo y sus accesorios (guantes, botas, equipo de proteccion respiratoria, etc.) y durante cudnto tiempo se podrd utilizar este

overol para un trabajo especifico en relacién con su capacidad de proteccion, comodidad de uso o estrés por calor. DuPont no aceptara ninguna responsabilidad por

el usoincorrecto de este overol.

PREPARACION PARA EL USO: En el caso poco probable de que existan defectos, no utilice el overol.

RESPONSABILIDAD DE LOS USUARIOS: s responsabilidad del usuario seleccionar p que resulten adecuadas para cada uso previsto y retinan todos
los requisitos especificados por el gobierno y el sector. El uso previsto de esta prenda es ayudar a reducir la posibilidad de lesiones, pero ninguna ropa de proteccion
elimina por completo el riesgo de lesiones. La ropa de proteccidn debe utilizarse junto con practicas d idad generales. Esta prenda estd disefiada para un solo uso.
i cionarlas prendas par de quetodos o incluidos tejido, cremalleras, costuras, interfaces, etc., esténen
buen estado, no estén daados y proporcionen una proteccion adecuada para las operaciones y las sustancias quimicas que afronten. Una nspeccion incompleta defas
prendas puede producir lesiones graves al usuario. No deben utilizarse prendas que no se hayan inspeccionado por completo. Las prendas que no superen la inspeccién
deben ponerse fuera de circulacion de inmediato. No deben utilizarse prendas que hayan sufrido contaminacion, modificaciones o dafios. Las prendas fabricadas con
Tyvek® deben contener materiales antideslizantes en la superficie exterior de botas, cubrebotas u otras superficies de las prendas en situaciones enlas que se puedan
producir deslizamientos. Si a prenda resulta daiada durante el uso, acuda de inmediato a un entorno seguro, descontamine a fondo la prenda como corresponda y, a
continuacién, deséchela de una manera sequra. Es responsabilidad del usuario de la prenda, y del supervisor y empleador del usuario, examinar el estado dea prenda
antesy durante el uso para garantizar que el usuario pueda utilizar la prenda con seguridad en ese entorno.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Este traje puede almacenarse a una temperatura de 15°C (59°F) a 25°C (77°F) en la oscuridad (caja de
carton) sin exposicion a la luz ultravioleta. DuPont ha realizado ensayos de envejecimiento con la conclusidn de que este tejido conserva una resistencia fisica
adecuada durante un periodo de 10 afios. Las propiedades antiestaticas pueden disminuir con el tiempo. El producto deberd transportarse y almacenarse
ensuembalaje original.

[ bilidad 4ol

ELIMINACION: Este overol puede incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el medioambiente. La eliminacién de prendas
contaminadas estd requlada por las leyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La declaracién de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk

PORTUGUES INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR @) Marca comercial. @) Fabricante da vestimenta. @€J) Identificagio do modelo ~Tyvek® APK™ 400
TA1985 é 0 nome do modelo de vestimentas de protego com capuz integrado, e eldstico nos punhos, tornozelos, face e cintura. Estas instrugdes de utilizagdo contém
informacdes sobre esta vestimenta. a Marcagdo CE - A vestimenta satisfaz os requisitos referentes a equipamento de protegao individual da categoria lll, nos
termos da legislaao europeia, regulamento (UE) 2016/425. Os certificados de tipo e de garantia de qualidade foram emitidos pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8,

FI-00380Helsink‘\,Finland,idemiﬁ(adape\oorganismonmiﬁoado(E(omonumemOS%.OlMirﬂ jdad s normas europeias relativas a vestudrio d
proteco contra produtos quimico: 0 Protegdo contra contaminagdo radioativa na forma de particulas, de acordo com anorma EN 1073-2:2002. &A EN1073-2,
dldusulad.2requerresisténcia aignicdo. Noentanto, faaignicao ndo foi testada nesta vestil e["“ i édissipativa el ati jona
protecdo contra a eletricidade estati i anormaEN114973:2004,inclu'md0anormaENT149—5;2018,seestiverdevidamemeligada'aterra.e
“Tipos"de proteg3o de corpointeiro obtidos poresta vestimenta definidos pel peiasp ariode proted dutos quimicos: ENIS0 13982-1:2004
+A1:2010(Tipo’5) e EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo®). E i bém sati quisitos danorma EN 14126:2003, Tipo 5-B Tipo 6-8. @€ O usudrio develer
instrugdes de utilizagao. P O pictograma ind didas do corpo (cme pés/polegadas) e jénci ddigo de letras. Verifique as
didas do corpo e seleci h @I"J g @Daladefahn’(a(éo.@Materialinﬂama’vel,Manterafastadodofogo.Estapegadevestuério
idondoéresistenteas ch dodeve serutilizada pertode calor, chamaab faiscas, n i inflamé '@Néareutiﬂzar.@
@0utra(s)' a0(0es) de certificacdoindepend damarcagdo CE e do organi ificado europeu (verifiquea seca danofinal dod
DESEMPENHO DESTAVESTIMENTA:
PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO
Ensaio Método de ensai Resultado Classe danorma EN*
Resisténcia a abrasao EN530,método2 >100ciclos 2/6***
Resisténcia a flexdo ENIS07854, método B >100.000ciclos 6/6***
Resisténcia pezoidal | ENIS09073-4 >10N 1/6
Resisténdiaa tragdo ENIS013934-1 >60N 206
Resisténciaa perfuracao EN863 >10N 26
Quedade carga EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t;y <4s**, Aprovado NA

N/A=Naoaplicivel  *DeacordocomanormaEN 14325:2004 **t;,=metadedotempodequeda ***Ponto final visual

RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO PORLIQUIDOS (EN1506530)

Produto quimico Indice de penetragdo —classe danorma EN* Igg';feie IGPE|EHEE;
Acido sulfirico (30%) 3B 3B
Hidrdxido de sédio (10%) 3B 3B

*Deacordo comanorma EN 14325:2004

RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRAGAQ DE AGENTES INFECCI0S0S

Ensaio Método de ensaio (Classe danorma EN*
Resisténciad a0 de sanque e luidos corporais utilizands intético | 15016603 3/6
Resisténciaa penetragdo de organismos eitfagoPhiA174 15016604 sem dassificagio
Resisténcia penetracio eliguid inad ENIS022610 16
Resisténciaap cod: Gis biologi inad 150/D15 22611 13
Resisténcia penetracdo de poeiras hiologi i 15022612 3

*Deacordo comanorma EN 14126:2003
DESEMPENHO NO ENSAIO DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Método de ensaio Resultado do ensaio Classe EN
Tipo 5: Ensaio de fuga para o interior de particulas de aerossois (ENIS0 13982-2) | Aprovado™**« L, 82/90 < 30% L,8/10 < 15%** N/A
Vestimenta de protego de acordo com anorma EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Ensaio de pulverizacdo de baixo nivel (EN IS0 17491-4, método A) Aprovado NA
Resisténciad: (EN1S013935-2) >75N 3/6*
N/A=Naoaplicivel *DeacordocomanormaEN 14325:2004 **82/90significa 91,1% dos valores L, < 30% and 8/10significa 80% dos valores L < 15%
*##*Ensaio realizad hos, capuz, tomazelos com ita eaba do ziper

Para mais informacoes sobre a eficacia da barreira, contacte o seu fornecedor ou a DuPont: tyvek.com/ppe

O PRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Esta vestimenta foi concebida para proteger

ostrabalhadores contra substancias perigosas, ou produtos e processos sensiveis contra a contaminagao humana. Em fungdo da toxicidade quimica e das condigdes de

exposico, é geralmente usada como protegao contra determinadas particulas (Tipo 5) e salpicos ou pulverizacdes liquidas limitadas (Tipo 6). Para obter a protegdo

requerida, € necessdrio utilizar uma méscara completa com filtro, adequada as condigdes de exposicéo e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em tomo

do capuz, punhos, tornozelos e aba do ziper. 0 tecido utilizado para esta vestimenta foi testado de acordo com a norma EN 14126:2003 (vestudrio de protegdo contra
i0s0s) com a conclusao de g i ionauma barreira imitada contra agentes infecciosos (ver tabela acima).

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO: Esta peca de vestudrio e/ou tecido nao é resistente as chamas e nao deve ser utilizada perto de calor, chama aberta ou
faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis. 0 Tyvek® derrete a 135°C (275°F). Um tipo de exposicdo a perigos bioldgicos néo correspondente ao nivel
de estanquidade da pea de vestudrio pode levar a contaminagdo biolgica do usudrio. A exposico a determinadas particulas muito finas, a pulverizagdes liquidas
intensivas e a salpicos de substancias perigosas poderd exigir vestimentas com resisténcia mecanica e propriedades de barreira superiores as apresentadas por esta
vestimenta. 0 usudrio deve garantir a compatibilidade adequada entre o reagente e o vestudrio, antes da utilizacdo. As costuras desta vestimenta néo proporcionam
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umabarreiraaentrada d i0s0s. Parareforcar  protecdo e obter a protegdo requerid a drio aplicarfita nos punhos,
tornozelos, capuz e aba do ziper. 0 usurio deve verificar se é possivel um ajuste hermético, caso a aplicagao o exija. Devem ser tomadas precaugdes na aplicagao da
fita para que ndo surjam rugas no tecido ou na fita que possam agir como canais. Ao aplicar fita no capuz, utilizar pedagos pequenos (= 10 cm) de fita sobrepostos.
Esta vestimenta pode ser utilizada com ou sem algas para polegares. Estas 56 deverdo ser utilizadas com um sistema de dupla luva, em que o usurio as coloca sobre
aluva interior, sendo a sequnda luva colocada sobre as mangas da vestimenta. Para obter a méxima protecdo, é necessario fixar a luva exterior a manga com fita. 0
material deste vestudrio é dissipativo e o vestudrio cumpre os requisitos da norma EN 1149-5:2018 se medidos de acordo com a norma EN 1149-3:2004. 0 desempenho
de dissipagdo eletrostatica tanto da vestimenta quanto de quem a veste deve ser obtido continuamente, de forma a que a resisténcia entre a pessoa que enverga o
vestudrio protetor dissipativo eletrostatico e  terra seja inferior a 10° Ohm (por exemplo, através da utilizagao de calado/sistema de pavimento adequado, um cabo de
terra, ou outro meio apropriado). Nao abrir ou remover o vestudrio protetor dissipativo eletrostatico na presenca de atmosferas inflaméveis ou explosivas, ou durante
0 manuseamento de substancias inflaméveis ou explosivas. O vestudrio de protegao de dissipagdo eletrostatica destina-se a ser utilizado nas Zonas 1,2, 20, 21 e 22
(consulte a norma EN 60079-10-1 [7] e a norma EN 60079-10-2 [8]) no qual a energia de ignico minima de qualquer atmosfera explosiva néo € inferior a 0,016 mJ.
Nao utilizar o vestudrio de protecdo de dissipagdo eletrostatica em atmosferas enriquecidas com oxigénio ou na Zona 0 (consulte a norma EN 60079-10-1 [7]) sem a

autorizaao prévia do responsavel pela sequranca. O d ho de dissipaca do pode ser afetado pela humidade relativa, desgaste, possivel
contaminagdo e envelhecimento. O vestudrio protetor dissipativo eletrostatico deve cobrir permanentemente todos os materiais ndo conformes durante a utilizagdo
normal (induindo a torgo e os movi Nas situacdes em que o nivel de dissipacio dtica é uma caracteristica de desempenho crucial, o usudrio final deve

avaliar a totalidade do conjunto envergado, incluindo as pegas de vestudrio exteriores e interiores, o calcado e o restante EPL. A DuPont pode disponibilizar informacbes
adicionais sobre ligacdes a terra. Certifique-se de que escolheu o vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter aconselhamento, contacte o seu fornecedor ou a
DuPont. 0 usudrio deve efetuar uma andlise de riscos que servird de base a sua selecdo do EPI. Ele serd o tinico responsavel pela combinagdo correta de vestimenta
de protecdo de corpo inteiro e equipamento auxiliar (luvas, botas, equipamento de protecdo respiratdria, etc.), bem como pela determinacdo do tempo em que esta
vestimenta pode ser usada numa tarefa especifica em relado a sua eficdcia protetora, conforto ou esforco térmico. A DuPont declina quaisquer responsabilidades
decorrentes da utilizagdo incorreta desta vestimenta.

PREPARACAO PARA UTILIZAGAO: No casoimprovavel da existéncia de defeitos, ndo utilize a vestimenta.

RESPONSABILIDADE DOS USUARIOS: 0 usuério é responsével por selecionar pegas de vestusrio apropriadas para cada utilizagio e que cumpram todos
0s padroes governamentais e industriais especificados. Esta peca de vestudrio destina-se a ajudar a reduzir o potencial de lesdo, mas nenhum vestudrio de protegdo
por i s pode eliminar todos os riscos de lesdes. 0 vestudrio de protegao deve ser usado em conjunto com prticas de sequranga gerais. Esta pega foi concebida
para ser utilizada uma tnica vez. 0 usudrio é responsavel por inspecionar as pecas de vestudrio para garantir que todos os componentes, incluindo tecido, fechos,
costuras, interfaces, etc, estao em boas condides de funcionamento, ndo esto danificados, e que proporcionardo a protegao adequada durante a utilizagao e contra
0s produtos quimicos que possam ser encontrados. A falta de inspegao completa das pegas de vestudrio pode resultar em lesdes graves para a pessoa que as enverga.
Nao usar pegas de vestudrio que nao tenham sido completamente inspecionadas. Uma peca de vestuério que nao passe a inspegdo deve ser imediatamente retirada
de servico. Nao usar uma pega de vestudrio contaminada, alterada ou danificada. As vestimentas fabricadas com Tyvek® devem ser possuir materiais antiderrapantes
na superficie externa das botas, nas cobre-botas, ou outras superficies das vestimentas em situagdes nas quais se possa escorregar. Se a peca de vestudrio se danificar
durante a utilizagdo, dirija-se imediatamente para um ambiente seguro, descontamine-a totalmente conforme necessario, e elimine-a de forma segura. £ da
responsabilidade do usudrio, do seu supervisor e do seu patréo examinar o estado da vestimenta antes e durante a sua utilizagdo para garantir que possa ser utilizada
nesse ambiente e por esse funciondrio.

ARMAZENAMENTO ETRANSPORTE: Esta vesti d a entre 15°C(59°F) e 25°C (77°F) no escuro (caixa de cartéo)
€ sem exposicdo a radiagdo UV. A DuPont realizou testes de envelhecimento com a concluséo de que este tecido retém uma resisténcia fisica adequada durante um
periodo de 10 anos. As propriedades antiestaticas podem diminuir ao longo do tempo. O usudrio deve garantir que a eficdcia dissipativa é suficiente para a aplicagao. 0

produto deve ser na original.

ELIMINAGAO: Esta vestimenta pode ser ncinerad danumat Jadosem prejuicaro meioambiente.Aeliminagio de vestusi -
€requlada porleis nacionais ou locais.
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Adedaragiod dade pode sertransferida em: www.safespec.dupont.co.uk

NEDERLANDS GEBRUIKSINSTRUCTIES
BINNENETIKET @ Handelsmerknaam. @) Fabrikant van de overall. @) Modelidentificatie ~ Tyvek® APX™ 400 TA198S is de modelnaam voor
een beschermende overall met kap met elastisch i mouwen, | pijpen, gezichts- en rompbeschermi kken. Deze
bevatinformatie over deze overall. 0(E-markeving - Overalls voldoen aan de vereisten voor categorie Il persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de
Europese wetgeving, Verordening (EU) 2016/425. Typeonderzoek en kwalitei iecertificaten werden uitgegeven door SGS Fimko Oy, Takomotie 8,
FI—OO}SUHelxinki,F‘mIand,gefdentiﬁceerddomhetE(NotiﬁedBudy—nummer0598.QGeeﬂovereenstemmingaanmelEuropesenurmenvoar(hemisthe
beschermingsKleding. @@) Bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes volgens EN 1073-2:2002. /AN EN 1073-2 clausule . 2. eist materiaal dat

bestandis tegen ontsteking. Bij deze overal is die eigenschap ethternielgelesr.oDezeoveraII iselektrostatisch geleidend en voldoet aan de normen EN 1149-
3:2004 en EN 1149-5:2018 inzake elektrostatische ontlading, mits correct geaard. 0“Typen”volledige lichaamsbescherming voor deze overalls bepaald door
de Europese normen voor chemische beschermingskleding: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) en EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Deze overall voldoet
eveneensaan de eisen van EN 14126:2003 TypeS-BenTypeé-B.@Dedragerm..d( kledingstukken dient dezei ties voor gebvuiheIezen,@Pinogram
met maten geeft de lichaamsmaten (cm en voet/inch) en de onderlinge samenhang met de lettercode weer. Controleer uw lichaamsmaten en selecteer de
juiste maat. 0 Land van herkomst. Q Productiedatum. @ Brandbaar materiaal. Weghouden van vuur. Deze kledingstukken en/of stoffen zijn niet

I fig en moeten niet worden gebruiktin de buurt van hitte, open vuur, vonken of in potentieel brandbar mmm hergebruik

@ Andere certificeringsinformatie, onafhankelijk van de CE-markering en de Europese |de instantie (zie het jke hoofdstuk achterin
het document).

PRESTATIES VAN DEZE OVERALL:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test hod Resultaat EN-klasse*

Slijtweerstand EN 530 methode 2 >100¢ydli 2/6*
Buig-enscheurweerstand ENI507854 methode B >100.000 cycli 6/6"**
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >10N /6
Treksterkte ENIS013934-1 >60N 2/6
Perforatieweerstand EN863 >10N 206
Ladingverval EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 |ty <4s™ Geslaagd nyvt.

n.v.t.=nietvantoepassing * Overeenkomstig EN 14325:2004  **t;,= halfwaardetijd verval  ***Visueel eindpunt

WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VANVLOEISTOFFEN (EN1S06530)

Chemisch Penetratie-index - EN-klasse* ingsi EN-Klasse*
Iwavelzuur (30%) 33 33
i ide (10%) 33 3B

* Qvereenkomstig EN 14325:2004
WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VAN BESMETTELIJKE AGENTIA

Test hod EN-klasse*

Weerstand tegen indringen van bloed en lichaamsvocht

door gebruik van synthetisch bloed Is06603 3
Weerstand tegen indringen van door bloed overdraagbare .
ziektekiemen d.m.v. bacteriofaag Phi-X174 Is016604 geen dassicate
Weerstand tegen indringen van besmette vloeistoff ENIS022610 1/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette Ideeltj 150/D15 22611 13
Weerstand tegen indringen van biologisch b deelt] 15022612 13

* Qvereenkomstig EN 14126:2003
TESTRESULTATENVOLLEDIGE UITRUSTING

T hod Te I EN-klasse

Type 5:test op inwaartse lekkage van aerosoldeeltjes (EN 150 13982-2) | Geslaagd™**« L., 82/90.<30%-L8/10 < 15%** nvt.
Beschermil tor komstig EN 1073-2 >50 23
Type 6: sproeitestlaag niveau (EN 150 17491-4, methode A) Geslaagd nvt.
dsterkte (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

n.v.t.=nietvantoepassing  *Overeenkomstig EN14325:2004  **82/90 betekent 91,1% Li,-waarden < 30% en 8/10 betekent 80% L-waarden < 15%
***Test uitgevoerd met afgeplakte mouwen, kap, broekspijpen enritsafdichting

Voor meeri ie over de besch de prestatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont: tyvek.com/ppe

RISICO’S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overall dient om arbeiders
te beschermen tegen schadelijke stoffen of om gevoelige producten en processen te beschermen tegen besmetting door mensen. Afhankelijk van de
chemische giftigheid en de blootstelli digheden, wordt hij lijk gebruikt voor bescherming tegen fijne deeltjes (Type 5) en beperkte
vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6). Een volledig gezichtsmasker met filter dat geschikt s voor de bl [l igheden en i

aan de kap is bevestigd met extra tape rond de kap, mouwen, broekspijpen en ritsafdekking, is noodzakelijk om de vereiste bescherming te verkrijgen.
De stof die voor deze overall is gebruikt, is getest overeenkomstig EN 14126:2003 (beschermende kleding tegen besmettelijke agentia). Uit deze test bleek
dat de stof beperkte bescherming biedt tegen besmettelijke agentia (zie bovenstaande tabel).

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Dezekledingstukk f stoffen zijn niet brandk di i bruiktin de buurtvan hitte, openvuur,
vonken of in potentieel brandbare omgevingen. Tyvek® smelt bij 135°C (275°F). Mogelijk raakt de gebruiker besmet doordat de dichtheid van de kledingstukken
Idoende bescherming biedt tegen een bepaalde blootstelling aan biologische gevaren. Bij blootstelling aan bepaalde zeer fijne deeltjes, intensieve vioeibare

besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen zijn overalls nodig met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan wat deze
overall biedt. Vddr gebruik dient de gebruiker zich ervan te verzekeren dat het reagens compatibel is met de kledingstukken. De gestikte naden van deze overall
bieden geen bescherming tegen besmettelijke agentia. Voor een betere bescherming en om te zorgen voor de vereiste bescherming in bepaalde toepassingen,
is het nodig de mouwen, broekspijpen, kap en ritsafdekking f te plakken. De gebruiker moet controleren of nauwsluitend afplakken mogelijk s als dit voor de
toepassing vereist is. Het afplakken moet zorguldig gebeuren want er mogen geen vouwen in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen
kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap moeten kleine stukken (+ 10 cm) tape worden gebruikt die elkaar overlappen. Deze overall kan met of zonder
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duimlussen worden gebruikt. De duimlussen van deze overall dienen alleen te worden gebruikt met een systeem met dubbele handschoenen, waarbij de drager
de duimlus over de onderste handschoen doet en waarbij de tweede handschoen over de mouwen van het kledingstuk moet worden gedragen. Voor maximale
bescherming moet de buitenste handschoen aan de mouw worden vastgeplakt. Het materiaal van deze overall is dissipatiefen de kleding voldoet aan de vereisten
van EN 1149-5:2018 wanneer deze wordt gemeten overeenkomstig EN 1149-3:2004. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel het Kledingstuk als de

drager moet doorlopend op zodanige wijze worden b ligd dat de weerstand tussen de persoon die d i p besch de kleding
draagt, en de aarde niet meer dan 10°0hm bedraagt, bijvoorbeeld door het gebruik van gepast schoeisel/een gepast vl gebruik van een aardingskabel
ofandere passende middelen. isch dissipati i ling mag niet worden geopend of worden verwijderd in aanwezigheid van brandbare
of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve stoffen wordt gewerkt. El isch dissipatieve beschermingskleding is bedoeld om te
worden gedragen in Zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 (7] en EN 60079-10-2 [8]) waarin de minimale ontvlammingsenergie van enige explosieve
atmosfeer niet minder is dan 0,016 m). E isch dissipatieve beschermi ling mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in
Zone 0 (zie EN 60079-10-1 [7]) zonder de de goedkeuring van de delijke veiligheidsingenieur. De elek isch dissipatieve prestaties

van de elektrostatisch dissipatieve kledingstukken kunnen worden aangetast door slijtage, mogelijke vervuiling en ouderdom. Elektrostatisch dissipatieve
beschermingskleding moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle stoffen bedekken die niet conform de normen zijn.
In situaties waarin het statische dissipatieniveau een kritieke prestatie-eigenschap is, moeten eindgebruikers de prestaties evalueren van hun volledige uitrusting
z0als die wordt gedragen, inclusief bovenkleding, onderkleding, schoeisel en andere persoonlijke beschermingsuitrusting. Meer informatie over de aarding kunt u
verkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw werkzaamheden hebt gekozen. Voor advies kunt u terecht bij uw leverandier of DuPont.
De gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij zijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting dient te baseren. De gebruiker oordeelt als enige
wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de llende uitrusting (handsct iligheidsschoisel, uitrusting
voor ademhalingsbescherming, enzovoort) en hoelang deze overall kan worden gedragen voor een specifieke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de
beschermende prestaties, het draagcomfort en de hittebestendigheid. DuPont draagt geen enkele verantwoordelijkheid voor verkeerd gebruik van deze overall.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall niet in het zeldzame geval dat deze defecten vertoont.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN GEBRUIKERS: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om kledingstukken te kiezen die geschikt zijn voor
elk beoogd gebruik en die voldoen aan de regelgeving van de overeind en de industriestandaarden. Dit kledingstuk vermindert de kans op lichamelijk letsel, maar
geen enkele beschermende kleding kan volledige bescherming tegen lichamelijk letsel bieden. Beschermende kleding moet in combinatie met de algemene
veiligheidsvoorschriften worden gebruikt. Deze kleding is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de kleding goed
te controleren, om er zeker van te zijn dat alle onderdelen, waaronder de stof, ritssluitingen, naden, interfaces, enzovoort, goed werken, niet zijn beschadigd en
voldoende bescherming bieden tijdens de werkzaamheden en de chemische stoffen waarmee de gebruiker in aanraking komt. Als de kleding niet goed wordt
gecontroleerd, loopt de drager het risico op ernstig lichamelijk letsel. Trek nooit kleding aan die niet van tevoren goed is gecontroleerd. Kleding die de controle niet
doorstaat, mag niet worden gebruikt en moet onmiddellijk worden verwijderd. Draag nooit kleding die is besmet, veranderd of beschadigd. In omgevingen met
slipgevaar moeten kledingstukken die zijn vervaardigd met Tyvek® zijn voorzien van antislipmateriaal op het buitenoppervlak van de laarzen, schoenafdekkingen of
andere opperviakken van het kledingstuk. Als de kleding tijdens het gebruik beschadigd raakt, moet de drager ervan onmiddellijk naar een veilige ruimte gaan, de
kleding volgens de geldende richtlijnen grondig ontsmetten en die vervolgens op een veilige manier weggooien. Het s de verantwoordelijkheid van de gebruiker van
de kleding en van de supervisor en werkgever van de gebruiker om de Kleding voorafgaand en tijdens het gebruik te controleren om er zeker van te zijn dat die kleding
geschikt s voor de beoogde werkzaamheden in de omgeving waar e werknemer zich bevindt.

OPSLAG EN TRANSPORT:Deze overall dient in donkere ruimtes (k doos) te worden { met een temp tussen 15°C
(59°F) en 25°C (77°F) en zonder blootstelling aan UV-licht. DuPont heeft verouderingstesten uitgevoerd en kwam tot de conclusie dat deze stof gedurende
dan 10 jaar voldoende fysieke sterkte behoudt. De antistatische eigenschappen kunnen in de loop der tijd afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de
dissipatieve prestatie voldoende is voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd en opgeslagen in de originele verpakking.

VERWIDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN: Deze overall kan op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of
d dopeen tortplaats. De verwijdering van besmette kledi wordt nationale of lokale wetten.

CONFORMITEITSVERKLARING: De conformiteitsverklaring kan worden gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk

NORSK BRUKSANVISNING

ETIKETTMERKING PA INNSIDEN (@) Varemerke. @) Produsentav dressen. @)Identifikasjon av modellen - Tyvek? APX™400TA198S ernavnet

penvernedress med hette ogmed jetter, ankel, linning og elastisitet mot ansiktet. Denn isningeninneholderi jonsom
gjelderdennekje\edressen,O(E-merking—Kjeledressenoppfyllevkravenetilpersonligvemeutstyrikategori\IIihenhaldtileuropeiskIovq‘wning,forordning
(EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalitetssikring er utstedt av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifiseres som

EU Teknisk kontrollorgan nr. 0598. o Angir samsvar med gjeldende europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier. o Beskyttelse mot radioaktiv
forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. A EN1073-2 punkt 4.2. krever motstand mot antennelse. Denne kjeledressen har imidlertid ikke
blitt testet med hensyn til motstand mot antennelse. o Denne kjeledressen er elektrostatisk dissipativ og gir beskyttelse mot statisk elektrisitet i henhold
il EN 1149-3:2004, inkludert EN 1149-5:2018, hvis den er riktig jordet. e”Typene”beskynelse avhele kroppen som oppnas med denne kjeledressen slik
deter definerti europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Denne
kjeledressen oppfyller ogsa kravene  EN 14126:2003 type 5-B og type G-B.eD k alese denne isnil @Symbolenefar I
kroppsmal (cm og tommer/fot) og forhold til bokstavkoder. Sjekk mal pa kroppen for & velge korrek smrrelse.@ pphavsland. @P duksjonsd:
Brennbart materiale. Holdes pa avstand fra apenild. Dette plagget og/eller materialet erikke flammebestandig og skal ikke brukes i naerheten av varme, dpen
ild, gnister elleri potensielt brennbare cmg‘we\ser.mskal ikke gjenbrukes.@@ﬂ\ndre sertifiseringer uavhengig av CE-merkingen og det europeiske
tekniske kontrollorganet (se eget avsnitt i slutten av dokumentet).

KJELEDRESSENS EGENSKAPER:
MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

anair

Test Te d Resultat EN-Klasse*
Slitestyrke EN530-metode 2 >100sykluser 26+
Motstand mot sprekkdannelse ved boyning | EN1S07854-metode B >100000sykluser 6/6%**
Trapesoidal rivefasthet EN1S09073-4 >10N 1/6
ENIS013934-1 >60N 26
Motstand mot gj ikki EN863 >10N 26
Elektriskavladning EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t;, <4s**, Bestatt IR

I/R=1kkerelevant  *|henhold til EN14325:2004  **t,,=halvnedbrytningstid  *** Synlig endepunkt
Kjemikalie Gj ingsindeks — EN-klasse* ingsindeks — EN-klasse*
Svovelsyre (30 %) 3B 3B
i id (10%) 33 3B
* [ henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER

Test Testmetode EN-Klasse*
Motstand mot blod og kroppsveesker ved bruk av isk blod 15016603 3/6
Motstand motinntrengning av blodbarne patogener ved bruk av o
Phi-X174bakteriofag gning patog 15016604 Ingen klassifisering
Motstand moti ing ay inerte vaesker ENIS022610 1/6
Motstand moti ing av biologisk i I 150/DIS 22611 13
Motstand moti ingav biologisk k inertstov 15022612 13

* [ henhold til EN 14126:2003
EGENSKAPER FOR HEL DRESS

d Testresultat EN-Klasse
Type 5: Partikkelaerosoltest — innvendig lekkasje (EN 150 13982-2) Godkjent***« L, 82/90 <30%-L,8/10 < 15%** IR
Beskyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >50 23
Type6: Spruttest —lav styrke (EN S0 17491-4, metode A) Godkjent IR
Somstyrke (EN1S013935-2) >T5N 3/6*

I/R=Ikkerelevant ~ *Ihenhold til EN 14325:2004  **82/90betyr91,1% avLy,-verdier <30%0g 8/10 betyr 80 % av L-verdier < 15%
***Testen er utfort med teip over mansjetter, hette, ankler og glidelasklaff

kan fés hos forhandler eller DuPont: tyvek.com/ppe

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Denne kjeledressen er beregnet p & beskytte mennesker
mot farlige stoffer, eller falsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. Avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet og eksponering
brukes den vanligvis til beskyttelse mot fine partikler (type 5) og veskesprut med begrenset styrke (type 6). En heldekkende maske med filter som er egnet
for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere gjenteiping rundt hette, mansjetter, ankler og glidelasklaff er nodvendig for
oppnd den pastatte graden av beskyttelse. Materialet som brukes i denne kjeledressen, har besttt alle EN 14126:2003-tester (vernetay mot smittestoffer)
med den konklusjon at materialet utgjor en begrenset barriere mot smittestoffer (se tabellen over).

BEGRENSNINGER FOR BRUK: Dette plagget og/eller materialet er ikke flammebestandig og skal ikke brukes i nzerheten av varme, apen ild,
qnister eller i potensielt brennbare omgivelser. Tyvek® smelter ved 135°C (275°F). Det kan ikke utelukkes at en type eksponering for biologisk smittefarlige
stoffer som ikke samsvarer med tettheten til plagget, kan fore til biokontaminasjon av brukeren. Eksponering for svaert fine partikler, kraftig vaeskespray
og sprut fra farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hayere mekanisk styrke og t kaper enn denne har. Brukeren mé pase at
det foreligger egnet samsvar mellom reagens og bekledning for bruk. De sydde sommene pa denne kjeledressen utgjer ingen barriere mot smittestoffer.
For & oppna ytterligere beskyttelse og den pastatte b ved visse vil det vaere nodvendig d teipe over mansjetter, ankler, hette og
qlidelasklaff. Brukeren mé pase at det er mulig d teipe godt igjen hvis anvendelsen krever det. Brukeren md vaere naye nér teipen péfares, slik at det ikke
oppstar bretter i materialet eller teipen, da disse kan fungere som kanaler. Ved teiping av hetten mé det brukes sma teipbiter (& 10 cm), og disse skal
overlappe hverandre. Denne kjeledressen kan brukes med eller uten llokk llokkene pa denne ma bare brukes med et dobbelt

der brukeren plasserer over 0og legges utenpé ermene pé plagget. Maksimal beskyttelse oppnds
ved  teipe ytterhansken til ermet. Materialet som brukes i denne vernedressen er dissipativt, og plagget overholder kravene i EN 1149-5:2018 ved maling i
henhold til EN 1149-3:2004. Dressens og brukerens evne til d utlade statisk elektrisitet skal vaere kontinuerlig og oppnas slik at motstanden mellom brukeren
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avden isk utladende bekledningen (ESD-bekledning) og jord skal vere mindre enn 10°0hm, f.eks. ved bruk av egnet fottay/qulvsystem, jordkabel
eller andre egnede metoder. ESD-bekledning ma ikke dpnes eller tas av i brannfarlige eller eksplosive atmosfeerer eller ved handtering av brannfarlige eller
eksplosive stoffer. Elektrostatisk dissipativt vernetay skal brukes i sone 1,2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), der den minste
antenningsenergien til en eksplosiv atmosfeere ikke er mindre enn 0,016 mJ. Elektrostatisk dissipativt vernetay ma ikke brukes i oksygenrike atmosfaerer
ellerisone 0 (se EN 60079-10-1[7]) uten godkjenning fra ansvarlig sikkerhetsingenior. De utladende egenskapene til ESD-bekledning kan
pavirkes av relativ luftfuktighet, slitasje, eventuell ing og elde. ESD-bekledning skal permanent dekke alt ikke-samsvarende materiale ved vanlig
bruk (ogsa ved baying og andre bevegelser). | situasjoner der elektrostatisk utladende egenskaper er av kitisk betydning, bor sluttbrukerne vurdere evnen
til & utlade statisk elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottay og annet personlig verneutstyr.
Mer informasjon om jording kan fés fra DuPont. Pase at du har riktig plagg for jobben du skal utfare. Trenger du mer informasjon, kan du kontakte en
forhandler eller DuPont. Brukeren ma utfare en risikoanalyse som skal danne grunnlaget for valg av personlig verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar
forvalg av riktig kombinasjon av heldekkende vernedress og tilleggsutstyr (hansker, sko, & osv.) og for hvor lenge denne dressen kan brukes pa
enbestemt jobb med tanke pa bes i k teller DuPont skal ikke holdes ig for feil bruk av denne kjeled,

KLARGJ@RING FOR BRUK: Hvis kjeledressen mot formodning er defekt, ma du ke bruke den.

BRUKERENS ANSVAR: Det er brukerens ansvar  velge plagg som passer til det enkelte formdlet, og som oppfyller alle krav spesifisert av myndigheter og
bransjen. Dette plagget skal bidra til & redusere faren for personskade, men ingen vernebekledning alene kan eliminere all risiko for personskade. Vernebekledning
ma brukes i tréd med generell sikkerhetspraksis. Dette plagget er laget for engangsbruk. Det er brukerens ansvar  inspisere plaggene for  sikre at alle elementer,
inkludert materiale, glideldser, sommer, kontaktflater og sa videre, er i god stand, ikke er skadet og vil gi tilstrekkelig beskyttelse i arbeidet og mot kjemikaler
brukeren kan komme i kontakt med. Hvis ikke plaggene inspiseres fullstendig, kan brukeren padra seg alvorlig personskade. Bruk aldri plagg som ikke har blitt
fullstendig inspisert. Plagg som ikke bestar inspeksjon, mé tas ut av bruk umiddelbart. Bruk aldri et plagg som er kontaminert, endret eller skadet. Plagg laget av
Tyvek® skal ha sklisikkert materiale pa utsiden av fottoy, skoovertrekk eller andre flater pa plagget under forhold der det er fare for & skii. Hvis plagget blir skadet
under bruk, ma du umiddelbart trekke deg tilbake il trygge omgivelser. Dekontaminer plagget hvis ndvendig, og avhend det pé en sikker méte. Brukeren, brukerens
overordnede og arbeidsgiver har ansvar for & undersgke plaggets stand for og under bruk for & sikre at plagget egner seq for bruk av nevnte bruker i de aktuelle
omgivelsene.

LAGRING OG FRAKT: Denne kjeledressen kan lagres ved temperaturer pa mellom 15°C (59°F) og 25°C (77°F) i marke (i kartongen) uten
eksponering for ultrafiolett lys. DuPont har gjennomfort aldringstester av dette materialet som har konkludert med at dette materialet ikke taper fysisk
styrke over en tidrsperiode. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren md pase at de utladende egenskapene er tilstrekkelige for den
aktuelle bruken. Produktet skal fraktes og lagresi originalemballasjen.

AVHENDING: Denne kjeledressen kan brennes eller graves ned i regulerte deponier uten at det skader miljoet. Avhending av forurensede klaer er
regulertavnasjonale ellerlokal lover.

SAMSVARSERKLARING: Samsvarserklering kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk

DANSK BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKET 0 o Producent af heldragt. O Modelidentifikation — Tyvek® APX™ 400 TA198S er

fel paent med héette og elastik ved handled, ankel, ansigt og talje. Denne b isningindeholder oplysninger om denne
he\dragt,ﬂ CE-markning — Heldragten eri overensstemmelse med kravene for kategorilll for personligt beskyttelsesudstyr i henhold til forordning (EU)
2016/425 EU-lovgivningen. Typetest- og kvalitetssikri blev udstedt af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificeret
som EU-bemyndiget organ med nummer 0598. e Angiver Ise med EU-standarder for kemisk i
e Beskyttelse mod radioaktiv parti inering i henhold til EN 1073-2:2002. A\, Afsnit 4.2 i EN 1073-2 kreever, at produktet har

delsest ! kaber. Den egenskab er dog kke testet med denne held; ﬂDenneheIdragm le iskafledende og yder beskyttel

mod statisk elektriciteti henhold til EN 1149-3:2004, herunder EN 1149-5:2018, hvis den er karrekljordfurbundet.@”Typer”affuld kropsbeskyttelse, som
denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-standarder for kemisk beskyttelsesbekledning: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005
+A1:2009(Iype6).DenneheldragmpfylderogsékraveneiEN14126:2003typeS—Bogtypeﬁ—B.oBrugerenska\Iasedennebmgsanvisningfﬂrbrug.@
Piktogrammet over storrelser angiver kropsmal (cm og fod/tommer) og sammenhzeng med bogstavkoden. Kontrollér dine kropsmal, og velg den korrekte
slmrelsam Fremstillingsland,@ Fremstillingsdato. @ Brandbart materiale. Hold pa afstand af ild. Denne beklzedningsgenstand og/eller stoffet er

ikke fl b Jigt og mé ikke anvendes tzet ved kilder, aben ld, gnister eller potentieltbrandfarligeomgivelser,mMé ikke genbruqes.@
@f‘r inger fra andre certificeringer er ige af CE-maerkning og det EU-bemyndigede organ (se separat afsnitislutningen af dokumentet).
HELDRAGTENS YDEEVNE:
STOFFETS FYSISKE EGENSKABER
Test T d Resultat EN-Klasse*
Slidstyrke EN530 metode 2 >100 cyklusser 26
dighed over for annelse | EN1S07854 metode B >100.000 cyklusser 6/6*%

I dstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Traekstyrke ENIS013934-1 >60N 2/6
P istens EN863 >10N 2/6
Elektrisk afladning EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 |5, <4s**, Bestaet -

—=Ikkerelevant  *Ihenhold til EN14325:2004 ~ **t;,=halvhenfaldstid ~ ***Visuelt slutpunkt
STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF VAESKER (EN 150 6530)

Kemikalie Gennemtraengningsindeks — EN-Klasse* —‘Enl(liekklsassfg*r‘ veskeafvisende evne
Svovisyre (30%) 33 bR
i id (10%) 33 33

* | henhold til EN 14325:2004

STOFFETS MODSTAND ENNEMTRANGNING AF SMITSOMME AGENSER

Test Testmetode EN-klasse*
Modstand mod ingafblod og kropsvaesk
derindeholder syntetisk blod 15016603 i
Modstand over for ing afblodba itstoffer, . -
derindeholderPhiX174 15016604 ingen klassificering
Modstand mod ing af forurenede vaesker ENIS022610 1/6
Modstand mod gennemtrzengning af biologisk forurenede aerosoler 150/DIS 22611 13
Modstand mod gennemtraengning af biologisk forurenet stov 15022612 13

*[henhold il EN 14126:2003

TESTAFHELDRAGTS YDEEVNE

d Testresultat EN-klasse
Type 5:Testafi dende aerosolpartikler (EN15013982-2) Bestdet™** ,,82/90<30%+L8/10<15%"* -
kyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >50 23
Type 6:Testaf sprajt af mindre omfang (EN IS0 17491-4, metode A) Bestdet -
Somstyrke (EN1S013935-2) >75N 3/6*

—=Ikkerelevant. *Ihenhold til EN 14325:2004.  **82/90 betyder 91,1% Ly-vaerdier < 30%, g 8/10 betyder 80 % L.-vaerdier < 15 %.
**Testudfort med tapede manchetter, haette, ankler og lynlasflap.

Foryderligere oplysninger om bedes du k

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Denne heldragt er designet til at beskytte arbejdere mod
farlige stoffer eller sensitive produkter og processer fra menneskeskabt forurening. Athzengigt af kemisk toksicitet og eksponeringsforhold anvendes den
typisk til beskyttelse mod mikropartikler (type 5) og begraensede vaeskestzenk eller -sprojt (type 6). Det er nodvendigt med en ansigtsmaske, der dzekker
hele ansigtet, med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og taet omsluttet af haetten, samt tape om haette, manchetter og ankler samt lynlasflap
forat opna den pastaede beskyttelse. Stoffet til denne heldragt har bestaet alle tests i henhold til EN 14126:2003 (beskyttelsesbeklzdning mod smitsomme
agenser) med konklusionen, at materialet yder begranset modstand mod smitsomme agenser (se ovenstaende tabel).

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne beklzdningsgenstand og/eller stoffet er ikke flammebestandigt og mé ikke anvendes teet ved
varmekilder, ben ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser. Tyvek® smelter ved 135°C (275°F). Det er muligt, at en type eksponering mod
biologiske farer, der ikke tilsvarer beklzedningsdelens teethedsniveau, kan medfore biologisk kontaminering af brugeren. Eksponering for visse meget fine
partikler, intensive vaeskesprajt og stenk af farlige stoffer kan kreve heldragter af hojere mekanisk styrke og med hajere spaerreevne, end denne heldragt
kan yde. Brugeren skal far anvendelse sikre passende reagens i forhold til dragtens kompatibilitet. De syede somme i denne heldragt yder ingen beskyttelse
mod smitsomme agenser. For aget beskyttelse og for at opnd den pastaede beskyttelse under visse former for Jelse skal man tape manchetter, ankler,
haette og lynlasflap til. Brugeren skal bekraefte, at det er muligt at tape stramt sammen, hvis situationen kraever det. Det er nadvendigt at vaere omhyggelig
ved anvendelsen af tapen, sa der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Nar hatten tapes, er det vigtigt at bruge sma
stykker (:10 cm) og overlappe. Denne heldragt kan bruges med eller uden tommelfingerhuller. Tommelfingerhullerne pa denne heldragt skal kun bruges
sammen med et dobbelt handskesystem, hvor brugeren putter overi mens yderhandsken daekker dragtens zrmer. Det
er nodvendigt at tape yderhandsken fast til rmet for at opnd maksimal beskyttelse. Materialet brugt til denne heldragt er fuldkomment dissipativt, og
beklaedningen opfylder kravene i EN 1149-5:2018 ved méling i henhold til EN 1149-3:2004. Den elektrostatiske dissipative ydeevne af bade dragten og
brugeren skal opnds kontinuerligt pa en sadan made, at mod: mellem personen, der erikledt den elek iske dissipative beskyttelsesheklzdni
0g jorden skal veere mindre end 10° ohm — feks. ved at veere iklzedt passende fodtoj/bruge et passende guldsystem, bruge et jordkabel eller anvende
andre passende midler. Elek isk dissipativ beskyttelsesheklzdning mé ikke abnes eller tages af i naerheden af brandbare eller eksplosionsfarlige
atmosfaerer eller under handtering af brandbare eller eksplosive stoffer. Elek isk dissipativ beskyttelsesbeklaedning er beregnet til brug i zonerne 1,
2,20, 21 0g 22 (se EN 60079-10-1 (7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor minimum-antaendelsesenergien for enhver eksplosiv atmosfare ikke er mindre end
0,016 mJ. Elek isk dissipativ beskyttelseshekleedning ma ikke anvendes i miljoer med iltberiget luft, eller i zone 0 (se EN 60079-10-1 [71]), uden
forudgdende tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingenior. Den elektrostatiske dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative bekledning kan
pavirkes af relativ fugtighed, slitage, mulig k inering og ldning. Elek isk dissipativ beskyttelsesbeklaedning skal hele tiden dzekke alle ikke-
overensstemmende materialer under normal brug (herunder ved bajning og bevaegelse). | situationer, hvor niveauet for statisk dissipation er af afgorende
betydning for ydeevnen, skal slutbrugerne evaluere ydeevnen for den samlede, anvendte beklzedning, inklusive fodtoj
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og andet personligt Yderligere om indelse kan fas hos DuPont. Serg for, at du har valgt beklzzdning, der egner sig
til din opgave. Kontakt din leverandor eller DuPont for rdgivning herom. Brugeren skal foretage en risikovurdering, som han/hun skal vaelge sit personlige
beskyttelsesudstyr ud fra. Brugeren skal selvstaendigt vurdere den rette kombination af helkropsbeskyttelsesdragt og tilhrende udstyr (handsker, fodtoj,
andedraetsheskyttelse osv.) samt vurdere, hvor lenge dragten kan beeres i forbindelse med en bestemt opgave, hvad angar den beskyttende ydeevne,
komfort og varmebelastning. DuPont kan ikke holdes ansvarlig for forkert brug af denne heldragt.

BRUGERENES ANSVAR: Det er brugerens ansvar at velge en beklzdningsgenstand, som er egnet il den tilsigtede brug, og som opfylder alle geeldende
lovgivnings- og industri standarder. Denne i er beregnet til at reducere risikoen for personskade, men det er vigtigt at papege,
at ingen form for beskyttelsestoj helt kan fieme denne risiko. Beskyttelsestaj skal anvendes i forbindelse med gaeldende generel sikkerhedspraksis. Denne
bekledningsgenstand er kun beregnet til engangsbrug. Det er brugerens ansvar at inspicere beklzedningsgenstanden for at sikre, at alle dens komponenter,
herunder stof, Iynlase, samme, samlinger osv., er intakte og fungerer efter hensigten, samt at de yder tilstraekkelig beskyttelse mod de miljger og kemikalier, de
udszettes for. Manglende inspektion af bekledningsgenstande kan medfore alvorlig p kade. Brug aldrig de, der ikke er grundigt
inspiceret. Beklzedni der ikke bestar i skal straks tages ud af brug. Brug aldrig en bekledningsgenstand, som er kontamineret,
@ndret eller beskadiget. Bekledningsgenstande fremstillet af Tyvek® skal have glidebestandige materialer pa ydersiden af stavler, skoovertraek eller andre
bekledningsflader under forhold, hvor der er risiko for at glide. Hvis beklzedningsgenstanden beskadiges under brug, skal brugeren straks opsage et sikkert miljo,
dekontaminere bekledningsgenstanden grundigt og bortskaffe den pa forsvarlig vis. Det er brugerens, den tilsynsfarendes og arbejdsgiverens ansvar at undersgge
bekledningsgenstandens stand for og under brug for at sikre, at den er egnet il brug i det relevante miljo af den pé j

KLARG@RING TIL BRUG: His der mod forventning observeres en defekt, ma dragten ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Denne heldragt skal opbevares ved mellem 15 °C (59 °F) og 25 °C (77 °F) i morke (i en papkasse) uden
eksponering for UV-lys. DuPont har udfert aldningstests og er ndet frem til den konklusion, at dette stof kan bevare tilstraekkelig fysisk styrke i 10
ar. De antistatiske egenskaber kan forringes over tid. Brugeren skal sorge for, at den dissipative ydeevne er tilstraekkelig il anvendelsen. Produktet skal
transporteres og opbevares i dets originale emballage.

BORTSKAFFELSE: Denne heldragt kan braendes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade miljaet. Bortskaffelse af forurenede
dragter skal ske i henhold til nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: Overensstemmelseserklzring kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk

SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT @ Varumirke. @) Overallens tillverkare. @) Modell-ID — Tyvek® APX™ 400 TA198S &r
modellnamnet pa en skyddsoverall med huva och resari armslut, benslut, huvkant och midja. Den har isningen innehaller inft omdenna
overaILo CE-markning — overallen uppfyller kraven for personlig skyddsutrustning i kategori Il enligt EU-forordning 2016/425. Typprovnings- och
kvalitetssakringscertifikaten stélldes ut av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifieras som anmalt organ nr

059B.°Anger o ammelse med europeiska standarder for i ‘mulKemikmiel.oSkyddmm‘ luftburna partiklarinklusive radioaktiva
foreningar enligt EN 1073-2:2002. /N EN1073-2 avsnitt 4.2. staller krav pé svérantandli a mot antandning har dock inte testats pa
denna overall. 0 Denna overall ar elektrostatiskt avledande och erbjuder skydd mot statisk elektricitet enligt EN 1149-3:2004 inklusive EN 1149-
5:20180mden'a'rkorrek!jurdad.0”Typ"avhe\kmppsskyddxomerhﬁllsmeddennaoveral\en\igtE'u'. v for ddermot kemikalier: EN SO

13982-1:2004+A1:2010 (typ 5) och EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Denna overall uppfyller ocksa kraven i EN 14126:2003 typ 5-B och typ G—B.OB'a'raren
bor ldsa denna bruksanvisning. @F\guren forval av storlek anger kroppsmatt (cm och tum/fot) och motsvarande storlekskod. Kontrollera dina matt och vélj
rﬁmmr\ek.m“ I ’@T\II\ kningsd: igt material. Skyddas frén eld. Plagget och/eller materialet arinte flamhardiga och ska
inte anvindas niravarmekillor, ppen eld eller gnistor eller  potentiellt brandfarliga miljcer. @) Far j dteranvandas. (2) @ Annan certifieringsi i
sominte arkopplad till CE-mérkningen eller anmélt organ  EU (se separat avsnitti slutet av dokumentet).

EGENSKAPER FOR DENNA OVERALL:

MATERIALETS FYSISKA EGENSKAPER

Test Testmetod Resultat EN-Klass*
Notningshallfasthet EN530metod 2 >100 cykler 26
Motstand mot skada vid bdjning ENIS07854 metod B >100000 cykler 6/6**
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS013934-1 >60N 26
Motstand mot punktering EN863 >10N 26

Kli id EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t, <4s™, Godkant ejtillampligt

*EnligtEN 14325:2004  **t;,=halvavklingningstid  *** Synlig slutpunkt
Kemikalie I ionsindex— EN-Klass* Franstotningsindex — EN-klass*
Svavelsyra (30%) 3B 3B
i id (10%) 33 33
*Enligt EN 14325:2004

MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTSAMMA AMNEN

Test Testmetod EN-klass*
Motstand mot blod och kroppsva d iskt blod 15016603 36
Motstand mot blodb i med bak Phi-X174 | 15016604 klassificering saknas
Motstand mot de vatskor ENIS022610 1/6
Motstand mot biologiskt inerade aerosoler 150/D15 22611 13
Motstand mot biologiskt inerat damm 15022612 13

* Enligt EN 14126:2003

TESTRESULTAT FOR HEL DRAKT

Testmetod Testresultat EN-klass
TypS5: Léckagetestingt med partikel | (EN1S013982-2) Godkant™*«L,,,82/90<30%:L8/10 < 15%" ejtillampligt
S enligtEN1073-2 >50 203
Typ6: Lagnivétest med sprej (EN 150 17491-4, metod A) Godkant ejtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

*EnligtEN14325:2004  **82/90 betyder 91,1 % Ly,,-varde < 30 % och 8/10 betyder 80 % L-vérde < 15 %
#**Test utfort med tejpade armslut, huva, benslut och dragkedjeslag

Kontakta din leverantor eller DuPont for att fa mer information om barriarprestanda: tyvek.com/ppe:

RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Denna overall ar avsedd att skydda personer mot skadliga
amnen eller skydda kansliga produkter och processer mot kontamination fran manniskor. Den anvands i typiska fall — beroende pa kemisk toxicitet och
exponeringsfarhllanden — som skydd mot fina partiklar (typ 5) och mindre méngder vatskesténk och sprej (typ 6). For att angivet skydd ska uppnds krévs
en hel ansiktsmask med filter som & anpassat for exponeringsforhallandena och som & tétt fast i huvan, samt extra tejp runt huvan, &m- och bensluten
samt dragkedjans slag. Materialet som overallen &r gjord av har testats enligt EN 14126:2003 (skyddskldder mot smittsamma dmnen) med resultatet att
materialet ger ett begrénsat skydd mot smittsamma amnen (se tabellen ovan).

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller materialet & inte flamhérdiga och ska inte anvndas néra varmekéllor, 6ppen eld
eller gnistor eller i potentiellt brandfarliga miljoer. Tyvek® smater vid 135°C (275°F). Det &r mdjligt att exponering for biologiska risker som inte motsvarar
plaggets tthet leder till att anvandaren kontamineras biologiskt. Exponering for vissa mycket fina partiklar, intensiv vatskesprej och stank av farliga amnen
kan kréva en overall med hagre mekanisk styrka och bittre barridregenskaper an vad denna overall erbjuder. Anvandaren méste kontrollera att plagget
klarar av reagenset innan plagget anvands. De sydda sommarna i overallen skyddar inte mot smittsamma &mnen. For ytterligare skydd och for att uppnd
det uppgivna skyddet vid viss anvandning kan huvan, dragkedjans slag samt &rm- och bensluten behdva tejpas. Anvandaren ska verifiera att tét tejpning
drmdjlig om anvéndningen kréver det. Var noga med att materialet eller tejpen inte veckas nér du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa
huvan med korta (+10 cm) och dverlappande tejpbitar. Denna overall kan anvandas med eller utan tumdglor. Tumdglorna pa overallen ska enbart anvéndas
med dubbla handskar. Bararen ska da dra tumdglan dver innerhandsken och dra ytterhandsken dver plaggets armar. Ytterhandsken maste tejpas fast i
drmen for maximalt skydd. Materialet som anvands i overallen ar dissipativt och uppfyller kraven i EN 1149-5:2018 vid méitning enligt EN 1149-3:2004. De
elektrostatiskt dissipativa egenskaperna hos béde drékten och bararen behdver uppnas lopande sa att resistansen mellan den som bér de elektrostatiskt
dissipativa skyddskladerna och jord &r mindre an 10° ohm, exempelvis med hjalp av1ampliga skor eller golv, jordledning eller andra limpliga metoder. Klader
som skyddar mot elektrostatiska urladdningar far inte Gppnas eller tas av i utrymmen med antandlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som antandliga
eller explosiva dmnen hanteras. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar &r avsedda att anvéindas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-
10-1[7] och EN 60079-10-2 [8]) dér explosiva atmosfarers minimala antandningsenergi inte &r lagre &n 0,016 mJ. Klader som skyddar mot elektrostatiska
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farinte anvindasi ikade miljder, ellerizon 0 (se EN 60079-10-1[7]) utan forega av ingenjoren. p
for elektrostatisk urladdning hos kldderna som skyddar mot elektrostatiska urladdningar kan paverkas av relativ luftfuktighet, slitage och anvéndning,
eventuell kontamination och &ldring. Klder som skyddar mot elek iska urladdningar ska under normal permanent vertacka allamaterial
som inte uppfyller kraven (aven vid rorelse och bdjning). | situationer dar den statiska urladdni an ar kritisk ska anvandarna bedoma de samlade
egenskaperna for ytterplagg, innerplagg, skodon och dvrig personlig ing som bérs. Mer i ion om jordning kan fas av DuPont. Se till
att du har valt ett plagg som passar for arbetsuppgiften. Kontakta din leverantdr eller DuPont om du vill ha rad. Anvandaren ska genomfara en riskanalys
som utgangspunkt for valet av personlig skyddsutrustning. Anvéindaren & ensam ansvarig for att valja rétt kombination av heltackande skyddsoverall och
Gvrig utrustning (handskar, skor, andningsskydd med mera) och hur lange overallen kan baras under en specifik arbetsuppgift med avseende pa skyddande
egenskaper, komfort och vérme. DuPont tar inget som helst ansvar for faljderna om overallen anvénds pé fel sétt.

FORBEREDELSER: Anvand inte overallen om den mot formodan ar skadad eller trasig.

ANVANDARNAS ANSVAR: Det ar anvéndarens ansvar att vlja plagg som ar lampliga for den avsedda anvindningen och uppfyller alla bransch- och
myndighetskrav. Plagget ar avsett att minska risken for personskador, men inga skyddsklader kan skydda mot alla slags skador. Skyddsklader méste anvéindas som
kompl till allmanna o Plagget & avsett for engangsbruk. Det &r anvandarens ansvar att undersoka plagg och kontrollera att alla delar —
inklusive vav, dragkedjor, sommar, skarvar med mera — ari gott skick, inte har skadats och ger adekvat skydd mot de kemikalier och under de uppgifter som farvntas.
Bararen kan skadas allvarligt om plaggen inte undersiks noga. Bar aldrig plagg som inte har undersokts noga. Plagg som inte godkanns vid en undersdkning ska
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genast tas ur bruk. Bar aldrig plagg som har kontaminerats, forandrats eller skadats. Plagg av Tyvek® bor forses med halkskyddande material p utsidan av kangor,
skoskydd eller andra ytor i situationer med halkrisk. Om plagget skadas under anvéndningen ska du genast retirera till en saker miljé. Dekontaminera plagget
noggrant efter behov och kassera det pa ett sakert sétt. Bararen av plagget samt bérarens arbetsledare och arbetsgivare ansvarar for att plagget undersiks innan det
anvands och bekraftas vara lampligt att anvénda i den avsedda miljon av den avsedda béraren.

FORVARING OCH TRANSPORT: Denna overall ska férvaras mérkt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25°C (59 till
77°F). DuPont har genomfrt tester av aldringsprocessen. Resultatet visar att denna materialet bibehdller sin styrka i tillrécklig omfattning under 10 ars
tid. De antistatiska egenskaperna kan forsamras med dldern. Anvandaren méste verifiera att skyddet mot urladdningar & tillréckligt for
Transportera och forvara alltid produkten i originalfdrpackningen.

KASSERING: Overallen kan brannas eller laggas pa avfallsupplag utan miljdpaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt
ilag ellerandra regelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Férsakran om dverensstimmelse kan laddas ned frén: www.safespec.dupont.co.uk

suoMI KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNAT @ k. @) Haalarivalmistaja. @€)) Mallin tunnistaminen — Tyvek® APX™ 400
TA1985 on mallinimi hupulliselle suojahaalarille, jossa on hihan, nilkan, kasvojen ja vydtéron jousto. T iyttdohje tarjoaa tietoja tést haalarista.
e(E-merkinta—Haalarinoudanaavaatimuksia,jotkaonasetettu\uckanll\‘ onsuojaimille EU-lai 4, asetus (EU) 2016/425. Tyyppitark

ja laadunvalvontasertifikaatit on mydntényt SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, ilmoitetun laitoksen (EY) numeroltaan
0598.°|Imaisee kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevi ppalai I Suojaa

saastumiselta standardin EN 1073-2:2002 mukaan. & Standardin EN 1073-2 kohta 4.2. edellyttéa syttymisenkestavyytta. Tamén haalarin kohdalla
syttymisenkestavyytta ei kuitenkaan testattu. eTa'mé haalari on séhkdstaattista ja tarjoaa suojan staattista séhkdd vastaan standardin EN 1149-3:2004
mukaisesti, mukaan lukien standardi EN 1149-5:2018, jos se on ikei ,QTéménL lari "kokovartalosuojatyypi i
vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien mukaan: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005 +
A1:2009 (tyyppi 6). Tama haalari tayttaa myds standardin EN14126:2003tyypinS-Bjatyypin6»Bvaatimukset.@Ka’yné]éntulisi lukea néma kyttdohjeet.
@Mimhuxpikmgrammi ilmaisee vartalon mitat (cm ja jalkaa/tuumaa) ja kirjainkoodivastaavuuden. Tarkista vartalosi mitat ja valitse sopiva koko.
AIkuper'a'maa.@VaImislusp @Syﬂyv&ain&Pid}ikaukanalulesla}émévaateja/tain a tekstiilit ei(vat) ole tulenkestav(i)3, eikd s

tulisi Kiyttaa avotulen tai kipindiden ahistolla tail taisy istosa. @) i saa kaytta uudelleen. () @) Muidensertifikaattien
tiedot ovat riipp ia CE-merkinndst ja isesta ilmoif laitoksesta (katso erillinen osio asiakirjan lopussa).
TAMAN HAALARIN SUORITUSKYKY:
TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi { Imd Tulos EN-luokka™
Naarmuuntumisenkestavyys | EN530, Ima 2 >100syklid 26

isen siets ENIS07854, ImaB >100000syklia 6/6"*
Puolisuuqnikka;::{nallisen ENIS090734 S10N %6
Vetolujuus ENIS013934-1 >60N 26
F isenkestivyy EN863 >10N 26
Varauksen EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 |t <4s™*, Hyvaksytty S

E/S=Eisovellettavissa  *EN 14325:2004:nmukaan ~ **t,,=varauksen puoliintumisaika ***Visuaalinen paatepiste
Kemikaali Lapaisyindeksi — EN-luokka* Ikimisindeksi — EN-luokka™
Rikkihappo (30 %) 33 33
i idi(109) 3B 33
* EN 14325:2004:n mukaan
Testi i Imd EN-luokka*
Veren ja ruumiinnesteiden [apaisyn si ista verta kytettdessa | 15016603 3/6
Veren valityksella leviavien taudinaiheuttajien -
lipisyn yksela feviavien Phi174ky yen 15016604 eiluokitusta
S id iden lapaisyn siet ENIS022610 1/6
Biologisesti iden aerosolien lapéisyn sieto 150/D1S 22611 13
Biologisesti palyn lépdisyn sieto 15022612 13
*EN 14126:2003:n mukaan
i Imé Testitulos EN-luokka

Tyyppi 5: Aerosolihiukkasten sisaanvuototesti (EN 150 13982-2) Hyvaksytty*** « L, 82/90<30%-L,8/10 < 15%** E/S
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >50 23
Tyyppi 6: Matalatasoinen suiketesti (EN IS0 17491-4, ImaA) | Hyvaksytty £/
S hvuus (EN1S013935-2) >75N 3/6*

E/S=Eisovellettavissa  *EN14325:2004nmukaan  **82/90tarkoittaa, ettd 91,1 % L,-arvoista < 30 %ja 8/10 tarkoittaa, etta 80 % L-arvoista < 15%
***Testid suoritettaessa hihat, huppu, nilkat ja vetoketjun [ppd ovat olleet teipattuina

Lisatietoja i ysté voi pyytaa toimittajalta tai DuPontilta: tyvek.com/ppe
VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Témé haalari on jteltu suoj tyontekijdita vaarallsil
aineilta tai herkkid tuotteita ja prosesseja ihmisperdiseltd saastumiselta. Sité kaytetéan tyypillisesti — kemiallisen myrkylli ja altistumi i

JHRY) ja
mukaan - suojautumiseen hienoilta hiukkasilta (tyyppi 5) ja rajallisesti nesteroiskeilta tai -suihkeilta (tyyppi 6). Vaitetyn suojauksen saavuttaminen edellyttad
kasvot kokonaan peittavaa maskia, jossa on altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja joka on kiinnitetty tiiviisti huppuun, sek liséteippausta hupun, hihojen,
nilkkojen ja vetoketjun Iapan ympari/paalle. Tassa haalarissa kaytetty tekstiili on testattu standardin EN 14126:2003:n (suojavaatetus infektiivisia aineita
vastaan) mukaan, ja testisté on saatu johtopaatds, etta materiaali muodostaa rajallisen esteen infektiivisia aineita vastaan (katso ylla oleva taulukko).

KAYTTORAJOITUKSET: Tam vaate ja/tai namé tekstiil ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eika sita/niit tulisi kaytta avotulen tai kipindiden lahistolla
tai kuumassa tai syttymisalttiissa ymparistdssa. Tyvek® sulaa 135°C:ssa (275°F). On mahdollista, ettd sellaisesta bi i istumisen tyypistd,
joka ei vastaa vaatteen tiiviystasoa, voi seurata kdyttajan biosaastuminen. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille,
intensiivisille nestesuihkeille tai -roiskeille voi edellyttéa haalareita, jotka ovat mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan tétd haalaria vahvempia.
Kayttdjan on varmi sopiva reagenssi ivuus ennen kéyttod. Taman haalarin ommellut saumat eivat muodosta estettd infektiivisi
aineita. Suojauksen parantaminen ja vditetyn suojan saavuttaminen tietyissa kayttotapauksissa edellyttad hihojen, nilkkojen, hupun ja vetoketjun
lépén teippaamista. Kdyttdjan on varmistettava, ettd tiivis teippaus on mahdollista, jos kéyttotapaus sellaista vaatii. Teipin kiinnityksen yhteydessé on
huolehdittava, ettei tekstiiliin tai teippiin jaa ryppyjd, sillé ne voisivat toimia ldpaisykanavina. Huppua teipatessa tulisi kiytta pienia teipinpaloja (+ 10 cm)
niin, ettd nelimittyvat. Téta haalaria voidaan kayttad peukalosilmukoita kayttéen tai ilman niité. Tamén haalarin peukalosilmukoita tulisi kéyttad ainoastaan
kaksoiskdsinejarjestelman osana eli siten, etté puvun kéyttdja asettaa peukalosilmukan aluskasineen padlle ja paéllyskasineen haalarin hihan padlle.
Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi péallyskasine tulee vield teipata hihaan kiinni. Téss haalarissa kéytetty materiaali on dissipatiivinen. Vaate
tdyttad standardin EN 1149-5:2018 vaatimukset standardin EN 1149-3:2004 mukaan mitattuna. Seka puvun ettd siihen pukeutuneen henkildn staattisen
sahkan poistokykyd on ylldpidettava jatkuvasti siten, ettd staattista sahkdd poistavaan suojavaatteeseen pukeutuneen henkilon ja maan vastuksen tulee
olla alle 10° ohmia, esimerkiksi riittavan ja d an, maadoituskaapelin tai jonkin muun sopivan keinon avulla. Staattista sahkda poistavaa
suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymis- tai réjahdysherkissa ymparistdissa tai syttyvia tai réjahtavia aineita kasiteltdessa. Staattista sahkda poistava
suojavaate on tarkoitettu kaytettavaksi alueilla 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), joissa réjahdysherkan ympériston
vahimmaissyttymisenergia ei ole alle 0,016 mJ. Staattista sahkda poistavaa suojavaatetta ei saa kayttaa hapella rikastetuissa ymparistissa tai alueella 0

(katso EN 60079-10-1[7]) ilman vastaavan turvalli aksyntdd. Staattista sahkda poistavan suojavaatteen sahkdnpoistokykyyn
voi vaikuttaa suhteellinen kosteus, kuluminen, mahdolli inen ja inen. Staattista sahkda poistavan suojavaatteen tulee pysyvdsti
peittdd kaikki vaatimuksia téyttaméttomat materiaalit normaalin kéyton (mukaan lukien taivutukset ja liikkeet) aikana. Tilanteissa, joissa staattisen sahkon

poistot: kriittinen PP jien tulisi arvioida kok i mukaan lukien padllysvaatteet, al t, jalkineet
jamuut henkildnsuojaimet, suorituskyky. DuPont voi pyydettessa tarjota lisatietoja maadoituksesta. Varmista, ettd olet valinnut tydhosi sopivan vaatteen.
Neuvoja voi pyyta toimittajalta tai DuPontilta. Kayttéjan tulee suorittaa riskianalyysi, jonka perusteella hénen tulee valita henkildnsuojaimensa. Kayttéja
tekee lopullisen padtoksensiita, mikd on oikea kokovartalosuojahaalarin ja lisavarusteiden (ksineet, jalkineet, hengityssuojaimet jne.) yhdistelmé ja kuinka
pitkdan téhan haalariin voidaan olla puk 56N suoj i tai limpdkuormi DuPont ei ota minkaa

vastuuta timén haalarin epaasianmukaisesta kaytosta.

KAYTON VALMISTELU: Siind epatodennakaisessa tapauksessa, ett haalarissa on vikoja, ala pue sité palle.

KAYTTAJAN VASTUU: Kiyttéjan vastuulla on valita vaatteet, jotka sopivat kiytatarkoitukseen ja tayttavat kaikki maaritetyt kansallset ja alakohtaiset
standardit. Tamén vaatteen tarkoitus on auttaa vah i akdisyyttd, mutta mikidn suojavaate yksinaan ei voi poistaa
loukk kokonaan. Suoj ita tulee kaytta yleisia turvatoimia noudattaen. Tama vaate on suunniteltu kertakayttdiseksi. Kayttdjan vastuulla
on tutkia vaatteet varmistaakseen, ettd kaikki osat, mukaan lukien tekstiili, vetoketjut, saumat, rajapinnat jne., ovat hyvéssa toimintakunnossa, eivét ole
vaurioituneita ja tarjoavat riittdvan suojan kohdattavilta kemikaaleilta kyton ajaksi. Vaatteiden huolellisen tutkimisen laiminlydnti voi johtaa kayttdjan vakavaan
loukkaantumiseen. Al3 koskaan pue palle vaatetta, jota ei ole tutkittu huolellsesti. Jos jokin vaate ei lapéise tutkimusta, se tulee poistaa kiytsta valittomasti. Al
koskaan pue palle vaatetta, joka on saastunut, muuttunut tai vaurioitunut. Vaatteissa, jotka on valmistettu Tyvek® iaalista, pitaisi ofla i faalej
jalkineiden ulk Ila, kengan suojuksissa tai muissa joissa Jos vaate vaurioituu kdyton aikana, vetaydy

omésti turvalliseen ymparistddn, puhdista vaate p i saasteista tarpeen mukaan ja havitd se sitten turvallisella tavalla. Vaatteen kayttéjd, hanen
valvojansa ja tydnantajansa ovat vastuussa vaatteen kunnon tutkimisesta ennen kayttdd ja sen aikana, jotta varmistetaan, etté vaate sopii kyseisen kyttdjan
kaytettavaksi kyseisessa ympéristssa.

SAILYTYS JA KULJETUS: Tita haalaria voidaan séilyttaa 15-25 °C:n lampitilassa (5977 °F) pimeassé (pahvilaatikossa) nin, ettei se altistu UV-
sateilylle. DuPont on henemistesti lla todennut, ettd tamé kangas séily van fysikaalisen lujuuden kymmenen vuoden
ajan. Antistaattiset ominaisuudet saattavat heikentyd ajan myta. Kayttéjan on varmi ettd kyk
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tulee kuljettaa ja silyttdd alkuperdispakkauksessaan.

HAVITTAMINEN: Tama haalari voidaan polttaa tai haudata hallinnoidulle | ikalle ymparista 5 vaatteiden
havittamistd saadellaan kansallisilla tai paikallisilla laeilla.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati i on ladattavi itteesta www.safespec.dupont.co.uk

| INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNEJ ETYKIECIE @) Znak handlowy. @) Producent kombinezonu. @) Identyfikagia
modelu — Tyvek® APX™ 400 TA198S to nazwa kombinezonu ochronnego z kapturem z gumka wokét twarzy, z elastycznymi mankietami
rekawdw i nogawek oraz z gumka w talii. Niniejsza instrukcja uzytkowania zawiera informacje dotyczace tego kombinezonu. 0 Oznaczenie
CE — Kombinezon jest zgodny z wymaganiami dotyczacymi srodkéw ochrony indywidualnej kategorii Il wedtug prawodawstwa europejskiego,
Rady (UE) 2016/425. Certyfikaty badania typu oraz zapewnienia jakosci zostaty wydane przez SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
notyﬁkowanqjednostkg(ertyﬁkujchWspélnmyEurope]skiejnumer0598.°0 naczazgodnosczaktualnyminormami idla przeciwchemicznej
odziezy othrannej.GOthmna przed skazeniem czastkami promieniotwdrczymi zgodnie znormg EN 1073—2:200[& Norma EN 1073-2, klauzula 4.2.,
wymaga odpornosci na zapton. Jednak w przypadku tego kombinezonu odpornos¢ na zapton nie byfa testowana. ﬂTen kombinezon rozprasza fadunek
elektrostatyczny i zapewnia ochrong przed elektrycznoscia statyczn zgodnie znorma EN 1149-3:2004, w tym EN 1149-5:2018, jeslijest prawidtowo uziemiony.

Typy ochrony catego ciata uzyskane przez ten kombinezon zgodnie z normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej: EN 150 13982-
1:2004 + A1:2010 (typ 5) oraz EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Kombinezon ten spefnia tez wymogi normy EN 14126:2003 jako odziez typ 5-Bi typ 6-B.
0 Uzytkownik powinien przeczytac niniejszq instrukeje uzytkowania. @ Piktogram wskazuje wymiary ciata (w cm i stopach/calach) i odpowiedni kod
literowy. Nalezy sprawdzi¢ swoje wymiary i dobrac odpowiedni rozmiar kombinezonu. m Kraj pochodzenia. @ Data produkgji. @ Materiat palny. Nie
zbliza¢kombi doognia. Ten kombinezon i/lub materiaty nie sa niepalne i nie powinny byc uzywane w poblizu rodta ciepta, otwartego ptomienia, iskier
aniw Srodowisku potencjalnie tatwopalnym. @ Nie uzywac powtomie. ®@ Informacje dotyczace innych certyfikatow niezaleznych od oznakowania
CEi europejskiej jednostki notyfikowanej (patrz oddzielna sekcja na koricu tego dokumentu).

WEASCIWOSCITEGO KOMBINEZONU:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metoda badania Wynik badania Klasa EN*

Odponos¢ na Scieranie EN530Metoda2 >100cykli 2/6*
Odpornos¢ na wi zqinanie | ENIS07854 MetodaB >100000 cykli 6/6"**
Odpornos¢ narozdzieranie
(mgtodatrapezowa) ENIS09073-4 >10N /6
Wytrzymatos¢ narozciaganie ENIS013934-1 >60N 206
Odpornos¢ na przebicie EN863 >10N 206
Zanikfadunku EN1149-3:2004 EN 1149-5:2018 | t;, <4s**, Spefnia nd

nd=Niedotyczy *Zgodnieznorma EN14325:2004  **t,, = czas potowicznego zaniku  ***Wazrokowe ustalenie punktu koricowego

ODPORNOSC MATERIALU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN 150 6530)

Substancja chemiczna Wskaznik przesiakliwosci — Klasa EN* W ka'nikk“asa E‘N*‘ {i—
Kwas siarkowy (30%) 3B 353
dorotlenek sodu (10%) 3B 3B

*Igodnieznorma EN 14325:2004

ODPORNOSC MATERIALU NA PRZENIKANIE CZYNNIKOW BIOLOGICZNYCH

Badanie Metodabadania Klasa EN*

Odpornoscna przesiakanie krwi oraz plynow ustrojowych,
p femkrwi nj 15016603 3/6
Odpornos¢ na przenikanie patogendw przenoszonych zkrwia, "

) Fem bakteriofaqow Phi-X174 15016604 brak klasyfikacji
Odpornos¢na e skazonych cieczy EN15022610 /6
Odpornos¢ na przenikanie aerozoli skazonych biologicznie 150/DIS 22611 13
Odpornos¢ na przenikanie pytow skazonych biologicznie 15022612 13

*Igodnieznorma EN 14126:2003

WYNIKI BADAN CALEGO KOMBINEZONU

Metoda badani Wynik badania KlasaEN
TypS5: Badanie przecieku drobnych czastek aerozoli .
dVP nieprz (Eleyma;sz—z) Spelnia*** L, 82/90 < 30%L8/10 < 15%** nd
Wspdtczynnik ochrony zgodniez EN 1073-2 >50 23
Tn 6 Badane odnomodcl Eo— "
Typ6: p niskim .
seni jceczy (EN 150 17491-4, Metoda A) Spehia ™
y foscszwaw (EN 150 13935-2) >T5N 3/6*
nd=Niedotyzy *Zgodnieznorma EN14325:2004 **82/90 0znacza91,1% wartosci L., < 30%; 8/10 0znacza 80% wartosci L < 15%
# Badani fz0n0 pozaklejeniu tasma Getow rekawowi | i zabezpieczajacej zamek blyskawiczny.
Weeluuzyskani ychinformagji nt. wiasciwosci ochronnych prosimy (siez dostawca albozfirma DuPont: tyvek.com/ppe

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Kombinezon jest przeznaczony do ochrony pracownikow
przed dziataniem substancji niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktow i proceséw przed zanieczyszczeniem przez cztowieka. Zwykle jest
stosowany — w zaleznosci od toksycznosci substandji chemicznej i warunkéw natezenia — do ochrony przed drobnymi czastkami statymi (Typ 5) oraz
ograniczonym rozpyleniem cieczy lub opryskaniem ciecza (Typ 6). Do osiagniecia wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski pefnotwarzowej
2 filtrem, odpowiedniej do warunkow narazenia i szczelnie przylegajacej do kaptura, a takze dodatkowego uszczelnienia tasma kaptura wokdt twarzy,
mankietow rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek biyskawiczny. Materiat wtym kombinezonie zostat p zgodniez
normg EN 14126:2003 (odziez chroniaca przed czynnikami biologicznymi), a uzyskane wyniki pozwalaja wyciagnac wniosek, ze materiat tworzy ograniczong
bariere chroniaca przed czynnikami biologicznymi (zob. tabela powyzej).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: Ten kombinezon i/lub materiat nie s3 niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu Zrodta ciepfa,
otwartego ptomienia, iskier ani w $rodowisku potencjalnie fatwopalnym. Materiat Tyvek® topi sie w temperaturze 135°C (275°F). Ekspozycja na czynniki
biologiczne przekraczajaca poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzic do biologicznego skazenia uzytkownika. W przypadku narazenia na
okreslone bardzo drobne czastki, intensywne opryskanie ciecza oraz rozpylenie substancji niebezpiecznych konieczne moze by¢ uzycie kombinezonéw
0 wigkszej wytrzymatosci mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnych, niz zapewnia ten kombinezon. Do uzytkownika nalezy wybor
wiasciwego kombinezonu ochronnego, stosownie do substandji chemicznej, z ktdra bedzie miat do czynienia. Szwy w tym kombinezonie s3 zszywane i
nie zapewniaja bariery chronigcej przed czynnikami zakaznymi. W celu uzyskania wyzszego poziomu ochrony oraz deklarowanego poziomu ochrony w
pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasmg kaptura wokot twarzy, mankietéw rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek
btyskawiczny. Uzytkownik powinien oceni¢, czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznosc. Podczas naklejania tasmy nalezy
zachowac ostroznosc, aby nie zagiac materiatu ani tasmy, poniewaz zagiecia mogtyby dziatac jak kanaliki. Do zaklejenia tasma kaptura nalezy uzy¢ matych
odcinkow tasmy (= 10 cm), ktdre powinny zachodzic na siebie. Kombinezon mozna stosowac z petelkami na keiuki lub bez. Petelki na kciuki nalezy stosowac
wykacznie z systemem podwdjnych rekawic, tak aby uzytkownik zaktadat petelke na kciuk pomiedzy dwoma rekawicami, przy czym rekawica wierzchnia

powinna by¢ zatozona na mankiet kombi W celu i j ochrony nalezy przyklei¢ wierzchnia rekawice tasma do rekawa.
Materiat tego kombinezonu rozprasza tadunek elek ny, a odziez spefnia wymagania normy EN 1149-5:2018 przy pomiarze zgodnie z norma EN
1149-3:2004. W celu ia tadunku elek nego z kombil i ciata uz ika konieczne jest, aby rezystancja miedzy uzytkownikiem

odziezy rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny a ziemig wynosita stale ponizej 10° omdw, co mozna uzyskac np. poprzez zatozenie odpowiedniego
obuwia, stosowanie odpowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego lub innych odpowiednich $rodkéw. Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek
elektrostatyczny nie wolno rozpinac ani zdejmowac podczas przebywania w atmosferze fatwopalnej badZ wybuchowej ani podczas pracy z substancjami
fatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny jest przeznaczona do uzycia w strefach 1, 2, 20, 211 22 (zob.
normy EN 60079-10-1 (7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktdrych minimalna energia zaptonu atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ. Odziezy
ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze wzbogaconej w tlen ani w strefie 0 (zob. norma EN 60079-10-1(7]) bez
uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznos¢ rozpraszania tadunku elektrostatycznego moze zmienic sie z powodu wilgotnosci wzglednej, na skutek
2uzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia sie. Odziez ochronna jaca fadunek elek ny powinna w trakcie
uzytkowania (w tym schylania sie i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru znajdujacego sie pod odzieza ochronna. W sytuacjach,
qdy poziom rozproszenia tadunku elektrostatycznego jest wtasciwoscia o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny whasciwosci
catego noszonego zestawu, a wiec odziezy wierzchniej, odziezy spodniej, obuwia i innych Srodkow ochrony indywidualnej. Szczegtowych informagji na
temat uziemienia udziela firma DuPont. Nalezy upewnic e, ze wybrany kombinezon jest odpowiedni do Srodowiska pracy. W celu uzyskania porady prosimy
skontaktowac sie z dostawca lub z firma DuPont. Uzytkownik powinien przeprowadzic oceng ryzyka, na podstawie ktrej dokona wyboru Srodkow ochrony
indywidualnej. Wyfcznie uzytkownik decyduje o prawidtowym potaczeniu kombinezonu ochronnego chroniacego cate ciato z wyposazeniem dodatkowym

(rekawice, obuwie, sprzet ochrony drdg oddechowych itp.) oraz czasie uzytkowania kombi nadanym isku pracy zuwzglednieniem wasciwosci
ochronnych kombinezonu, wygody uzytkowania lub kemfortu cieplnego (przegrzanie organizmu). Firma DuPont nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ieprawi w ie badz niewtasciwe uzytkowanie kombi

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA: W przypadku, gdy kombi jest (cojest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywac.
OBOWIAZKI UZYTKOWNIKOW: Obowiazkiem uzytkownika jest wybr takiego kombi ktdry bedzie odpowiedni do zami uzycia i ktory

spetnia wszystkie normy branzowe oraz przepisy wydane przez instytucje rzadowe. Ten kombinezon jest przewidziany jako pomoc w ograniczeniu ryzyka
obrazer, ale zadna odziez ochronna nie moze samodzielnie wyeliminowac wszystkich zagrozeri urazami. Podczas uzytkowania odziezy ochronnej nalezy postepowac
zgodnie z ogdlnymi zasadami bezpieczeristwa. Ten kombinezon jest przeznaczony do jednorazowego uzytku. Obowiazkiem uzytkownika jest sprawdzanie
kombinezonéw pod katem tego, czy wszystkie elementy — w tym materiat, zamki, szwy, miejsca pofaczen itp. — s w dobrym stanie, nie s3 uszkodzone i beda
zapewnia¢ wystarczajacg ochrong w kontekscie przewidzi ia i przewidywanych substandji chemicznych. Nieprzestrzeganie obowiazku petnego

i i moze spowodowac powazne obrazenia u uzytkownika. Nigdy nie nalezy nosic kombinezondw, ktdre nie zostaty w pefni sprawdzone.
Kazdy kombinezon, ktdry nie przejdzie pomyslnie kontroli, powinien zostac natychmiast usuniety z eksploatagji. Nigdy nie nalezy nosi¢ kombinezonu, ktdry jest
zanieczyszczony, zmodyfikowany lub uszkodzony. Elementy odziezy wykonane z materiatu Tyvek® powinny by¢ pokryte materiafami antyposlizgowymi na
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zewngtrznej powierzchni butow, oston butow albo na innych powierzchniach — w zaleznosci od tego, ktdre powierzchnie moga by¢ narazone na poslizgi. Jesli
kombinezon zostat uszkodzony podczas uzytkowania, uzytkownik powinien niezwiocznie udac sie w bezpieczne miejsce. Nastepnie nalezy odkazic kombinezon
odpowiednio do potrzeb i bezpiecznie go zutylizowac. Obowiazkiem uzytkownika, jego przefozonych i pracodawcy jest kontrolowanie stanu kombinezonu przed
uzyciem, a takze podczas uzycia, celem dzenia, czy kombinezon jest w stanie odpowiednim do uzycia w konk Srodowisku przez konk ik
SKEADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezon nalezy przechowywac w temperaturze 15-25°C (59-77°F), w zaciemnionym miejscu (w
opakowaniu kartonowym) oraz chronic przed dziataniem promieni UV. Firma DuPont przeprowadzita badania starzenia, ktdre wykazaty, ze materiat
zachowuje odpowiednia wytrzymatos¢ mechaniczng przez okres 10 lat. Wasciwosci antystatyczne moga zmniejszac sig wraz z uptywem czasu. Uzytkownik
musi upewnic si, ze skutecznosc rozpraszania tadunku elektrostatycznego jest odpowiednia do warunkéw pracy. Produkt nalezy transportowa i
przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE: Kombinezon mozna bez szkody dla Srodowiska spalic lub zakopac na kontrolowanym sktadowisku odpadéw. Sposdb utylizacji skazonych
kombinezondw okreslaja przepisy krajowe lublokalne.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaracje zgodnoscimozna pobra¢ pod adresem: www.safespec.dupont.co.uk

MAGYAR HASZNALATI UTMUTATO

JELOLESEK A BELSO CIMKEN @ Védjegy. @ A kezeslibas gyértéja. @€)) Termékazonositd: Tyvek® APX™ 400 TA1985 csuklyds
kezeslabas véddruha gumirozott mandzsetta-, boka-, arc- és csipdrésszel ellétva. Ez a haszndlati dtmutato a fent emlitett kezeslabasrol
tartalmaz informéciot. o CE-jeldlés: A kezeslabas megfelel a 2016/425 szamii EU-rendelet IlI. kategoridjd egyéni véddfelszerelésre vonatkozo
eldirésainak. A tipusvizsgalati és mindségbiztositasi tandsitvanyt az SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland — kijeldlt EU-s tandsitd
szervezet, azonositd szama: 0598 dllitotta ki. o A vegyvédelmi ruhdzatra vonatkozd eurdpai szabvanyoknak valdo megfelelést jeldli. 0 Az
EN 1073-2:2002 szabvany szerinti védelem a radioaktiv szallo por okozta szennyezés ellen. A Az EN 1073-2 szabvany 4.2-es pontja
eldirja, hogy a ruha ne legyen gyilékony. Azonban ennek a kezeslabas véddruhanak a gydlékonysagét nem vizsgaltak. 0 Ez a kezeslabas
elektrosztatikusan levezethetd, és megfeleld foldelés esetén védelmet nydjt a statikus elektromosség ellen az EN 1149-3:2004 szabvany
szerint, beleértve az EN 1149-5:2018 szabvanyt is. @ A kezesldbas véddruha a kovetkezd, a vegyvédelmi ruhdzatra vonatkozo eurdpai

8 a teljes testet véda ,tip felel meg: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (5. tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009
(6. tipus). A kezeslabas véddruha az EN 14126:2003 szabvény 5-B és 6-B tipusokra vonatkozo kbvetelményeit is kielégi o»\ruha'zatv‘\se\ﬁje feltétlenil
olvassa el ezt a hasznalati 6 @A haméretek pik jana éretek (cm és lab/hiivelyk) és a betijeles kodok is fel vannak tiintetve.
Ellendrizze testméreteit, és valassza ki a megfeleld ruhaméretet. 0 Szdrmazdsi orszdg. Q Gydrtds détuma. @ Gyulékony anyag. Tiiztdl tévol tartando.
A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem langalld, és hdforrds, nyilt lang vagy szikra kizelében, illetve potencidlisan gy(ilékony karnyezetben nem haszndlhatd.

@Tilosﬂjrahaszna'lni.®@A(E—jelﬁléstél ésakijelolt EU-s tanisitd szervezettdl fiiggetlen egyéb tandsitva (Idsd adok végén taldlhatd
kiilon szakaszt).
AKEZESLABAS JELLEMZOI:
AZANYAG FIZIKAI JELLEMZGI
Vizsgalat dlati mod: Eredmény EN-osztaly*

pasillosa EN530,2. modszer > 100 ciklus 2/6*%*
Hajtogatési berepedezésalldsag | EN1S07854, B mddszer > 100000 ciklus 6/6***
Tepberd visgdlat ENISOS073-4 >10N 6
Szakitdszildrdsa ENIS013934-1 >60N 206

asi ellendllds EN863 >10N 2/6

Toltéscsillapitds EN1149-3:2004 - EN1149-5:2018 | t; <45™*, Megfelelt N/A

N/A=nincsadat  *AzEN14325:2004szabvény szerint ~ **t;, = csillapitds felezésiideje  *** Szemrevételezés

AZANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN1S06530)

Vegyianyag Athatolasiindex— EN szerinti osztaly* ENszerintiosztdly* .
Kénsav (30%) 33 3B
Natrium-hidroxid (10%) 3B 3B

* AZEN 14325:2004 szabvany szerint

AZANYAG FERTOZO ANYAGOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

Vizsgalat Vizsgalati madszer EN-osztaly*
Vér és testnedvek tszivargasa beni ellendll6 képessé
(szintetikus vérrel végzett vizsgalat) T 15016603 306
T T SO PO DL ST
e kitsavirgisi Hlendloképesség | 1y 16504 Oszélybesorolds el
S folyadékok tszivdrgasaval szembeni ellenlld képesség ENIS022610 1/6
Bioldgialagszennyezettaeroszook I50/DIs 22611 3
por athatolasaval szembeni ellendll6képesség | 15022612 3

* AZEN14126:2003 szabvany szerint

ATELJES OLTOZETVIZS | EREDMENYEI

dlati mod Vizsgdlati eredmény EN-osztély
5-ostipus: Arészecskékbal llop 4 ésivizsgalata (ENIS013982-2) | Megfelelt*** L., 82/90 <30%-L,8/10< 15%** N/A
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvany szerint >50 23
e e
ilardsag (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*
N/A=nincsadat  *AzEN14325:2004 szerint  **A82/90 jelentése: az osszes Ly,-6rték 91,1%-a < 30%; a 8/10 elentése: az dsszes L-rték 80%-a < 15%
% A vizsgalat d: csuklya, boka- és cipzarvédd tortént.

Avédelmi mutatokkal kapcsolatos tovabbiinformaciokért forduljon a forgalmazohoz vagy a DuPonthoz: tyvek.com/ppe

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezesldbas
a dolgozok veszélyes anyagokkal szembeni, valamint az érzékeny termékek és folyamatok emberi szennyezéssel szembeni védelmére késziilt. A kémiai
toxicitdstol és a kitettség koriilményeitdl fiiggen a termék jellemzden a szdll6 por elleni (5-s tipus), valamint kisebb mennyiségii kifrdccsent folyadék
vagy folyadékpermet elleni (6-0s tipus) védelemre alkalmas. A megadott védelem eléréséhez az expozicid jellemzdinek megfeleld szirdvel ellatott és
a csuklydhoz szorosan illeszkedd teljes arcmaszk, valamint a csuklya, a mandzsetta, a bokarész és a cipzarvéda koriil tovabbi ragasztoszalagos szigetelés
sziikséges. A kezeslabas anyagat az EN 14126:2003 (a fert6zd anyagok elleni véddruhdzatrdl sz010) szabvany szerint vizsgaltak, és a vizsgélat eredménye
szerint a termék anyaga korldtozott védelmet nydjt a fertdzd anyagok dthatolasaval szemben (Idsd a fenti téblazatot).

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem léngall6, és héforrds, nyilt ling vagy szikra
kzelében, illetve potencilisan gyilékony ko ben nem alhatd. A Tyvek® olvada 135°C (275°F). Eldfordulhat, hogy a ruha tal biztositott
védelem nem megfeleld a bioldgiai veszélyek eqyes fajti esetéhen, és ez a viseld biologiai szennyezddéséhez vezethet. Egyes rendkiviil finom szemcséji
anyagok, intenziv folyadékpermetek vagy kifriccsend veszélyes anyagok jobb mechanikai szilérdsaggal és védelmi tulajdonségokkal rendelkezd kezeslabas
viselését tehetik sziikségessé. Az eldforduld knek megfeleld véddruhazat kivdlasztdsarol a felhasznalonak kell gondoskodnia a hasznélat eldtt. A
véddoverdl fiizott varratai nem nydjtanak védelmet a fertdzd krokozokkal szemben. Bizonyos felhasznéldsi terileteken az eldirt szintd védelem érdekében le
kell zérni ragasztdszalaggal a mandzsettat, a bokarészt, a csuklyat és a cipzarvédat. A llendriznie kell, hogy 6-e a szoros zardst
biztositd leragasztds, ha a felhasznalds ezt megkoveteli. A 6szalag felhelyezésénél ovatosan kell eljarni, nehogy gyiirddés keletkezzen a ruhaanyagon
vagy a ragasztoszalag anyagan, mivel ez csatorndk kialakuldsahoz vezethet. A csuklya leragasztdsahoz rovid (kb. 10 cm-es), egymast atfedd ragasztdszalag-
darabokat kell haszndlni. A kezeslabas véddruhak haszndlhatok hiivelykujjhurokkal vagy anélkiil. A kezeslabas hiivelykujjhurok-részét csak duplakesztyds
rendszer esetén szabad alkalmazni, gy, hogy a felhaszndld a hiivelykujjhurkot a bels6 kesztyd koré hurkolja, a mésik keszty(t pedig a ruhdzat ujjén kiviilre
veszi fel. A maximalis védelem érdekében a kiilsd keszty(it ragasztdszalaggal kell rgziteni a ruha ujjhoz. A véddoverall anyaga elektrosztatikus toltést elvezetd
(disszipativ) tulajdonsaggal rendelkezik és az dltdzet az EN 1149-3:2004 alapjan végzett mérés szerint megfelel az EN 1149-5:2018 szabvny kdvetelményeinek.
Mind a ruhdzat, mind a viseld toltéslevezetd képességét folyamatosan biztositani kell, gy, hogy a tdltéslevezetd véddruhazatot viseld személy és a fold kozotti
elektromos ellendllds 10° ohmnal kisebb legyen, példaul megfeleld Iabbeli és padiGrendszer vagy foldeldy |, vagy més alkalmas médon.
A toltéslevezetd véddruhazatot nem szabad megnyitni vagy levetni gyilékony vagy robbandsveszélyes levegdkeverékek jelenlétében, illetve gydlékony és
robbandsveszélyes anyagok kezelése esetén. A toltéslevezetd véddruhazat az (EN 60079-10-1 (7] és EN 60079-10-2 [8]) szabvany szerinti) 1-es, 2-es, 20-as, 21-5
€522-es z6naban viselhetd, ahol a robbandsveszélyes kdrnyezet minimdlis gy(jtdsi energidja legalabb 0,016 mJ. Oxigénduis kimyezetben vagy 0-s z6naban (dsd:

EN 60079-10-17]) kizdrdlag a felelds biztonsagi mémak eldzetes engedélyével szabad hasznélni a tolté 0 véddoltozetet. A toltéslevezetd véddoltozet
ek ikus toltésl ési képességét befolydsolhatja a relativ pératartalom, a kopds, az esetleges szennyezidés és az eloregedés. A toltéslevezetd
védaidltozetnek a normal haszndlat sordn (a vé itasokat és egyéb is beleértve) fol el kell fednie minden nem megfeleld
anyagbol késziilt ruhazatot. Olyan helyzetekben, amikor az elek ttés ése kritikus tulajdonsdg, a végfelhasznaloknak a viselt ltdzék egészének
teljesitményét figyelembe kell venniiik, beleértve ebbe a felsdruhdzatot, azalsoruhdzatot, a ldbbelit és az eqyéb egyéni véddeszkazoket. A foldeléssel kapcsolatos
tovabbi informaciokért forduljon a DuPonthoz. Gydzddjon meg arrdl, hogy a munkdjahoz a megfeleld dltzéket valasztotta-e. Ezzel kapcsolatos tandcsért
forduljon a forgalmazéhoz vagy a DuPonthoz. Az eqyéni véddidltazet kivalasztasa érdekében a felhaszndlnak kocka ést kell végeznie. A 6

kell dantenie a teljes test védelmét biztositd kezeslabas és a kiegészitd felszerelés (keszty(, véddcsizma, Iégzésvédelmi felszerelés stb.) megfeleld kombinacidjardl,
ésarrdl, hogy ezek mennyiideig viselhetdk egy bizonyos munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzdkre, a viselési kényelemre ésa hiterhelésre. A DuPont
elutasita kezeslabas nem rendeltetésszerd hasznalata miatti mindennemdi feleldsséget.

HASZNALAT ELOTT: Ne viselje a kezeslabast abban a valdszinitlen esetben, ha az hibds.

A FELHASZNALO FELELOSSEGI KORE: A felhasznal6 feleldssége a tervezett felhasznaldshoz megfelels ltozet kivalasztdsa, és az dsszes vonatkozd
dllami és ipari szabvany betartésa. A véddruha célja a sériilés lehetséges mértékének azonban a véddruhdzat Gnmagaban nem képes

a sériilés dsszes kockazatat. A véddruhazat haszndlatakor alkalmazni kell az altalénos biztonségra vonatkozo gyakorlatot is. £z a ruha egyszeri haszndlatra késziilt.
Afelhaszndld feleldssége atvizsgalni a véddruhdt, hogy minden alkotdeleme, beleértve az anyagat, a cipzarakat, a varrésokat, csatlakozo részeket stb., megfeleld
dllapotban van-e, nincs-e rajta sériilés, és hogy megfeleld védelmet fog-e biztositani a munka sorén, ha keriil érintkezéshe. A véddruha viseldje komoly
sériléseket kockdztat, hanem végzi el a teljes atvizsgalast. Ne vegye fel a véddruhdt, ha az nem lett teljes mértékben atvizsgdlva. Az atvizsgalas soréan meg nem felelt
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véddruhdthaladé i kell vonni a hasznélathol. Ne vegyen fel és ne viselj , mddosftott vagy sériilt véddruhat. A Tyvek® anyaghdl készilt ruhdzatot
el kell latni cstiszdsgatlo anyaggal a véddcipd kilsé feliiletén, cipdzsakon, illetve a ruhazat egyéb feliiletén, ha a felhasznalds helye csiiszasveszélyes. Ha a védaruha
ahasznalat soran megsériil, menjen azonnal egy biztonsagos helyre, alaposan tévolitsa el a szennyezdéseket a ruhardl, majd selejtezze le, ligyelve a biztonsagra. A
véddruha viselgjének, valamintaz d felettesének és munkltatojanak a feleldssége a véddruha allapotanak ellendrzése a haszndlat sorén és azt megelzéen; valamint
annak megitélése, hogy a véddruha megfelel-e az adott kiiryezetben az adott alkalmazott altal végzett tevékenységnek.

TAROLAS ES SZALLITAS: A kezeslbas 15°C (59°F) és 25°C (77°F) kizdtt, sotétben (kartondobozban), UV-fénynek ki nem tett helyen térolando.
A DuPont az elvégzett dregedési vizsgalatokkal megallapitotta, hogy az anyag 10 évig megtartja a fizikai szildrdsagét. Az antisztati lajdonségok

iddvel gyengilhetnek. A felhasznalonak meg kell gy6zdnie arrdl, hogy a toltéslevezetd képesség megfeleld-e a felhaszndlashoz. A terméket az eredeti
csomagoldsaban kell szllitani és tarolni.

LESELEJTEZES: A kezeslabasok a kirnyezet karositdsa nélkiil elégethetsk, vagy engedél lerakdhelyen elhelyezhetdk. A ruhdzat
leselejtezésével kapcsolatban kdvesse az orszagos vagy helyi jogszabalyok el t.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Amegfeleldséginyilatkozat letolthetd a kovetkezs webhelyrdl: www.safespec.dupont.co.uk

OZNACENi NA VNITRNI TEXTILNI ETIKETE @ Ochrannd znémka @) Vyrobce kombinézy @) Identifikace modelu —
Tyvek® APX™ 400TA198S je nézev modelu ochranné kombinézy s kapuci a elastickymi lemy rukév, nohavic, kapuce a pasu. Tento navod k pouiti obsahuje
informace otéto kombinéze.QOZnaEeni(EfV souladus legislativou EU splfiuje kombinéza pozadavky na osobni ochranné prostedky kategorie lll stanovené
Nafizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 0 osobnich ochrannych prostfedcich. Certifikaty o prezkouseni typu a zajistovani kvality vydala
spolecnost SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland a je registrovana jako notifikovany organ islo 0598.°Tytocemﬁka'ty potvrzuji skutecnost,
7e vyrobky vyhovuji evropskym normam pro protichemické ochranné odévy. G Ochrana pied kontaminaci radioaktivnimi casticemi v souladu s normou
EN 1073-2:2002. & Clanek 4.2 normy EN 1073-2 pozaduje odolnost proti vzniceni. U této kombinézy vak odolnost proti vzniceni nebyla testovéna. 0
Tato kombinézaje elektrostaticky disipativnia poskytuje ochranu proti statické elektiiné podle normy EN 1149-3:2004 vcetné normy EN 1149-5:2018, pokud
jefddné uzemnéna.@,,Typy” ochrany celého téla, které tato kombinéza zajistuje, jsou d &ny nasledujicimi evropskymi normami protichemickych
ochrannych odévii: EN IS0 13982-1:2004 +A1:2010 (Typ 5) aEN 13034:2005 + A1:2009 (Typ 6). Tato kombinéza spliiuje také pozadavky normy EN 14126:2003
proTyp5-BaTyp 6—B,o UZivatel by se mél sezndmits timto névodem kpouiitlﬂ@ Piktogram oznaceni velikosti uddva télesné rozméry (cm a stopy/palce)
akorelaci s pismennym kadem. Zkontrolujte své télesné rozmeéry a vyberte si vhodnou velikost. mZemé piivodu @ Datum vy’rohy@ Hoflavy materil.
NepiibliZovat k otevienému ohni. Tento odév, resp. létka nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivény v okoli tepelnych zdroj, otevieného ohné, zdrojii
jisker anivjiném prostiedi, kde hrozijejich vzniceni. mUrEeno kjednomu pouziti. ®@ Informace o dalSich certifikacich nezavislych na oznaceni CEana

FUNKCNI PARAMETRY TETO KOMBINEZY:

FYZIKALNIVLASTNOSTI LATKY

Test Testovacimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti odéru Metoda 2 podle normy EN 530 >100 cykld 26
Odolnost proti poskozeni ohybem | Metoda B podl ENIS07854 | >100000 cykld 6/6*%
Odolnost proti dalsimutrhani | ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnost v tahu ENIS013934-1 >60N 2/6
Odolnost proti prorazeni EN863 >10N 206
Vybijent statické elektfiny EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t;, <4s**,Vyhovuje Nenirel

N/A=Nenirelevantni  *Podle normy EN 14325:2004  **t;, = polovinadobyrozpadu  ***Vizudlnikrajnibod
0DOLNOST LATKY PROTI PENETRACI KAPALIN (EN 150 6530)

Chemikdlie Index penetrace — klasifikace dle normy EN* " a‘sr:gE:?edglgﬂg?:;;IEN*
Kyselinasirova (30%) 33 33
Hydroxid sodny (10%) 3B 3B
*Podle normy EN 14325:2004
ODOLNOST LATKY PROTI PENETRAC INFEKCNICH AGENS
Test Testovacimetoda Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti penetraci krve a télesnych tekutin
testovand za pouiti syntetické krve 15016603 3
0dolnost/pmﬂpene1‘ra(i kmprepn;f;q);T patogendm 15016604 neklasifikovano
Odolnost proti penetracilk inovanych kapalin ENI5022610 1/6
Odolnost proti penetraci biologicky i jich aerosolii 150/DIS 22611 13
Odolnost proti penetraci biologicky ého prachu 15022612 13

*Podle normy EN 14126:2003

VYSLEDKY TESTOVANI CELEHO ODEVU

Testovacimetoda Vysledek Klasifikace pod EN
Typ 5:Test priiniku aerosolt jemnych castic dovnitf odévu (EN1S0 13982-2) | Vyhovuje™** L, 82/90 < 30%-L,8/10 < 15%* Nenirelevantni
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >50 203
Typ6:Test odolnosti proti pronikani pri lehkém postiiku kapalinou . . .
(ENIS017491-4, Metoda A) Vyhovuje Nenirelevantni
Pevnost $vii (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Nenirelevantni  *Podlenormy EN14325:2004  **82/90znamena91,1% hodnot Ly, < 30%a8/10znamené 80 % hodnot < 15%
***Test byl proveden po utésnéni rukavii, nohavic, kapuce a légy zipu ochrannou paskou

Dalsfinformace o viastnostech bariérové ochrany ziskéte od svého dodavatele nebo spolecnosti DuPont: tyvek.com/ppe

VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tato kombinéza je navrzena tak, aby dokazala
ochranit své uZivatele pred nebezpecnymi latkami, popf. ochrdnit citlivé produkty a procesy pred kontaminaci zpiisobenou kontaktem s lidmi. Typicky se
poutzivd k ochrané pred jemnymi casticemi (Typ 5) a lehkym postfikem i potfisnénim kapalinou (Typ 6), pficemz dspéSnost jejiho pouZiti zévisi na chemické
toxicité a intenzité piisobiciho Skodlivého vivu. Dosazeni pozadované trovné ochrany je podminéno utésnénim kapuce, rukavi, nohavic a légy zipu
ochrannou paskou a pouzitim celooblicejové masky, kterd je vybavena filtrem odpovidajicim podminkam expozice a piiléhd tésné ke kapudi. Létka pouzit
pri vyrobé této kombinézy prosla testy podle normy EN 14126:2003 (ochranné odévy proti infekénim agens) s vysledkem, Ze materidl poskytuje omezenou
bariérovou ochranu ped infekénimi agens (viz tabulka vy3e).

OMEZEN{ POUZITI:Tento odév, resp. tka nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivany v okoli tepelnjch zdroji otevieného ohné, zdrojjisker ani
v jiném prostied, kde hrozi jejich vzniceni. Tyvek® md teplotu téni 135°C (275°F). Pokud by doslo k expozidi biologicky nebezpecnym ltkém, jejiz intenzita
by neodpovidala rovni neprodySnosti obleku, mohlo by to vést k biologické kontaminaci uZivatele obleku. Expozice nékterym velmi jemnym casticim,
intenzivnimu postiiku kapalinami a potfisnéni nebezpecnymi létkami miize vyZadovat pouZiti kombinéz o vyssi mechanické odolnosti a neprodysnosti,
nez nabizi tato kombinéza. Pred aplikaci cinidla na odév se uzivatel musi ujistit o jejich vzajemné kompatibilité. Sité Svy této kombinézy neposkytuji
bariérovou ochranu proti infekénim agens. Pro dosazeni nadstandardni a — pfi nékterych zpiisobech pouZiti — standardni drovné ochrany je nutné utésnit
okraje rukavii, nohavic, kapuce a légu kryjici zip ochrannou paskou. Uzivatel si musi ovéfit, ze bude mozné utésnit mezery paskou, pokud to zpiisob pouZiti
obleku bude vyZadovat. Pasku je treba aplikovat opatrné, aby na létce anina pasce nevznikly zahyby, které by mohly poslouzit jako vstupni kandly skodlivin.
Pfi utésiiovani kapuce by mély byt pouzity kratsi a prekryvajici se kousky pasky (= 10 cm). Tuto kombinézu Ize pouzivat bud's palcovymi poutky, nebo
bez nich. Palcovd poutka této kombinézy by méla byt pouZivéna pouze v kombinaci se systémem dvojich rukavic: palcové poutko si uZivatel navlékne pres
spodni rukavii, picemz druhd svrchni rukavice bude presahovat lem rukévu obleku. Pro dosazeni maximdIni ochrany je nutné prilepit okraj svrchni rukavice
paskou k rukdvu. Materidl pouzity k vyrobé tohoto odévu je disipativni a tento odév spliiuje pozadavky stanovené normou EN 1149-5:2018, pokud jsou jeho
hodnoty méfeny podle normy EN 1149-3:2004. Elektrostatické disipativni vlastnosti obleku i jeho uZivatele musi byt neustdle udrzovény na takové Grovni,
aby hodnota odporu mezi uzivatelem elektrostaticky disipativniho ochranného obleku a zemi byla nizsi nez 10° ), coz lze zajistit napF. pouZitim vhodné
obuvi i systému podlahové krytiny, uzemiovaciho kabelu nebo jinych vhodnych prostedka. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek nesmi byt rozepnut
ani svlecen v prostredi s hoflavymi i vybusnymi vypary nebo pfi manipulaci s hotlavymi ci vybusnymi latkami. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek je
urcen knoenivzondch 1,2, 20,2122 (viz EN 60079-10-1[7] a EN 60079-10-2[8]), ve kterych minimélni zdpalnd energie libovolného vybusného prostedi
neni mensi nez 0,016 mJ. Elektrostaticky disipativni ochranny odév nesmi byt bez predchoziho schvaleni odpovédnym bezpecnostnim technikem pouzivan v
prostiedi s atmosférou obohacenou kyslikem nebo v z6né 0 (viz EN 60079-10-1[7]). Elektrostaticky disipativni vlastnosti elektrostaticky disipativniho obleku
mohou byt ovlivnény relativni vihkosti, opotiebenim, moznou k inacia stamutim. Elek icky disipativni ochranny oblek musi pi bézném zpiisobu
poutiti (véetné ohybdni a pohybu) p € prekryvat vechny nevyhovujici materidly. V situacich, kdy je troveri elektrostatické disipace kritickd, by ji
mélikoncovi uzivatelé vyhodnotit pro celou sestavu svého o3aceni véetné vnéjsich vrstev, vnitfnich vrstev, obuvi a ostatnich osobnich ochrannych prostredki.
Dalii informace o uzemnéni miize poskytnout spolecnost DuPont. Ujistéte se prosim, Ze je vami vybrany oblek vhodny pro vasi pracovni ¢innost. Pokud
potiebujete s nécim poradit, kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont. Uzivatel musi zpracovat analyzu rizik, na jejimz zakladé provede
vybér osobnich ochrannyich prostiedk(i. Jediné on sam musi posoudit vhodnost kombinace ochranné kombinézy s dopliikovym vybavenim (rukavice, obuy,
ochranné respiracni vybaveni apod.) i to, jak dlouho miize byt tato kombinéza s ohledem na své ochranné vlastnosti, pohodli uzivatele a vznikajici tepelnou
24té7 pouzivana pfi konkrétni pracovni cinnosti. Spolecnost DuPont nepfijimé Zddnou odpovédnost za nevhodné pouziti této kombinézy.

PRIPRAVA K POUZITI: Zjistite-li u kombinézy nepravdépodobnou vjrobni vadu, nepouzivejte ji.

POVINNOSTI UZIVATELE: Usivatel je povinen zvolit i oblek, ktery bude pfiméfeny pro kaidé zamjslené pouiti a ktery bude vyhovovat viem zakonnjm
pedpisim a odvétvovym normam. Tento oblek pomaha omezit nebezpeci skody na zdravi, ale Zadny ochranny odév nemiize sam o sobé eliminovat viechna takové
rizika. | pii pouziti ochranného odévu je tieba dodrzovat obecné bezpecnostni postupy. Tento oblek je urcen pro jednorézové poufiti. Uzivatel je povinen oblek
zhontrolovat a ujistit se, Ze vechny jeho soucsti, véetné latky, zipd, Svii, materidlovych rozhrani apod. jsou v dobrém a funkénim stavu, neposkozené a 7e budou
poskytovat priméfenou irover ochrany podle zpiisobu pouZiti a chemikdlii, s nimiz se miize uzivatel setkat. Jestlize uzivatel neprovede kompletni kontrolu obleku,
miize tovést a7 k vazné ujmé. Nikdy nepouzivejte obleky, které nebyly kompletné zkontrolovény. Kazdy oblek, ktery neprojde kontrolou, je tfeba ihned vyfadit. Nikdy
nepouZivejte oblek, ktery byl kontaminovan, upraven nebo poskozen. Pfi préci v mistech, kde hrozi uklouznuti, musf byt obleky vyrobené z latky Tyvek® na vnéjsi
strané bot, navlek ¢ najinjch castech opatieny proti dly. Pokud pfi pouZitidojde k poskozeni obleku, ihned se vratte do bezpecného prostied, oblek
podle potfeby dkladné dekontaminujte a poté bezpecné zlikvidujte. Uzivatel obleku, resp. jeho nadiizeny a zaméstnavatel jsou povinni kontrolovat stav obleku pied
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pouzitim i béhem pouiti, aby bylo zajisténo, Ze oblek bude pro daného zaméstnance vhodny k pouzitiv daném prostied.

USKLADNENI A PREPRAVA: Tuto kombinézu Ize skladovat pfi teplotach mezi 15°C (S9°F) a 25°C (77°F) v temném prostoru (napf. papirové
krabice), kde nebude vystavena ultrafialovému zéfeni. Spolecnost DuPont provedla testy stérnuti s vysledkem, Ze tato létka si zachovd adekvatni fyzickou
odolnost po dobu 10 let. Jejf antistatické vlastnosti se mohou casem zhorovat. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni vlastnosti jsou pro zamysleny
zpiisob pouziti dostacujici. Virobek musi byt prepravovén a skladovan v origindlnim baleni.

LIKVIDACE: Tuto kombinézu je mozné spilit i zakopat na requlované skladce odpadu, aniz by jakkoli ohrozila Zivotni prostredi. Podminky likvidace
kontaminovanjch oblekd upravujf statni ci mistnizakony.

PROHLASENI O SHODE: Prohlaseni o shodé si miizete stahnout na adrese: www.safespec.dupont.co.uk

BbJITAPCKU WHCTPYKLMM 3AYNOTPEBA

OBO3HAYEHVIA HA BBTPELIHUTE ETVIKETY @)Toprocsa mapsa. @Mlp auymiu rauieprson. @) nermig
Ha Mojena — Tyvek® APX™ 400 TA1985 e uMeTo Ha MOAena Ha 3aLIMTHIIA FALLIEPH30H € KauyIKa U C NACTUIW Ha MaHLLIETITe, Ha FE3eHITe, KOO AMLETO
W Ha TanuATa. HacrosiLara WHCTPYKUMA 33 ynoTpe6a NpesocTasA MHGOPMALUA 32 TO3M 3alLTeH Oc -

TallepU30H 0TTOBAPA HA U3UCKBAHVIATA 33 ANYHY NPeANasky cpecTBa o Kateropus Il cbracHo eBponeiickoTo 3akoHopatenctso, Pernamenr (EC)
2016/425. CepTudukaTuTe 3a H3NUTBaHe Ha TUNa 1 3a OCUTYPABaHE Ha kauecTBoTo ca u3naaenu ot SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
WWACHTIQULYPAHN OT HOTUOULMPaH opraH Ha EO ¢ Humep0598.oﬂokaasa CbOTBETCTBIIe C eBPONeIickUTe CTaHAAPTH 33 0671eKNa 3a 3a1LTa OT XUMUKaNK.
@ 3aluiTa cpelLly paanoaKkTvBHO 3aMbPCABaHE 0T TBbPAM YacTuy B chotaerctaue ¢ EN 1073-2:2002. & BEN1073-2, knay3a 4.2. uma u3ucksaxe
33 YCTOYMBOCT Ha Bb3MNaMeHABaHe. YCTouMBOCTTa Ha Ha T03/1 ralLepu30H 0fave He e @ Tosw 3awuTen rawepuson
€ eNIeKTPOCTATHYHO Pa3ceiiBalLl M NPeAara 3alLuTa cpelly CTaTUYHO enekTpuyectso B cborsetcTaye ¢ EN 1149-3:2004, Bkaountento EN 1149-5:2018,
ako e npasuno 3asemen. @), Tinose” 3aLuua Ha LANOTO TANO, MOCTUFaHM Ype3 To31 3ALHMTeH FaLLIEPU3OH, ARGHUHPAHI OT eBpoNelicKiTe CTanAapTH 32
o6nexna3a 3atuyra or xumkanu: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (run 5) EN 13034:2005 + A1:2009 (1un 6). To3u 3a1LiuTeH ralLiepi3oH 0TroBaps CbLLO I Ha
u3nckBanuATa Ha EN 14126:2003 tun 5-B utun 6-B. @ Mon3Batenst TpAGBa fia NpoYeTe Te3u MHCTPYKLMII 3a ynoTpeda. @ MukTorpamata 3a pasmepute
I0Ka38a MePKWTe (<M  MHYOB/QyTOBE) Ha TANOTO 1 Bpb3KaTa C 6yKBeHy Koa TIpoBepeTe MepKitTe Ka TAoTo i w3Gepere npaswkus pasmep. @)
[lbpxasa Ha npou3xoa. @}lam Ha npoy3BOACTBO. @3HHBHMM marepuan. [la ce na3u o1 orbH. Toa 061eKN0 /Ui ThKaHTa He ca NNaMbKOYCTOuvBH
W He TpAGBa Ja Gbaar BOmm3ocT HaTONMHa, OTKPUT INaNK, HCKpH W 8 noTeduanko 3ananuma cpega. @@ Ba ve cewsnonssa
NOBTOPHO. @@ oy a apyro(w) cep He3asucumo(u) ot CE mapkuy 1 eponefickua paH opraH (BuxTe
Pa3fena B kpasi Ha lOKYMeHTa).

EQEKTUBHOCT HA TO3M 3ALLMTEH FALLEPU30OH:

OU3NYECKY CBOVICTBA HA THKAHUTE

M3nuTBane MeToz Ha u3nuTBaHe Pe3ynrar Knac EN*

YCToituuBoCT KbM
aBpasBHO I3HOGBaHE EN530meron 2 >100upKbia 2/6***
YeToiumMBOCT KbM ”
HaNKBaHe TpH T b2k EN1S07854 merog B > 100000 unkbAa 6/6%**
YcToituuBocT KoM

; wCBaHe EN1S09073-4 >10N /6
AKocT Ha onbH ENIS013934-1 >60N 2/6
YcToiiuMBOCT KbM NP EN863 >10N 2/6
(napaHe Ha3apaga EN 1149-3:2004- EN 1149-5:2018 | t, < 45**, Ycnelwso N/A

N/A=Heenpunoxumo  *(ornacHo EN14325:2004  **t,,=Bpeme Hanonypasnag  *** Busyana kpaitka ouka

YCTONYUBOCT HATHKAHHTE KbM POHUKBAHE HATEYHOCTH (EN1S06530)

Xumukan VhpekcHanp KnacEN* ek Ha oT6nbckBane - Knac EN*
(ApHa kucenuHa (30%) 33 3B
Harpuesa ocHosa (10%) 33 33

* Cornacko EN 14325:2004

YCTOMYUBOCT HATHKAHWTE KbM MPOH LINO3HW ATEHTH

M3nuBaxe Meto Ha u3nuTBaHe KnacEN*
YCTOAUMBOCT KM NPOHUKBAHE Ha KYbB U TENECHI TEYHOCTI Upe3

rm\.MH'lPETMqHa KpbB ’ ’ 1s016603 i

YeToitumBocT KbM NPOHYKBAHE Ha naTorexy, NpeAaBaHi N0 KPbBEH b, 15016604

ype3 u3non3ane Ha baktepuogar Phi-X174 HAMA KI2CAQKGLIA
YCToAYMBOCT KbM Ha TeYHOCTI ENIS022610 1/6
YcT0it4mBOCT KbM Ha Guonor I ! 150/DIS 22611 13
YcToiiYMBOCT KbM N Ha buonor npax | 15022612 13
* Cornacro EN 14126:2003

Metoa Ha u3nuTBaHe Pesynrar ot KnacEN
{m\‘somaz-n HaaEPOSOTHANAC Yenewo L 82/90.< 30% LB/ 10< 15% N/A
(akTop Ha 3aLuyTa cbrnacko EN 1073-2 >50 23%*
Tun6: 1. HIC npeit (EN1S0 17491-4, metop A) | Yenewro N/A
3npasuHa Ha wesosere (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Heenpunoxumo  * Cornacio EN14325:2004  **82/90 03HauaBa, 4e 91,1% ot cToiiHocTHTe Ha Ly ca < 30%, a 8/10 03Hauasa,
4e80%or croitHocTUTe HaL,a< 15%  ***U3nuTBakeTo e U3BbPLLUEHO CO6NENEHI CNIeHTa MaHLLIETH, KauynKa, Fe3eH U uun

3 0 [ MonA, CBbPXKeTe e CMecTHIA AocTasuitk ww ¢ DuPont: tyvek.com/ppe

PVICKOBE, OT KOUTO MPOAYKTBT E MPOEKTUPAH [IA MPEAMA3BA: To3ut rawepi3on e npefHasHayeH fa npeanasea
pﬂﬁOTHMllMTe OT ONacHW BeLLeCTBa Wi OT YyBCTBUTENHN MPOAYKTW W NPOLeCH, (BbP3aHN C KOHTaMUHALWA, NPUYHHEHA 0T Xoparta. B 3aucumoct ot
TOKCUYHOCTTA Ha XUMUKanuTe U yCNoBUATA HA eKCNO3ULMA, T0if 00MKHOBEHO Ce M3N0138a 33 3auyvTa cpewty ¢MHM yacruum (TMI1 5) W OrPaHIYEHO KONMYECTBO
Pa3MBY WU NPBCKN OT TeuHocTu (TN 6). HeoBxoguma e Macka 3a LANOTO NMLie C GUATBP, MOAXOAALL 3a YCNOBHATA Ha €KCNO3ULWA, U C XEPMETHYHA Bpb3Ka

KbM KauyfiKara, KakTo i NIeHTa K00 kauynata, TMe3€HHTE W Ljua, 33 2 e NOCTUTHe MOCOYeHaTa CTeNeH Ha 3alLuTa.
TbKaHTa, U3M0138aHA 3 TO3/1 raLLiePU3OH, € peMitHana u3nuTBaxe cbracio EN 14126:2003 (3atwuTHo 06nekno, NpeAnasBalLio oT UHEKLMO3HH areHTH) Cbe
, Ue Matep OCUTYPABA O pitepa peLLy areHTi! (BIKTe ropHata Tabnua).

OrPAHUYEHWA MPW YNOTPEBA: Tosa 06niekno i/uiv ThkarTa He ca naMbKoycToi4MBY U He TPAOBa fa GbaaT u3non3sany B 6mu30ct 4o
U3TOYHUK Ha TOMAUHA, OTKPUT MAAMbK, HCKpU NN B MOTEHMANHO 3ananuma cpeaa. Tyvek® ce onm npu 135°C (275°F). Bb3moxHo e Tunose ekcnouua
Ha GHONOTUYHI ONACHOCTH, KOUTO He OTTOBAPAT Ha HBOTO Ha XEPMETUYHOCT Ha 00neKAOTO, A f10BEAAT £10 GHONOTUYHA KOHTAMUHALIA Ha NoN3BaTens.
EKCMO3ULIATa Ha KAKOU MHOTO QUHII YaCTULIW, UKTEH3UBHH NPCKH OT TEYHOCT Y Pa3NUBH OT ONACHH BELLIECTBA MOXE A2 U3ICKBA 3LLIMTHI raLLiepH30HH
€ 110-BUCOKA MeXaHWyHa YCTOiluuBoCT W No-7o6py GapvepHu CBoiicTBa 0T NpejynaraHuTe oT To3u raiuiepu3ok. lpean ynotpe6a notpeGutenst Tpatsa
712 0CUTYpH TIOAXOAALLIA CbBMECTUMOCT Ha peareHTa KbM obneknoro. [UIuTuTe LieBoBe Ha To3W 3aLLUTeH ralLepu30H He ocurypaBar Gapuepa cpewly
UHAEKLMO3HM areHTU. 33 NoZ06PeHa 3a1LTa U 3a MOCTUTaHe Ha NI0COYeHaTa CTeneH Ha 3alliuTa M HAKOW NIPUNIOXEHNS, Lie Gb/e HeoBxonuMo Aa ce
NI0CTaBAT 00NENALIU NEKTU Ha MaHLLIETUTe, IMe3eHMTe, Kauynkata U uuna. MloTpeGuTenaT TpAGBa A2 NPOBEPU /1anit € Bb3MOXHO XepMETHUHO 06nenBae,
B CyYail Ye NpUoKeHMeTo ro u3ickBa. Mp NocTaBAKeTo Ha obnenBalyyTe et TpAGBa fia ce BHIMABA [ja He Ce MONYYaBaT IbHKH B TbKaHTa N B
ofnenBaLyaTa NeHTata, Thil Kato Te3u TbHKI MoraT Aa eiicTBarT karo kakanu. py o6nenBaeTo Ha kauynkara TpA6Ba Aa ce u3non3gar Manku napyera
oT 0bnenBavyara nexta (+ 10 cm), Kouto Aa ce npunokpuBar. To3u ralliepu3oH Moxe Aa Ce U3N0n38a CbC N Ge3 xanki 3a nanuuTe. Xankue a nanyute
Ha TO3W TalLiepu30H TPA6Ba Aa Ce U3NON3BAT CaMO ChC CUCTeM C ABE PbKABULIW, KaTo MON3BATENAT N0CTaBA XaNKaTa 3a Nanelia Kajj AONHaTa PbKaBMLLa, a
BTOpaTa pbKaBULia TPAGBA A3 Ce MOCTaBIt HaAl PbKaBa Ha ralLepit30Ha. 3a MaKCManHa 3allyiTa TpAGBa Aa ce U3M0n138a 06ENBAHE € NeHTa Ha BbHLLKATA

PbkaBuLa KbM pbkasa. Matep Ha TO31 TaLiepu30H 1Ma p (BOVICTBA 1 06NIEKNOTO 0TTOBAPA Ha U3MCKBaKNATA Ha EN 1149-5:2018
NP NpUNarae Ha u3mepaanya cbrnacko EN 1149-3:2004. EpexTuBHOCTTa Ha pasceiiBare Ha eeKTPOCTaTHYEH 3apAf KaKTO Ha KOCTIOMA, Taka U Ha
non3gatens, TpAGBa Aa e NOCTOAHHO OCUTYPeHa M0 TaKbB HauwH, Ye CbNPOTUBNEHVIETO MeXAY MMLIETO, KOETo HOCU 3aLLUTHOTO 06nekno, pasceiigalio
©NeKTPOCTATHYeH 3apAA, 1 3eMATa ja e no-Manko ot 10° oma, Hanpumep upes Ha 6yBKi/T acTema,

Ha 333eMiTeneK kaben wnv Ype3 Apyrit NoAXoAALLY (PeACTBa. 3aLIUTHOTO 06neKo, pasceiiBaLo eneKTPOCTaTHYeH 3apaa, He GuBa fa ce oTBapA Wit
OTCTPaHABA B 3aNanuMa W eKC031BHA aTmocepa i npy paBoTa CC 3ananuMit UK exCN03UBHY BeLLeCTB. 3aLMTHO 06nekno, pasceiiBallo
€IeKTPOCTaTHYEH 3apAf, € NPeHa3HayeHo 3a HoceHe B 30Hu 1, 2, 20, 21 u 22 (Bx. EN 60079-10-1 (7] u EN 60079-10-2 [8]), B Kouto MuHumanHara
€HepriiA Ha 3ananBaKe Ha KOATO U /Ja e eKCrno3uBHa atMocdepa e He no-manka o 0,016 mJ. 3aiwuTHo 06nekno, pasceiiBallio enexTpOCTaTHYeH 3apag,
He TpaBBa fia ce 3non3Ba B oboraTeHa ¢ Kcnopoa atmocdepa, HTo B 30Ha 0 (Bx. EN 60079-10-1 [7]) 6e3 npezsay Perite o1 p

3a Be30macH0CTTa UHKeHep. EQeKTUBHOCTTa Ha pa3ceiiBaHe Ha eneKTPOCTaTHYEH 3apAJ Ha 3aLLMTHOTO 06neKAo, pasceiiBaliio eneKTpoCTaTIyeH 3apaa,
MoXe 12 Ce MOBAMAE OT OTHOCTENHATA BNAXHOCT, O U3HOCBAHE, OT eBEHTYaHa KOHTaMUHaLINA U cTapeewe. Mpu HopManHa ynoTpe6a 3auiuTHoTO
ofnekno, pasceiBaLLo enexTPOCTaTHYeH 3apag, TpAGBA Aa NOKPUBA MOCTOAHHO BCAYKM DALY Ha M3NCKBAHNATA "
TPVt HaBeX[laHe W ZIBILKeHIA). B CUTyaLlM, NP KOUTO HUBOTO Ha pa3ceiiBaHe Ha eN1eKTPOCTATUYeH 3apAZL € KDUTHYHO BaXHO CBOVICTBO Ha eQEKTUBHOCTTa,
KpaiiHuTe noTpe6uTeny TpAGBa /ia NPeLEHAT edeKTUBHOCTT Ha LiANaTa U3NON3BaHa KOMGUHALIA, BKNIOUHTENHO BPbXHU fipexy, Genbo, 06yBki i fpyrt

TUYHN cpercrea. [ () 3 Moxe fia 6be npeaoctasena ot DuPont. Mons, yepere ce, e cte u36pan

06nexnoTo, K0eto e noAxoAALL0 32 padotara Bt 3a CbBET, MO, (BbPXETe Ce CbC BoA AocTauik wn ¢ DuPont. MotpeGutensr Tpa6Ba Aa u3gbpLLM
a3 Ha pHCKa, KOJfTo £1a NOCTYXH KaTo 0CHOBa 3a 1300pa Ha NMUHY MpeAna3Hi CPeACTBa. Camo U AUHCTBEHO Toii NPeLieHABa NaBHNHaTa KOMOUMHALMA

OTalLiepH30H 32 3a1LIMTa Ha LIANOTO TANO U (p o6yBKH, pencTBa3a MBI M TH.),  CblLo
TaKa U KONIKO BT MOXe /2 Ce HOCH TO34 rALLEI30H NP KOHKPETHUTE YCTIOBHA Ha paGoTa ¢ Orned Ha 3aLMTHHTe My BOJICTBA, KOMOpTa Npit HOCeHe
wni TonnitkHs cpec. DuPont He noema Hitkakea PHOCT 32 ynotpe6a Ha To3 raiiep

MOATOTOBKA 3A YMOTPEBA: B MankoBeposTHHTe Cly4ait Ha yCTaHOBEHN eQeKT He U3non3BaiiTe ralliepu3ona.

OTIOBOPHOCT HA MOTPEBUTEJIATE: Motpebutenar Hocu oTroBopHOCT 3a u360p Ha 067ekno, NOAX0AALI0 32 BCAKA NpedBitAeHa ynotpeda n
CHOTBETCTBALLIO Ha BCHUKM MOCOYEHH JTbPKABHI W HHAYCTPHANHH CTaHAapTyL. Tosa 00 p 73 NoMOrHe 33 Ha pucka or
HO HAM 3aLLIUTHO 067eKNO, KOETO Aa MOXe CAMOCTORTENHO A2 OTCTPaHH BCHYKH PHCKOBE OT HapaHABaHe. 3aulnTHoTo ofnekno TpAGBa Aa ce U3n0N3Ba 3ae[Ho ¢
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o6y npaKTAKi 32 Ge3onacHoct. Tosa obnekno e npeny 3 ynorpeba. [l HOCH OTTOBOPHOCT 33 U3BbPILBAHE Ha NIPOBEPKa fianA
BCHYKI KOMNOHEHTH Ha 06MeKN0To, BKMIOUATENIHO TbKAHTa, LUMOBET, LIEBOBETE, (BbP3BAHHATA U TH., (2 B A06PO PaboTHO CbCTORKHE, He ca NoBpeaeHH U
LUle OCHTYPAT NOAXOAALLIA 3alLIMTa 3 PaboTaTa U XAMUKANMTe, Ha YiieTo Bb3eiCTBIe MOxe Aa GbAaT U3noXeHH. AKO He Gbe U3BbPLIEHA TbiKa NPOBEPKa Ha
067eKn0To, T0Ba MoXe Aa A0Bede A0 (el Hukora e Ha Koert npoepKa. Bc

KOETO He e npeMuHano ycneluHo npoBepkata, TpAGBa HesabasHo Aa Gbae u3BedeHo ot ynorpe6a. Hikora He jiTe 06nekno, Koero e

npoMeHeHo Wn nospesewo. O6neknara, u3pabotenu ot Tyvek®, TpAGBa A2 WMaT NPOTUBOMMB3FALIN MaTepHan Mo BbHIIKATA NOBBPXHOCT Ha Botywine,
TIOKPUTUAT Ha 06YBKITE WA APYTA MOBBPXHOCTH Ha 0GNEKNOTO, KOaTo HMa BePOATHOCT 3 Bb3HIKBAHe Ha YCTOBHA Ha XIb3rae. AKo 06MeKnoTo ce noBpeay no
BPeMe Ha U3N0N3BaHe, OTTerneTe e HesalagHo B Ge3onacka (pena, LaTeNHO AeKOHTaMUKMPaiiTe 06MEKOTO, KaKTo & HeoBX0BMMO, CEf KOETO Fo UKBbPAETE N0
6e30nacen Hauutk. Mon3sarenaT Ha 0671ekOT, HETOBUAT PHKOBOAUTEN 1 PaBOTofATeN HOCAT OTTOBOPHOCT 33 NPOBEPKA Ha CbCTORHIETO Ha 067eKAOTO NpeAy 1 Mo
Bpeme Ha 2 A (e TapaHTIpa, e 1o 3 BTa3M CPefia M O TO3W CIyXuTen.

CbXPAHEHWE 1 TPAHCMOPTUPAHE: To3u rawiepu3on Moxe Aa Gbae coxpanagaH npy Temnepatypa mexay 15°C (S9°F) u 25°C (77°F)
Ha TbMHO (E KapToHeHa KyTWl) 6e3 unarae Ha YB caetnuHa. B DuPont ca NpoBe/eHN U3NUTBAHNA Ha CTapeeHe, KOUTO (a A0BENK A0 3aK/H0YEHHETO, Ye
TbKaHTA 3ana3Ba ajjekBarHa 1)VI3VNE(Ka 3paBiHa 3a nepuog ot 10 roguHu. C BPEMETO QHTUCTATUYHUTE (BOIICTBA MOXE JAa Hamanear. I'Iorpebmenm
TpAGBa Aa NpoBEPH fja eQeKTUBHOCTT Ha pasceiiBaHe Ha eNeKTPOCTATHYeH 3apAZ e AOCTaTbuHa 3a CbOTBETHOTO Npunoxekme. IpoayKTLT TpAGBa fa
ﬁbﬂe TPAHCNOPTUPaH W CbXpaHABAH B OPUTMHANHaTa (1 0NakoBKa.

W3XBBPIIAHE: To3u rauwepu3on Moxe Aa Gbhe u3roped uim B paHo cveTue 6e3 Ha OKOMHaTa Cpefa.

M Gneknace per oT MeCTHUTE 3aKOHH.
JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBWE: [lexnapauuara 3a cboTseTcTaite Moxe Aa GbAe u3rernena or: www.safespec.dupont.co.uk

SLOVENSKY POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NA VNUTORNOM STITKU @ Ochranné znémka. @) Vjrobca kombinézy. @) Identifikicia modelu —
Tyvek® APX™ 400TA198S je ndzov modelu pre ochrannti kombinézu s kuklou a elastickymi materidimi na zapdstiach, clenkoch, pdse a v tvérovej casti. Tento
ndvod na pouzivanie poskytuje informdcie o tejto kombinéze. o Oznacenie CE — kombinéza splfia poziadavky pre osobné ochranné prostriedky kategorie
lllvsiilades eurdpskou legislativou, naradienie Eurpského parl arady (EU) 2016/425. Certifikdty o typovej skuske a zaisten kvality vydala spolocnost
SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifikované certifikacnym organom ES cislo 0598. o Udava stlad s eurdpskymi normami
pre chemické ochranné oblecenie. G Ochrana pred casticovou radioaktivnou kontaminaciou podfa normy EN 1073-2:2002. & EN1073-2 odsek 4.2.
vyZaduje odolnost proti zapaleniu. Na tejto kombinéze v3ak nebola testovand odolnost proti zapaleniu. oTa'to kombinéza je elektrostaticky disipativna
aposkytuje ochranu proti statickej elektrine podla normy EN 1149-3:2004 vrtane normy EN 1149-5:2018, ak je spravne uzemnend. 6 Celotelové, typy”
ochrany dosiahnuté prostrednictvom tejto kombinézy definuji eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (typ
5)a EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Této kombinéza spliia aj poziadavky noriem EN 14126:2003, typ 5-B a typ 6-B. 0 Pouzivatel je povinny preitat si
tento ndvod na pouZivanie. @ Piktogram velkosti udava telesné rozmery (cm a stopy/palce) a vztah s pismenovym kodom. Zistite si svoje telesné rozmery
avyberte sispravnu veIkost'.QKvaJina pévodu.@ Datum vy’voby,@ Horlavy materidl. Uchovavajte v bezpecnej vzdialenosti od ohiia. Toto obleceni
a/alebo materidl nie s ohiiovzdorné anesmii sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych teplat, ohia, iskier alebo vinom potenciélne horfavom prostredi. m
Nepouzivajte opakovane. ®@ Informécie o dalSich certifikatoch nezavislych od oznacenia CE a eurdpskeho certifikacného organu (pozri osobitni cast
nakonci dokumentu).

CHARAKTERISTIKY TEJTO KOMBINEZY:

FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test Testovaciametéda Vysledok Trieda EN*
(Odolnost voci odieraniu EN 530, metdda 2 > 100 cyklov 2/6**
praskaniuv ohyboch ENIS07854, metédaB >100000 cyklov 6/6%*
lichobeznikové hnuti ENIS09073-4 >10N /6
Pevnosty tahu ENIS013934-1 >60N 2/6
Odolnostvoci prepichnuti EN863 >10N 2/6
Inizeniendboja EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 | t;, < 45**, Uspesny N/A

N/A=Nepouzivasa *Podlanormy EN 14325:2004  **t;, = polcasrozpadu  ***Vizudlny koncovy bod

0ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKANIU KVAPALIN (EN506530)

Chemikalia Index preniknutia —trieda EN* Index odpudivosti — trieda EN*
Kyselinasirové (30 %) 33 33
Hydroxid sodny (10 %) 3B 33

*Podlanormy EN 14325:2004

ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKNUTIU INFEKCNYCH LATOK

Test Testovaciametdda Trieda EN*
Odolnostvoci preniknutiu krvi a telesnych tekutin s vyuzitim syntetickejkrvi | 15016603 3/6
Pdlolno_sfyofi IEI:Tr)I(I:(;:“u patogénov prenasanych krvou s vyuzitim 15016604 bezKlasifikicie
Odolnostvocip ul jichkvapalin ENIS022610 1/6
Odolnost vodi preniknutiu biologick i jich aerosélov 150/D1S22611 13
Odolnost vodi preniknutiu biologicky i ého prachu 15022612 13

*Podlanormy EN 14126:2003

CHARAKTERISTIKATESTU CELEHO OBLECENIA

Testovaciametdda Vysledok testu Trieda EN
Typ 5:Test priesaku Castic aerosolu dovniitra (EN 150 13982-2) Uspesng*** L, 82/90 < 30%L,8/10< 159%™ N/A
Ochranny faktor podlanormy EN 1073-2 >50 23
Typ 6:Test striekanim nizkej drovne (EN S0 17491-4, metéda A) Uspesny N/A
Pevnostsvov (EN15013935-2) >T5N 3/6*

N/A=Nepouzivasa  *Podlanormy EN14325:2004  **82/90znamend hodnoty 91,1% L < 30 % a8/10znamena hodnoty 80 %L, < 15 %
***Testvykonany so zapastiami, kuklou, clenkami a prekrytim zipsu zaistenymi paskou

Daliie informdci iérovych istikéch ziskate u svojho dodavatela alebo spolocnosti DuPont: tyvek.com/ppe

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY: Tito kombinéza je navrhnuté na ochranu pracovnikov
pred nebezpecnymi latkami alebo na ochranu citlivych vyrobkov a procesov pred kontaminciou fudmi. V zavislosti od chemickej toxicity a podmienok
expozicie sa zvycajne pouziva na ochranu pred jemnymi Casticami (typ 5) a obmedzenymi Spliechajicimi alebo striekajticimi kvapalinami (typ 6).
Na dosiahnutie deklarovanej ochrany sa vyZaduje celotvarova maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky expozicie a tesne spojend s kuklou, dodatocné
utesnenie kukly, zapasti, clenkov a prekrytia zipsu paskou. Tkanina pouzité pri tejto kombinéze bola testovana podla normy EN 14126:2003 (oblecenie na
ochranu pred infekénymi létkami) so zéverom, Ze materidl poskytuje obmedzend bariérovi ochranu pred infekénymi latkami (pozri tabulku vysSie).

OBMEDZENIA POUZITIA: Toto oblecenie a/alebo materid! nie st ohiovzdorné a nesmd sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych teplét, ohia,
iskier alebo v inom potencidIne horlavom prostredi. Tyvek® sa topi pri teplote 135°C (275°F). Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpecnym biologickjm
latkam, ktory nezodpoveda drovni tesnosti oblecenia, mdze viest k biologickej kontamindcii pouZivatela. Pri expozicii niektorym velmi malym casticiam,
intenzivnym striekajicim kvapalinm a Spliechaniu nebezpecnych létok sa moze vyzadovat kombinéza s vysSou mechanickou pevnostou a bariérovymi
charakteristikami, ako poskytuje tato kombinéza. Pouzivatel musi pred pouZitim zabezpecit vhodné reakéné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Sité $vy
tejto kombinézy neposkytuji bariéru proti infekénym latkam. Na lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany pri niektorych aplikdcidch je potrebné
zaistit oblast zpésti, clenkov, kukly a prekrytia zipsu paskou. Ak si to dand aplikécia vyZaduje, je pouzivatel povinny skontrolovat, Ze je mozné tesné zaistenie
pouzitim pasky. Pri pouZiti pasky treba ddvat pozor, aby sa na tkanine alebo paske nevytvorili Ziadne zahyby, pretoZe tieto mézu fungovat ako kandliky.
Pri zaistovani kukly paskou by sa mali pouzivat malé kusy pasky (+ 10 cm), ktoré by sa mali prekryvat. Této kombinéza sa mdze pouzivat's palcovymi okami
alebo bez nich. Palcové oka na tejto kombinéze by sa mali pouzivat len s dvojitym systémom rukavic, pricom pouzivatel navlecie palcové oko na jednu
rukavicu a druhti rukavicu da tak, aby prekryvala rukévy oblecenia. Na zaistenie maximalnej ochrany sa musi spoj vonkajsej rukavice a rukdva omotat paskou.
Materidl, z ktorého je tato kombinéza vyroben, je disipativny a odev splia poziadavky normy EN 1149-5:2018 pri merani podla normy EN 1149-3:2004.
(f istika rozptylenia elek ického naboja oblecenia aj pouzivatela musi byt neustale zabezpecend takym spdsobom, aby bol odpor medzi osobou
nosiacou ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja a zemou menej ako 10°Ohmov, napriklad pouzivanim primeranej obuvi vzhladom
na podlahovy materidl, pouzivanim uzemiovacieho kabla alebo inymi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického
naboja sa nesmie otvrat ani vyzliekat v horlavom alebo vybusnom prostredi ani pocas manipulécie s horlavymi alebo vybusnymi létkami. Ochranny
odev na rozptylenie elektrostatického naboja je urceny na nosenie v znach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8],
v ktorych minimélna energia vznietenia akéhokolvek vybusného prostredia nie je nizsia ako 0,016 mJ. Ochranny odev na rozptylenie elektrostatického
naboja sa nesmie pouzivat'v prostrediach s vysokym obsahom kyslika ani v zne 0 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7]) bez predchddzajiceho schvalenia
z0dpovednym bezpecnostnym technikom. Charakteristiku rozptylenia elek kého vyboja ochranného oblecenia na rozptylenie elektrostatického
naboja mdze ovplyvnit relativna vihkost, opotrebovanie, mozné kontamindcia a starutie materidlov. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického
naboja musi pocas bezného pouZivania (vrétane ohybania a pohybov) pe akryvat vietky ibilné materialy. V situdcidch, kedy je Groven
rozptylenia statickej elektriny kritickou poziadavkou na vlastnosti, musi koncovy pouZivatel postidit charakteristiku celej zostavy pocas nosenia vrétane
vonkajsieho oblecenia, vnitorného oblecenia, obuvi a dalsich OOP. Dalie informacie o uzemneni ziskate u spoloénosti DuPont. Uistite sa, 7e ste si zvolil
oblecenie vhodné pre vasu pracovnd lohu. Ak potrebujete pomoc, obrétte sa na svojho dodavatela alebo spolocnost DuPont. Pouzivatel by mal vykonat
analyzurizik, na zaklade ktorej by mal zvolit OOP. PouZivatel je vyhradne zodpovedny za spravnu kombinéciu celotelovej ot j kombinézy a dopInkovét
vybavenia (rukavice, obuy, respirané ochranné vybavenie atd.) a za to, ako dlho sa této kombinéza méze pouzivat pri danej praci vzhladom na jej ochranné
e istiky, pohodlie pouzivatela alebo tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie Ziadnu zodpovednost za nespravne pouZivanie tejto kombinézy.
PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajkedje to nepravdepodobné, v pripade akjchkolvek kazov kombinézu nepouzivaite.

ZODPOVEDNOST POUZIVATELOV: Pousivatel je zodpovedny za vjber odevov, ktoré st vhodné pre kazdé zamjslané pouitie a ktoré spliiaji potiadavky
vetkych Specifikovanych viadnych a priemyselnjch noriem. Toto oblecenie je urcené ako pomacka na znizenie rizika poranenia, ale Ziadne ochranné oblecenie samo
osebe nemdze odstranit v3etky rizikd poranenia. Ochranné oblecenie sa musi pouzivat spolu so vseobecnymi bezpecnostnymi postupmi. Tento odev je urceny na
jedno pouZitie. Pouzivatel je zodpovedny za kontrolu odevov a za kontrolu toho, i i v3etky komponenty, vrétane tkaniny, zipsov, vov, rozhrani atd. v dobrom a
funkenom stave, Gi nie sil poskodené a Gi poskytnd primerand ochranu pri prevadzke a chemikdlidch, ktoré sa budi pouzivat. Nedpina kontrola odevov moze viest k
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vaznemu poraneniu pouzivatela. Nikdy si neobliekajte odevy, ktoré neboli tplne skontrolované. Kazdy odev, ktory tispesne neprejde kontrolou, sa musi ihned vyradit
2 prevadzky. Nikdy si neobliekajte odev, ktory je kontaminovany, upraveny alebo poskodeny. Oblecenie vyrobené z materidlu Tyvek® by malo mat protismykové
materidly na vonkajsej ploche obuvi, navlekoch na nohy alebo injich plochach oblecenia v podmienkach, pri ktoryich maze djst k posmyknutiu. Ak sa odev poskodi
pri pouzivani, ihned prejdite do bezpecného prostredia, podla potreby vykonajte dokladni inéciu odevu a potom ho bezpecne zlikvidujte. Pouzivatel odevu,
vedici a zamestnavatel pouzivatela st zodpovedni za kontrolu stavu odevu pred pouzivanim a pocas neho a tiez za kontrolu toho, i je odev vhodny na pouzitie v
danom prostredi danm zamestnancom.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Tito kombinéza sa méze skladovat pri teplotach 15°C (59°F) az 25°C (77°F) na tmavom mieste (v kartdnovej
Skatuli) bez pristupu ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont vykonala testy starnutia a dospela k zéveru, Ze této tkanina si zachovava primerant fyzickd
pevnost pocas 10 rokov. Antistatické vlastnosti sa casom mozu zhorit. Pouzivatel sa musi uistit, Ze vlastnosti rozptylenia elektrostatického naboja st
postacujiice pre dané pouzitie. Vyrobok sa musi skladovat a prepravovatv origindlnom obale.

LIKVIDACIA: Této kombinéza sa moze spalit v spafovni alebo zlikvidovat na regulovanej sklddke odpadu bez negativneho vplyvu na zivotné prostredie.
Likvidacia k i ého oblecenia sa riadi Statnymi alebo miestnymi zakonnymi predpismi.

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode simozete prevziat z webove; lokality: www.safespec.dupont.co.uk

SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI @ Blagovna znamka. @) Proizvajalec kombinezona. @) Identifikacija modela — »Tyvek® APX™ 400 TA198S « je ime
modela zascitnega kombinezona s kapuco ter z elastiko na zapestjih, gleznjih, okoli obraza in pasu. V' teh navodilih za uporabo so na voljo informacije o tem
kombi 001naka CE—kombinezon je po evropski zakonodaji (Uredba (EU) 2016/425) skladen z zahtevami za kategorijo lll osebne zascitne opreme.
Preizkuse tipa in spricevala o kakovosti je izdala druzba SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, ki je pri priglasitvenem organu
ES registrirana pod Stevilko 0598.0 Izkazuje skladnost z evropskimi standardi za oblacila za zascito pred kemikalijami 02a§€ita proti zenjuz
radioaktivnimi delciv skladu s standardom EN 1073-2:2002. &Tofka 4.2. standarda EN 1073-2 zahteva odpornost proti vzigu, vendar odporost tega
kombi protivzigu nibila preizkus 0Ta‘ binezon je elek icno disipativen in nudizascito pred staticno elektriko v skladu s standardoma
EN 1149-3:2004, vkljucno z EN 1149-5:2018, ce je pravilno ozemljen. 0 »Tipi« zai(ite za celotno telo, dosezene s tem kombinezonom, ki so opredeljeniz
evropskimi standardi za oblacila za zascito pred kemikalijami: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034:2005 + A1:2009 (tip 6). Ta kombinezon
izpolnjuje tudi zahteve standarda EN 14126:2003 tip 5-B in tip 6-B. o Uporabnik kombinezona mora obvezno prebrati ta navodila za uporabo. @
Na piktogramu velikosti so prikazane telesne mere (cm) in povezane érkovne kode. Preverite svoje telesne mere in izberite ustrezno velikost. ‘D Driava
izvora.@ Datum proizvodnje. @Vnetljwa snov. Ne priblizujte ognju. To oblaciloin/ali tkanina nista ognjevarna ter ju ne smete uporabljativ bliiniizvora
vrocine, odprtega ognja in isker ali v potencialno vnetljivih okoljih. @ Niza ponovno uporabo. @ @ Informacije o drugih certifikatih, neodvisnih od
oznake CEin evropskega priglasenega organa (glejte locen razdelek na koncu dokumenta).

UCINKOVITOST TEGA KOMBINEZONA:

Preizkus Metoda preizkusanj Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN530, metoda2 >100iklov 26
Upogibna pretrzna trdnost EN1507854, metoda B >100.000 ciklov 6/6"**
Trapezna pretrina trdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Natezna trdnost ENIS0 13934-1 >60N 26
Odpornost proti prebadanj EN863 >10N 26
Inizevanje naboja EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t,, <4s**, Opravljen /

/=ninavoljo *Vskladusstandardom EN14325:2004 **t,; = razpadni razpolovnicas ***Vidnakonénatocka

ODPORNOSTTKANINE PROTI PREPUSCANJU TEKOCIN (EN 150 6530)

Kemikalija Indeks prep i—razred EN* Indeks odbojnosti — razred EN*
Iveplovakislina (30 %) 33 33
Natrijev hidroksid (10 %) 33 33

*V skladu s standardom EN 14325:2004

ODPORNOSTTKANINE PROTI PREPUSCANJU POVZROCITELJEV OKUZB

Preizkus Metoda preizkusanj Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krviin telesnih tekocin z uporabo umetne krvi | IS0 16603 3/6
pd‘porpast pr?’t': i[i;a%lf:an]u krvno prenosljivih patogenov pri uporabi 15016604 brezrazvistitve
Odpornost proti prepuscanju iniranih tekocin ENIS022610 1/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko iniranih aerosolov 150/DIS 22611 13
Odpornost proti prepuscanju biolosko i prahu 15022612 13

*V skladu s standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metoda preizkusanja Rezultat preizkuSanja Razred EN
Tip5: preizkus prepuscan; ihdelcevvobleko (EN15013982-2) | Opravijen*** L., 82/90 <30%L8/10 < 15%** /
Faktor zacite v skladu fardom EN1073-2 >50 23
Tip 6: preizkus z nizko intenzivnostjo prienja (EN 150 17491-4, metoda A) | Opravljen /
Trdnost Sivov (EN150 13935-2) >T5N 3/6*
/=ninavoljo *VskladusstandardomEN 14325:2004  **82/90 pomeni, daje 91,19 Ly, vsehvrednosti < 30%, in8/10 pomeni, daje 80 % L,vseh vrednosti < 15%
% Preizkusje bil opravjen s preleplienimi zapestj, kapuco,gleznjiin

Zadodatneinformacije o ucinkovitosti se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont: tyvek.com/ppe

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Kombinezon je namenjen za zascito oseb pred nevarnimi
snovmi ali za zasito obcutljivih izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povzroci clovek. Odvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se
obicajno uporablja za zascito pred drobnimi delci (tip 5) ter omejenim brizganjem ali prsenjem (tip 6). Za itev deklarirane zascite je potrebna obrazna
maska s filtrom, ki ustreza pogojem izpostavljenosti, povezana s kapuco, ter ima dodaten lepilni trak okoli kapuce, zapestij, gleznjev in na zavihku zadrge.
Tkanina, uf zatakombi jebilar vskladus EN14126:2003 (zasitna obleka proti povzrociteljem okuzb), pri cemer je
bilo ugotovljeno, da material omogoca omejeno zascito proti povzrociteljem okuzb (glejte zgornjo tabelo).

OMEJITVE PRI UPORABI: To oblacilo in/ali tkanina nista ognjevama ter ju ne smete uporabljati v bliini izvora vrocine, odprtega ognja
in isker ali v potencialno vnetljivih okoljih. Tyvek® se stopi pri 135°C (275°F). Pri izpostavljenosti bioloskim nevarnostim, ki ne ustrezajo stopnji
ucinkovitosti kombinezona, je mogoca bioloska k inacija bnika. Pri i i nekaterim zelo drobnim delcem ter intenzivnemu
préenju in Skropljenju tekocih nevarnih snovi so lahko potrebna zasitna oblacila z vecjo mehansko trdnostjo in mejno zmogljivostjo, kot jo ponuja
ta kombinezon. Uporabnik mora pred uporabo preveriti zdruzjivost reagenta z oblacilom. Sivani $ivi tega kombinezona ne omogotajo zastite pred
povzrocitelji okuzb. Za izboljSano zascito in doseganje deklarirane zascite bo treba pri nekaterih nainih uporabe prelepiti robove na zapestjih, gleznjih,
kapuci in zavihku zadrge. Uporabnik mora preveriti, ali je mogoce zagotoviti tesno prelepljenje, kadar namen uporabe to zahteva. Pri lepljenju traku je
treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo gube, saj lahko te delujejo kot kanali. Pri lepljenju robov kapuce uporabite majhne kose (+ 10
«m) lepilnega traku, ki naj se med seboj prekrivajo. Ta kombinezon lahko uporabite z zanko za palec ali brez nje. Zanko za palec na tem kombinezonu
smete uporabiti samo pri sistemu z dvojnimi rokavicami, kjer uporabnik namesti zanko za palec prek spodnje rokavice, drugo rokavico pa nosi prek
rokavov oblacila. Za kar najvecjo zascito je treba zunanjo rokavico z lepilnim trakom prilepiti na rokav. Material tega kombinezona je disipativen in
oblacilo izpolnjuje zahteve EN 1149-5:2018, merjeno v skladu z EN 1149-3:2004. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost obleke in osebe, ki jo nosi, je
treba stalno dosegati na tak nacin, da je upornost med osebo, ki nosi disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manjsa od 10° ohmov, npr.
znosenjem ustrezne obutve/uporabo ustrezne talne obloge, uporabo kabla za ozemljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite
disipacijske elektrostaticne zascitne obleke v prisotnosti vnetljivih snovi ali v eksplozivnih okoljih oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi
snovmi. Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila so predvidena za no3enje v conah 1, 2, 20, 21 in 22 (glej EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2
[8]), v katerih najmanjsa energija vziga, katere kol eksplozivne atmosfere, ni manjsa od 0,016 mJ. Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila se ne
smejo uporabljati v atmosferi obogateni s kisikom ali v coni 0 (glej EN 60079-10-1 [7]) brez predhodne odobritve pristoj inZenirja.
Na ucinkovitost disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil lahko vplivajo relativna vlaznost, obrabljenost, morebitna kontaminacija in staranje.
Disipacijska elektrostaticna zastitna oblacila morajo med normalno uporabo (vkljuéno z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne
materiale. V okoliscinah, v katerih je raven staticne disipacije kriticna lastnost ucinkovitosti, morajo koncni uporabniki oceniti ucinkovitost celotnega
sestava, ki ga nosijo, vkljucno z zunanjimi in spodnjimi oblacili, obutvijo ter drugo osebno zascitno opremo. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko
zagotovi druzba DuPont. Preverite, ali ste izbrali zasitna oblacila, ki so primerna za va$ namen uporabe. Za nasvet se obrnite na dobavitelja ali druzbo
DuPont. Uporabnik mora izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere ustrezno osebno zastitno opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo
oblacila za zascito celega telesa in dodatne zascitne opreme (zascitne rokavice, zascitni Skornji, oprema za zascito dihal ipd.) ter odloca o tem, kako dolgo
lahko za doloceno opravilo uporablja zascitni kombinezon glede na ucinkovitost zascite, udobnost nosenja in toplotno obremenitev. Druzba DuPont ne
prevzema nikakrsne odgovornosti za nepravilno uporabo tega kombinezona.

PRIPRAVA NA UPORABO: (e je kombinezon poskodovan, ga ne smete uporabljati.

ODGOVORNOST UPORABNIKOV: Uporabnik je odgovoren za izbiro oblacil, ki ustrezajo posameznemu predvidenemu namenu uporabe ter izpolnjujejo
vse zahtevane industrijske in zakonsko dolocene standarde. To oblacilo je namenjeno za preprecevanje morebitnih poskodb, vendar nobeno zascitno oblacilo ne more
odpraviti vseh tveganj, ki lahko privedejo do poskodb. Zascitna oblacila je treba uporabljati skupaj s praksami splosnih vamostnih ukrepov. To oblacilo je namenjeno
za enkratno uporabo. Odgovornost uporabnika e, da pregleda oblacila in zagotovi, da so vse komponente, vkljucno s tkanino, zadrgami, Sivi, vmesniki itd., v dobrem
delovnem stanju, da niso poskodovane ter zagotavljajo ustrezno raven zasite za uporabo i stik s kemikalijami. Ce uporabnik ne pregleda celotnega oblatila, lahko
utrpi hude telesne poskodbe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki niso bila v celoti pregledana. Oblacila, pri katerih so bile med pregledom odkrite pomanjkjivosti,
je treba takoj umakniti iz uporabe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki so kontaminirana, spremenjena ali poskodovana. Oblacila iz tkanine Tyvek® morajo imeti na
zunanji povrsini obuvala, pokrival obutve ali drugih povrsinah materiale, odporne proti zdrsu, zlasti v razmerah, kjer bi lahko prilo do zdrsa. Ce se oblacilo med
uporabo poskoduje, ga takoj umaknite v zasciteno okolje, ustrezno temeljit inirajte in nato dstranite. Od uporabnika oblacila, njegovega
nadrejenega in delodajalca je, da preverijo stanje oblacila pred uporabo in med njo ter se s tem prepricajo, da oblacilo ustreza uporabniku in uporabi v danem okolju.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezon hranite pri temperaturi od 15 do 25°C (0d 59 do 77°F) na temnem mestu (v kartonski skatli),
ki ni izpostavljeno UV-svetlobi. Druzba DuPont je izvedla preizkuse staranja in pri tem ugotovila, da tkanina ohranja ustrezno raven fizicne trdnosti 10 let.
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Antistaticne lastnosti se lahko s asom poslabsajo. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska ucinkovitost oblacil zado¢a za njihov namen uporabe. lzdelek
transportirajte in hranite v originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombinezon lahko sezgete ali zakopljete na nadzorovani deponiji brez skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih
oblacil urejajo nacionalni alilokalni zakoni.

1ZJAVA O SKLADNOST!: Izjavo o skladnostilahko prenesete s spletnega mesta www.safespec.dupont.co.uk

ROMA

A INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOARA 0 Marca comerciala. 0 Producatorul salopetei. o Identificarea modelului -
Tyvek® APX™ 400 TA198S este denumirea modelului de salopeta de protectie cu gluga si elastic la mansete, glezne, in jurul glugii si in dreptul taliei. Aceste

instructiuni de utili tininformatii privind asalopetd. °Marcaju|(E—" ta cerintele aplicabile echi lor de protecti
din categorialll, conform legislatiei eur Regul 1 (UE) 2016/425. Certificatele de omologare si asigurare a calitatii au fost emise de céitre SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, avand numarul de organism notificat CE 0598. o Indica conformitatea cu standardele europene aplicabile
obiectelordeimbracminte de protectie chimica. (@) Protectieimpotr indriicu particule radioactive, conf farduluiEN 1073-2:2002. /N Clauza
4.2.din standardul EN1073-2impune rezistenta la flacari. Cu istenta la flacariaacestei salopetenuaf tesmé.ﬂ‘ asalopetd este disipativa
electrostatica si oferd protectie impotriva electricitatistatice itate cu EN1149-3:2004, inclusiv EN 1149-5:2018, dacé este impamantatd corespunzator.
Tipurile d tieaintregului corp oferite d 3 salopetasi definite d licabile obiectelor deimbracaminte de protectie chimica:
EN15013982-1:2004 + A1:2010 (Tip 5) 5i EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip 6). Aceasta dindeplineste, de asemenea, cerintel i EN14126:2003
pentruechipamenteleTipS-BsiTipﬁ-B.e ilizatorul trebuie sd citeasca i giunirlantinzare,@pi. I dimensiunei fimensiunil
corporale (in cmsi picioare/toli) si corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati-vé dimensiunil lesialegetimari téasa\opete‘\,@, deorigine.
@Datafahri(a;ieL@Materia\inﬂamahiLAsepéstra' distanta de foc. Acest obiect et i ial texti ignifugesi nu trebuie utilizate

tificari,

‘inapropiereasurselor de caldurd, a flacarilor deschise, ascnteilor sau in medii potentj '@A
diferite de marcajul CE si organismul notificat european (consultati sectiunea separata de la finalul documentului).

PERFORMANTELE ACESTEI SALOPETE:

PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistenta la abraziune EN530metoda2 > 100 cicluri 26
Reitenala rare ENISO 7854 metoda > 100000 cur /6
Rezistenta la ruper fala | EN1S09073-4 >10N 1/6
Rezistenta laintindere ENIS013934-1 >60N 26
Rezistenta la gaurire EN863 >10N 26
Disiparea sarcinilor EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 1y <45™, Succes N/A
N/A=Neaplicabil *Conform EN 14325:2004  **t;, =timpul deinjumatatire a disiparii *** Punctvizual final
Produs chimic Indice de patrundere - clasa EN* '"d"‘*ggs’jﬁjﬂge'e’
Adidsulfuric (30%) 3B 33
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 3B
* Conform EN 14325:2004
Test Metoda de testare Clasa EN*
Rezistenta la patrunderea sangelui ialichidelor corporale careinclud
séngesin'teti(p oo P 15016603 3
Rezistent la patrund ilor aflatiin sange, gratie agentului L
s B Hinsang 150 16604 nico dasificare
Rezistenta la patrunderea lichidelor contaminate EN15022610 /6
Rezistenta |a patrunderea aerosolilor inati biologi 150/D15 22611 13
Rezistenta la patrunderea pulberilor inate biologic 15022612 13
*Conform EN 14126:2003
Metoda detestare Rezultatul testarii ClasaEN
Tipul5:Test de scurgeri de aerosolisi particule catre interior (EN 150 13982-2) | Trecut cusucces™* « L, 82/90 < 30% - ,8/10 < 15%** N/A
Factor e protectie conform EN 1073-2 >50 23
Tipul 6:Test de pulverizare la joasa presiune (EN 150 17491-4, Metoda A) | Trecut cusucces N/A
Rezistenta cusaturilor (EN15013935-2) >75N 3/6*

N/A=Neaplicabil ~ *Conform EN14325:2004 ~ **82/90inseamna valoriL,, de 91,1% < 30%iar 8/10 inseamné valori L,de 80% < 15%
***Test efectuat cu mansetele, gluga, gleznele si clapeta fermoarului etansate cu banda adeziva
Pentrumai multe informatii privind performanta barierei, contactati furnizorul sau compania DuPont: tyvek.com/ppe

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI: Aceastd
salopeta este conceputd pentru a proteja lucratorii impotriva substantelor periculoase sau produsele si procesele sensibile impotriva contamindrii de catre
oameni. Aceasta este utilizatd, in mod normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditiile de expunere, pentru a oferi protectie impotriva
particulelor (Tip 5) si a stropirii sau pulverizarii limitate (Tip 6). Pentru atingerea nivelului de protectie indicat, sunt necesare o masca faciald completd, cu un
filtru adecvat pentru conditiile de expunere i bine conectatd la glugd, precum si benzi adezive de protectie in jurul glugii, la mansete, glezne si clapeta
fermoarului. Materialul utilizat pentru aceastd salopetd a fost testat in conformitate cu standardul EN 14126:2003 (imbracaminte de protectie impotriva
agentilorinfectiosi) si s-a concluzionat ca materialul asigur o bariera limitata impotriva agentilor infectiosi (a se vedea tabelul de mai sus).

LIMITARI DE UTILIZARE: Acest obiect de imbrécaminte si/sau material textil nu sunt ignifuge i nu trebuie utilizate in apropierea surselor de
caldurd, a flacrilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Tyvek® se topeste la 135°C (275°F). Este posibil ca anumite tipuri de expunere
la pericole biologice care nu corespund nivelului de filtrare al obiectului de imbracaminte s& duca la contaminarea biologica a utilizatorului. Expunerea la
anumite particule foarte fine, la pulverizarea intensiva a lichidelor sau stropirea cu substante periculoase poate necesita salopete cu rezistenta mecanica mai
inaltd si proprietati de respingere superioare celor oferite de aceasta salopeta. Utilizatorul trebuie sa asigure compatibilitatea dintre reactivi si obiectul de
imbrécaminte inainte de utilizare. Imbindrile prin cusatur ale acestei salopete nu asigura o bariera impotriva agentilor infectiosi. Pentru protectie sporité
si pentru asiqurarea nivelului specificat de protectie in anumite aplicatii, este necesara etansarea cu banda adeziva a mansetelor, gleznelor, glugii si clapetei
fermoarului. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca este posibila etansarea corecta cu banda adeziva, in cazul in care aplicatia o impune. Procedati cu atentie
atundi cand aplicati banda adeziva, pentru a evita formarea cutelor pe material sau banda adeziva, deoarece aceste cute pot reprezenta canale de acces in
interiorul salopetei. Atunci cnd etansati gluga cu bandé adeziva, utilizati bucati mici (+ 10 cm) de banda adeziva, suprapundndu-le. Aceasta salopetd
poate fi utilizatd cu sau faré benzi elastice pentru degetele mari. Benzile elastice pentru degetele mari ale acestei salopete trebuie utilizate numai cu un
sistem de manusi duble, in cazul céruia utilizatorul asaza banda elastica peste manusa interioard, iar manusa exterioara este petrecuta peste maneca. Pentru
un nivel maxim de protectie, manusile exterioare trebuie fixate pe maneci cu banda adezivé. Materialul folosit pentru acest articol de imbracaminte are
proprietati de disipare, iar articolul de imbracaminte respecta cerintele EN 1149-5:2018 cand este masurat cu respectarea EN 1149-3:2004. Performantele de
disipare a sarcinilor electrostatice de catre costum i utilizator trebuie asigurate permanent astfel incat rezistenta electrica dintre pamant si corpul persoanei
care poarta imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice sa fie mai mica de 10° ohmi, de exemplu utilizand incaltaminte
adecvatd, o mochetd adecvatd, un cablu de impamantare sau orice alte mijloace adecvate. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor
electrostatice nu trebuie deschisa sau scoasa in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipularii substantelor inflamabile sau
explozive. Imbracimintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice este destinat utilizarii in Zonele 1, 2, 20, 21 i 22 (a se vedea
EN 60079-10-1 (7] 5i EN 60079-10-2 8]), in care energia minima de aprindere a oricérei atmosfere explozive nu este mai micd de 0,016 mJ. Imbrécamintea
de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite cu oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-
10-1[7]) in absenta aprobrii prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice ale
acestui obiect de imbrécaminte de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot fi afectate de umiditatea relativa, de gradul de uzura
i deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea produsului. Imbracmintea de protectie cu proprietti de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie
53 acopere permanent toate materialele neconforme in timpul utilzarii normale (inclusiv in timpul indoirii si miscarii acestora). In situatle in care nivelul de
disipare a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiald pentru performantd, utilizatorul final trebuie sa evalueze performantele intregului ansamblu asa
cum va fiacesta purtat, inclusiv imbracami xterioard, imbracamintea interioard, incaltamintea i alte echi de protectie personald. DuPont vé poate
furniza informatii suplimentare privind impamantarea. Asigurati-va ca ati ales imbracamintea adecvata pentru activitatea dvs. Pentru mai multe informatii,
contactatj furizorul sau compania DuPont. Inainte de a si alege echipamentele de protectie personals, utilizatorul trebuie s efectueze o analiza de risc.
Acesta are responsabilitatea de a alege combinatia corectd intre salopeta de protectie a intregului corp si echi le supli (manusi,
echipamente de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilizare a acestei salopete intr-o anumita aplicatie, luand in calcul performantele de
protectie, confortul utilizatoruluisi solicitarea termica. DuPont nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea incorectd a acestei salopete.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE:Insituatiaimprobabild in care aceasta salopetd prezintd defecte, nu o utilizati.
RESPONSABILITATEA UTILIZATORILOR: Este il il i de a alege articole de imbracaminte adecvate pentru fiecare scop de utilizare

i care intrunesc toate standardele specifice quvernamentale si industriale. Acest articol de imbracaminte este conceput pentru a reduce pericolul de vétamare, dar
niciun articol de imbracaminte de protectie nu poate elimina singur toate riscurile de vatamare. La utilizarea articolelor de imbracaminte de protectie trebuie s
se respecte si practicile de siguranta generala. Acest articol de imbracaminte este de unica folosinta. Este responsabilitatea utilizatorului sa inspecteze articolele
de imbracaminte pentru a se asigura c toate componentele, inclusiv materialul, fermoarele, cuséturile, interfetele etc. sunt in stare bund, nu sunt deteriorate si
€ vor asiqura o protectie adecvata pentru operatiile realizate si substantele chimice manipulate. O verificare incompletd a articolului de imbracminte se poate
solda cu vétamarea grava a utilizatorului. Nu purtati niciodata articole de fmbrécaminte care nu au fost inspectate in totalitate. Articolele de imbracaminte care nu
sunt conforme in urma inspectiei trebuie scoase din uz imediat. Nu purtati niciodaté un articol de imbracaminte contaminat, modificat sau deteriorat. Articolele de
imbracaminte fabricate din Tyvek® trebuie s fie prevazute cu materiale antiderapante pe suprafetele exterioare ale cizmelor, ale acoperitorilor pentru incaltaminte
sau ale altor suprafete ale articolului de imbracaminte, in situatiile in care pot sé apara alunecari. Dacd articolul de imbracaminte este deteriorat in timpul utilizarii,
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retrageti-va imediat intr-un mediu sigur, d inati temeinic articolul de conform cerintelor si eliminati-| in maniera sigura. Este responsabilitatea
utilizatoruluiarticolului de imbracaminte sia supervizorului si i [ui de a examina starea articolului de imbracami siintimpul utilzari,
pentru a se asigura ca acesta este conform, in vederea utilizarii sale in mediul respectiv, de catre angajatul respectiv.

DEPOZITAREA SITRANSPORTUL: Aceasta salopeta poate fi depozitata la temperaturi de 15°C (59°F) pan la 25°C (77°F), intr-un loc intunecos
(0 cutie de carton), complet ferit de expunerea la radiatii UV. DuPont a efectuat teste de imbatranire, in urma cérora a concluzionat cé acest material isi mentine
rezistenta fizicd adecvata pe o perioada de 10 ani. Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie sd se asigure ca performantele de disipare
asarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie. Produsul trebuie transportat si depozitat in ambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI: Aceasta salopeta poate fiincinerata sauingropataintr-o groapa de deseuri controlate, fara a afecta mediul inconjurétor.
Eliminarea la deseuri a obiectelor de imbracaminte contaminate este reglementata de legislatia nationala sau local.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata de la adresa: www.safespec.dupont.co.uk

LIETUVIU K. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

VIDINIY ETIKECIY ZENKLAI ﬂ Prekés Zenklas. @ Kombinezono gamintojas. e Modelio identifikacija —, Tyvek® APX™ 400 TA1985"
yraapsauginio kombi sugobtuvy, is sidilemis ir elastiniai elastine kulksniy, veido irjuosmens sritimi modelio pavadinimas.
Sioje naudojimo instrukdijoje pateikiama informacija apie § i ) o CE Zenklinimas — i atitinka reikalavimus, taikomus I11

kategorijos asmens apsaugos priemonéms pagal Europos teise, Reglamentas (ES) 2016/425. Tipo tyrimo ir kokybés uztikrinimo sertifikatus isdavé SGS

Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifikuojama EB notifikuotosios jstaigos numeriu 0598.9 Nurodo atitiktj Europos standartams,
taikomiems apsauganciai nuo chemikaly aprangai. @Apsauga nuo tarSos radioaktyviosiomis dulkémis pagal EN 1073-2:2002. & Pagal EN1073-24.2

punkta bitina: zsidegimui. Taciau Sio k inebuvo i§bandytas.0§is kombinezonas yra elektrostatinis ir

apsaugo nuo statinés elektros pagal EN 1149-3:2004, jskaitant EN 1 149—5:2018,jeiyra1inkamaiiiemimas.®Viso kano apsaugos, tipai’, kuriy reikalavimus

tenkina Sis kombinezonas, apibrézti Europos standartuose, taikomuose apsauganciai nuo chemikaly aprangai: EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (5 tipas) ir

EN 13034:2005 + A1:2009 (6 tipas). Sis kombinezonas taip pat atitinka EN 14126:2003 5-B tipo ir 6-B tipo reikalavimus. @ Dévetojas turi perskaityti Sias

naudojimo instrukijas. @ Dydziy nustatymo piktogramoje nurodyti kiino matmenys (cm i pédomis / coliais) ir s3saja su raidiniu kodu. Patikrinkite savo

kiino matmenisir pasirinkite tinkamga dyd},‘DKiImés §alis.@Pagaminimodata,@Degi medziaga. Saugoti nuo ugnies. Sis drabuzisir (arba) audinys néra

atsparusliepsnaiirjo negalima naudoti Salia karscio Saltiniy, atviros liepsnos, kibirksciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje@ Nenaudoti pakartotinai. ®
@ Kita sertifikavimo informacija, nepriklausoma nuo CE Zenklinimo ir Europos notifikuotosios jstaigos (zr. atskira skyriy Sio dokumento pabaigoje).

S$10 KOMBINEZONO VEIKSMINGUMAS:

AUDINIO FIZINES SAVYBES

Bandymas Bandymometodas Rezultatas ENklasé*
dilimui EN5302metodas >100ikly 26
) poveikiui | ENIS07854 Bmetodas >100000 cikly 6/6%**
D plésimui ENIS09073-4 >10N 1/6
D: tempimui ENIS013934-1 >60N 26
I pradrimui EN863 >10N 206
Jkrovos slopimas EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 | t,; < 45™*, Atitinka Netaikoma

*Pagal EN14325:2004  **t,,=pusinio slopimo trukmé  *** Matomas galinis taskas

AUDINIO ATSPARUMAS SKYSCIY PRASISKVERBIMUI (EN 1S06530)

Chemikalas Prasi; imo indeksas — EN klasé* Atstiimimoindeksas — ENklasé*
Sieros rigstis (30 %) 33 3B
Natrio hidroksidas (10 %) 33 3B

*Pagal EN14325:2004

AUDINIO ATSPARUMAS INFEKCINIY AGENTY PRASISKVERBIMUI

Bandymas ] Bandj d ENklasé*
I joir kiino skysciy prasiskverbimui naudojant sintetinj krauja | IS0 16603 3/6
f\ls‘parymasp:}r]:ﬁr;wu%zphntanqqpatogenqpraﬂskverb\mulnaud()]ant 19016604 néraasifkacios
D Bt Pt ENIS022610 1/6
p i ztersty aerozoliy prasi imui 150/DIS 22611 13
p iologiskai uztersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 13
*Pagal EN 14126:2003
VISOKOSTIUMO BANDYMAS
Bandymo metodas Bandymo rezultatas ENklasé
Stipas: Smulkiy daleliy lio tékio bandymas (EN15013982-2) Aitinka™** + L, 82/90 <30 %- L,8/10 < 15 %** Netaikoma
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >50 203
lﬁ\mzdas) P (ENISO 174914, Atitinka Netaikoma
Siles stiprumas (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

*Pagal EN14325:2004  **82/90reiskia 91,1 % L, verciy < 30 %ir 8/10 reiskia 80 % Liverciy < 15%
***Bandymas atliktas naudojant suklijuotus rankogalius, gobtuva, kulksniy sritjr atvarta su uztrauktuku

juarbasu,DuPont”: tyvek.com/ppe

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sis kombi skirtas apsaugoti darbuotojus nuo pavojingy
medziagy arba jautrius produktus ir procesus nuo uztersimo dél Zmoniy dalyvavimo. Atsizvelgiant j cheminio toksiskumo ir poveikio salygas, jis paprastai
naudojamas apsaugai nuo smulkiy daleliy (5 tipas) riboty skysciy tiskaly ir pursly (6 tipas). Nurodytai apsaugai uztikrinti bitina istisiné kaukeé su filtru,
tinkama poveikio s3lygoms ir standziai prijungta prie gobtuvo, bei papildoma juosta apie gobtuva, riesus, kulkSniy sritj ir atvarta su uztrauktuku. Siam
kombinezonui naudojamas audinys buvo ishandytas pagal EN 14126:2003 (apsauginé apranga nuo infekciniy agenty) ir nustatyta, kad medziaga suteikia
ribota nuo infekciniy agenty apsaugantj barjera (2r. pirmiau pateikta lentele).

Norédami gauti issamesne informacija apie barjero veiksmi usisiekite su

NAUDOJIMO APRIBOJIMALI. Sis drabuzis ir (arba) audinys néra atsparus liepsnai ir jo negalima naudoti 3alia karscio 3altiniy, atviros liepsnos,
kibirksciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje. ,Tyvek®” lydosi esant 135°C (275°F). Gali bati, kad biologinio pavojaus poveikio tipas, neatitinkantis drabuzio

sandarumo lygio, gali lemti naudotojo biologinj uztersima. Esant tam tikry labai smulkiy daleliy, intensyviy pavojingy medziagy pursly ir tiskaly poveikiui

qali reikéti kombinezony, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virija atitinkamas Sio kombinezono charakteristikas. Pries naudojima naudotojas

turi sitikinti, kad reagento suderinamumas su drabuziu tinkamas. iuotos Sio kombi iules nesud infekciniu agentu apsauganéio barjero.
Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga naudojant tam tikromis salygomis, biitina juosta apie riesus, kulksniy srityje, apie gobtuva ir atvarta

su uztrauktuku. Naudotojas turi patikrinti, ar galimas sandarinimas juosta, jei to prireikty naudojant tam tikromis slygomis. Naudojant juosta bitina imtis

atsargumo priemoniy, kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy, kurios galéty veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, biitina naudoti mazas (+

10 cm) juostos dalis ir jos turi persikloti. $j kombinezona galima naudoti su kilpomis nykciui ir be jy. Sio kombinezono kilpos nykiiui turi biti naudojamos

tik su dviguby pirstiniy sistema, kai mivétojas naudoja kilpa nyk3ciui ant apatinés pirstinés, o antroji pirstiné turi biiti mivima ant drabuZio rankoviy.
Siekiant maksimalios apsaugos bitina tvirtinti iSorine pirstine prie rankovés juosta. Sio kombinezono medziaga pasizymi issklaidanciomis savybémis ir,
matuojant pagal EN 1149-3:2004, atitinka EN 1149-5:2018 reikalavimus. Kostiumo ir dévétojo elek inio krivio sklaidos veiksmi nuolat turi

bati uztikrinamas tokiu biidu, kad varza tarp asmens, dévincio elektrostatinj krivj sklaidancius drabuZius, ir Zemés biity mazesné kaip 10° omai, pavyzdziui,
naudojanttinkamg avalynés/grindy sistema, jzeminimo kabelj ar kitas tinkamas priemones. Elektrostatinj krivj sklaidantys apsauginiai drabuziai negali biti

atveriami ar pasalinami degiosiose ar sprogiosiose atmosferose arba dirbant su degiosiomis ar sprogiosiomis medziagomis. E inj krivj

apsauginiai drabuziai skirti déveti 1, 2, 20, 21ir 22 zonose (zr. EN 60079-10-1 7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose minimali bet kokios sprogiosios atmosferos

uzdegimo energija yra ne mazesné kaip 0,016 mJ. Elektrostatinj kravj skaidanciy apsauginiy drabuZiy negalima naudoti deguonies prisotintose atmosferose

arba 0 zonoje (2r. EN 60079-10-1 [7]) be iSankstinio atsakingojo saugos inzinieriaus patvirtinimo. Elek inj kravj sklaidanciy drabuziy elektrostatinio

kravio sklaidymo veiksmingumg gali paveikti santykiné drégmeé, nusidévéjimas, galimas uztersimas ir senéjimas. Elektrostatinj krdvj sklaidantys drabuziai

turi nuolat dengti visas neatitinkancias medziagas normaliai naudojant (jskaitant pasilenkima ir judesius). Situacijose, kai statinio krivio sklaidymo lygis yra

kritiné veiksmingumo savybé, galutiniai vartotojai turi jvertinti viso savo dévimo ansamblio, jskaitant virSutinius drabuzius, apatinius drabuZius, avalyne ir

kitas AAP, veiksmingumg. Tolesne informacijq apie jzeminima gali pateikti,DuPont”. [sitikinkite, kad pasirinkote savo darbui tinkama drabuzj. Norédami

qauti patarimg, susisiekite su savo tiekéju arba su,DuPont". Naudotojas turi atlikti rizikos analize, kuria jis turi remtis rinkdamasis AAP. Jis vienintelis turi

nuspresti, koks tinkamas viso kiino apsauginio kombinezono ir papildomos jrangos (pirtiniy, baty, kvépavimo taky apsaugos priemoniy ir t. t.) derinys ir

kiek laiko $j kombinezona galima déveti atliekant konkrety darba, atsizvelgiant j jo apsaugos veiksminguma, dévéjimo komforta ar Silumos stres3., DuPont”
neprisiima jokios atsakomybes uz netinkama Sio kombi naudojimg.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Maai tikétinu defekty atveju nedévékite kombinezono.

NAUDOTOJY ATSAKOMYBE. Naudotojas atsakingas u? tai, kad bity pasirinkti drabuziai, tinkami kiekvienai naudojimo paskirciai ir atitinkantys visus
nurodytus vyriausybés ir pramonés standartus. is drabuis skirtas sumatinti suzalojimo galimybe, bet jokia atskirai naudojama apsauginé apranga negali pasalinti
suzalojimo rizikos. Apsauginé apranga turi biiti naudojama taikant bendrajg saugos praktika. Ss drabuis skirtas vienkartiniam naudojimui. Naudotojas atsakingas uz
tai, kad drabuziai baty patikrinti, siekiant jsitikinti, kad visi komponentai, jskaitant audinj, uztrauktukus, sidles, sasajas ir . t. yra geros darbinés biiklés, neapgadinti
ir suteiks tinkamg apsaugq naudojant ir susiddrus su cheminiy medziagy poveikiu. Visiskai nepatikrinus drabuziy galimas sunkus dévétojo suzalojimas. Niekada
nedévékite drabuziy, kurie nebuvo visiskai patikrinti. Bet kokio drabuzio, kurio tikrini I naudojima bitina nedelsiant nutraukti. Niekada
nedévekite uztersto, pakeisto ar apgadinto drabuzio. IS, Tyvek®” pagaminti drabuziai turi turéti slydimui atsparias medziagas ant iSorinio boty pavirsiaus, antbaciy ar
kity drabuzio pavirsiaus salygomis, kuriomis galimas slydimas. Jei drabuzis naudojant apgadinamas, nedelsdami pasitraukite j saugia aplink, kruopsciai pasalinkite
drabuzio uztersimg, jei reikia, paskui jj Salinkite saugiu biidu. Drabuzio dévétojas, dévétojo vadovas ir darbuotojas atsakingi uz drabuzio bklés tikrinimg pries
naudojimg ir naudojant, siekiant uztikrinti, kad drabuz; Sis darbuotojas gali naudoti Sioje aplinkoje.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. §j kombinezon galima laikyti esant nuo 15°C (59°F) iki 25°C (77°F) temperatirai tamsoje (kartono dézéje),
apsaugojus nuo UV spinduliy poveikio. ,DuPont” atliko senéjimo bandymus ir pateike isvada, kad Sis audinys per 10 mety laikotarpj iSsaugo tinkama fizinj
tvirtuma. Laikui bégant antistatinés savybés gali suprastéti. jas turi jsitikinti, kad sklaidos veiksmi yra jimui
Produktas turi biiti gabenamas ir laikomas jo originalioje pakuotéje.
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SALINIMAS. §j kombinezona galima deginti arba uzkasti kontroliuojamame savartyne, nepadarant Zalos aplinkai. Uztersty drabuziy 3alinima
reglamentuoja nacionaliniai ar vietos teisés aktai.
ATITIKTIES DEKLARACIJA. Atitikties deklaracija galima atsisiysti iS: www.safespec.dupont.co.uk

LATVISKI LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IEKSEJO BIRKU MARKEJUMI ﬂ Preczime. e Aizsargapgérba razotajs. o Modela identifikacija— Tyvek® APX™ 400TA198S ir modela
nosaukums aizsargapgérbam ar kapuci un ar lenti nostiprinatam Suvém, aprocu, potiSu, sejas un vidukla elastigo dalu. Sajalieto3anas instrukcija ir sniegta

informacija par s ai modeli,o(E kejums — gerbs ir atbilstoss Eiropas tiesibu aktos noteiktajam Ill kategorijas individualo
aizsardzibas lidzeklu prasibam, Regula (ES) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uzatbilstibu tipam un kvalitates nodrosinasanu zsniedzis uznémums SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, EK pilnvarotas iestades numurs 0598. °Noréda atbilstibu pretkimisko aizsargapgérbu Eiropas

darti Aizsardziba pret radioaktiva piesamoj ikrodalina iratbilsm§astandartamEN1073-2:2002.&EN1073-Zstandana4.2.punkts
pieprasa anos. Tacunoturiba pret aizdegs i dert ika parbaudit o*i i Gerbsi iskiizkliedgjos:
unnodrosinaaizsardzibu pret statisko elektribu saskana ar EN 1149-3:2004, ieskaitot EN 1149-5:2018, ja s ir pareiziiezemeéts. e‘lisa kermena aizsardzibas
tipi, kam atbilst 3is ai gerbs un kas definéti pretkimisko ai gérbu Eiropas standartos: EN 150 13982-1:2004 4 A1:2010 (5. tips) un EN 13034:2005
+A1:2009 (6. tips). Sis aizsargapgerbs atbilst ari standarta EN 14126:2003 noteiktajam 5.8 un 6.8t iba @Apge‘ba Ikatajamirjaizlasa ilietosanas

instruk(ija.@Apg’érbaizméra," irnoraditi kermena izmeri ( Ilas/pédas) un attieciga izméra burta kods. Nosakiet sava kermena parametrus
unizvelieties atbilstosu '\zméru.@ lzcelsmes valsts. @Izgatavoianas datums.@ Uzliesmojoss materials. Sargat no uguns! Sis apgerbs un/vai audums nav

izturi dairksteutuvuma vai potenciliviegliuzliesmojosa vide. @) Neizmantotatkrtoti. (D @)
Citainformacija par sertifikaciju, kas nav saistita ar CE markejumu un Eiropas pilnvaroto iestadi (skatiet atsevisku sadalu dokumenta beigas).

31 AIZSARGAPGERBA IPASIBAS:

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

izmantotkarstuma

Tests Testés, d Rezultats EN klase*
Nodilumi EN 530, 2. metode >100ikli 26
Izturiba pret plaisasanulieces ietekme | ENIS07854, B metode >100000 ciklu 6/6***
Trapecveida parpléSanas pretestiba | ENIS09073-4 >10N 1/6
Stiepesizturiba ENIS013934-1 >60N 206
€ Sanasizturil EN863 >10N 26
Ladina vajinajums EN1149-3:2004  EN 1149-5:2018 ty <4s**, Pozitivs N/A

N/A=navpiemérojams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004  **t;,=1adina pussabrukSanas periods  ***Vizualais beigu punkts

AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU EKLUSANU (EN 150 6530)

Kimikalija piesanas raditajs — EN klase™ Atgrisanas raditajs — EN klase*
Sérskabe (30%) 33 33
Natrija hidroksids (10%) 33 33

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

AUDUMU NOTURIBA PRET INFEKCIJAS IZRAISOSU MIKROORGANISMU IESPIESANOS

Tests TesteSanas metode ENklase*
Noturiba pret asins un kermena skidrumu,
izmantojot sintétiskas asinis, iespies 15016603 36
Noturiba pret ar asinim pamesamu patogénu, -
izmantojot bakteriofiau Phi-X174, iespieé 15016604 bezklasifikacijas
Noturiba pretinficétu Skidrumu iesikSanos ENIS022610 1/6
Noturiba pret biologiski piesarotu aerosolu iespiesanos 150/DIS 22611 13
Noturiba pret biologiski piesarotu puteku iespies 15022612 13

* Atbilstosi standartam EN 14126:2003

VISPAREJAS ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI

TestéSanas metode TestéSanas rezultati ENklase
5. tips: aerosolu dalinu iekS&ja hermétiskuma tests (EN 150 13982-2) Pozitivs™** Ly, 82/90 < 30%L,8/10 < 15%*"| N/A
izsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >50 23
@.lips:zema limena apsmidzinasanas tests (EN 150 17491-4, Ametode) | Pozitivs N/A
Suvjustingriba (EN15013935-2) >T5N 3/6*

N/A=navattiecinams * Atbilstosi standartam EN14325:2004  **82/90idzekla 91,1% L., vértibas < 30%, un 8/10 lidzekla 80% L vertibas < 15%
***Testesana tiek veikta ar nolimétam aprocém, kapudi, potitem un ravéjslédzéja atloku

Laiiegatu papildi aciju par ibasipasibam, lidzu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai uznémumu DuPont: tyvek.com/ppe

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA. Sis aizsargapdérbs ir paredzéts
darbinieku aizsardzibai pret bistamam vielam vai paaugstinata riska produktu un procesu aizsardzibai pret cilvéku radito piesarojumu. Atkariba no
kimikaliju toksiskuma un iedarbibas apstakliem tie parasti tiek izmantoti aizsardzibai pret smalkam dalinam (5. tips) un nelielu apslakstisanu vai
apsmidzinasanu ar Skidrumu (6. tips). Lai nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibu, ir nepieciesama iedarbibas apstakliem
athilstiga, ar kapuci ciesi savienota pilna sejas maska ar filtru, ka ari papildu nostiprindjums ar lenti ap kapuci, aprocém, potitém un ravéjslédzéja parloku.
Saja aizsargapgerba izmantotais audums ir testéts atbilstos standartam EN 14126:2003 (aizsargapgérbam pret infekcijas izraisosiem mikroorganismiem),
uniegatie rezultati pierada, ka materials nodrosina ierobezotu barjeru pret infekcijas izraisosiem mikroorganismiem (sk. tabulu ieprieks).

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI. Sis apgérbs un/vai audums nav ugunsizturigs, un to nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu tuvuma
vai potenciali viegli uzliesmojosa vide. Tyvek® kilst 135°C (275°F) temperatara. Pastav iespejamiba, ka biologisko apdraudgjumu iedarbibas tips, kas neatbilst
apgérba necaurlaidiguma limenim, var izraisit valkataja inficéanos ar biologiskajiem adentiem. Ja iedarbibu var radit noteiktas loti smalkas dalinas, intensiva
apsmidzinasana vai apslakstisana ar bistamam vielam, var biit Gerbi ar lielakas stipribas un ai Tpasibam, neka
nodrogina sis aizsargapgerbs. Lietotajam pirms apgérba izmanto3anas ir janodrosina ta saderibai piemérots reagents. Siaizsargapdérba Siitas Suves nenodrosina
barjeru pret infekcijas izraisosiem mikroorganismiem. Lai uzlabotu drosibu un nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibas limeni noteiktos
i Sanas gadijumos, aproces, potites, kapuce un ravéjsIedzeja parloks ir janostiprina ar lenti. Lietotajam ir japarbauda, vai ir iespéjama ciesa nostiprinasana
arlenti, ja tas ir nepiecieSams i Sanas veidam. Lietojot nostiprinasanai paredzéto lenti, irjaievero piesardziba, lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo
tas var darboties ka kanali. Kapuces nostiprinaSanai ar lent i jéizmanto nelili lentes gabali (+ 10 cm), un tiem ir aparklajas. So aizsargapgérbu var izmantot
ar kSku cilpam vai bez tam. Si aizsargapdérba iksku cilpas drikst izmantot tikai tad, ja tiek lietota dubulto cimdu sistéma, kad lietotajs uzvelk ikska cilpu uz

aizsargapgérba materials ir elektriskos ladinus izklied&joss un apgérbs atbilst standarta EN 1149-5:2018 prasibam, mérot atbilstosi standartam EN 1149-3:2004.
Gan apgérba, gan valkataja spéju izkliedét elektrostatiskos ladinus pastavigi var nodrosinat, gadajot, lai pretestiba starp personu, kas valka elektrostatiskos
ladinus izkliedjosu aizsargapgérbu, un zem&jumu biitu mazaka par 10° omiem, pieméram, valkajot atbilstosus apavus/lietojot athilstosu gridas sequmu

sistému, izmantojot zeméjuma kabeli vai citus piemérotus lidzek]us. E ladinus Geérbu nedrikst atvért vai novilkt
vai spradzienbistama vide, ka ari stradajot ar uzliesmojosam vai spradzienbistamam viela ladinus izkliedgjoss ai Gerbs ir paredzets
valkasanai1,,2.,20., 21. un 22. zona (skatit EN 60079-10-1 (7] un EN 60079-10-2 [8]), kura jebkuras spradzienbi vides minimala aizdegsanas energija nav

mazaka par 0,016 m). Elek [adiny

nedrikst izmantot vide ar augstu skabek|a piesatinajumu vai 0. zona (skatit EN 60079-

s e . P

10-1 (7)), ja ieprieks nav sanemta atbildiga drosibas specialista atfauja. Elek ladinus i disipativas Tpasibas var ietekmét
relativais mitrums, nolietojums, iespéjami traipi uz apgérba un ta Sanas. iskos ladinus izkliedéjos: gérbam parastas lietosanas laika
(tostarp lociSanas un kustibu laika) ir vienmér janodrosina aizsardziba pret visiem neatbilstosiem materialiem. Ja statiskas elektrostatisko ladinu izkliedésanas
[imenis ir kritiski svariga ipasiba, lietotajiem ir jaizvérte visas izmantojamo aizsarglidzeklu grupas (kada tiek lietota, tostarp virsdrébju, apaksa velkamo drébju,
apavu un citu individualas aizsardzibas fidzeku) Tpasibas. Plasaku informaciju par zemeSanu var sniegt uznémums DuPont. Lidzu, parliecinieties, vai esat
izvélgjies veicamajam darbam piemérotu apgérbu. Lai sanemtu papildinformaciju, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uznémumu DuPont. Lietotajam
ir javeic risku analize, lai izvélétos tai atbilstosus individualas aizsardzibas lidzeklus. Tikai pats lietotajs var izlemt par pareizo pilno kermena aizsargapgérba un
paligaprikojuma (cimdu, zabaku, elposanas celu aizsarglidzeklu utt.) kombinaciju, ka ari par to, cik ilgi $o aizsargapgerbu var valkat konkréta darba veiksanai,
lai saglabatos ta aizsargajosas ipasibas, valkasanas értums vai siltumipasibas. DuPont neuznemas nekadu atbildibu par i aizsargapgérba nepareizu lietosanu.
AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI: Nelietojiet aizsargapgérbu, ja tomér konstatéjat kadu ta defektu.

LIETOTAJU ATBILDIBA: Lietotdjs ir athildigs par tada apdérba izvéli, kas atbilst katram paredzétajam lietojumar un kas atbilst visiem noraditajiem valdibas
un nozares standartiem. Sis apgérbs ir radits ar mérki samazinat traumu iespéjamibu, tacu visu traumu risku nevar novérst, izmantojot tikai aizsargajosas drébes. I
ne vien jalieto aizsargajosas drébes, bet ari jaievéro visparéja drosibas prakse. Sis apderbs ir paredzéts vienreizéjai lietosanai. Valkatajs pats i atbildigs par drébju
parbaudi, lai nodrosinatu, ka visi komponenti, tostarp audums, ravéjslédzaji, Suves u.c. saskares vietas, ir laba darba kartiba, nav bojati, un vinam pasam jaripéjas par
atbilstosu aizsardzibu, nemot véra veicamas darbibas un iesaistitas kimikalijas. Rapigi neparbaudot drébes, valkatajs var gt nopietnu traumu. Nekad nevelciet drébes,
kas nav pilniba parbauditas. Jebkuras drébes, kas neiztur parbaudi, nekavéjoties japartrauc lietot. Nekad nevelciet drébes, kas ir piesamotas, mainitas vai bojatas.
No Tyvek® auduma izgatavotiem apgérbiem ir jalieto neslidosi materiali uz zabaku aréjam virsmam, apavu parsegiem vai citam apgérba virsmam, kas tiek lietotas
apstaklos, kuros var notikt paslidésana. Ja Sis apgérbs lietosanas laika tiek bojats, nekavejoties atgriezieties drosa vide, rpigi nonemiet apgérba piesarmojumu
athilstosi prasibam, péc tam atbrivojieties no ta dro3a veida. Lai nodro3inatu, ka apgérbs ir lietotajam piemeérots lietosanai konkrétaja vidé, apgérba valktajam,
valkataja vaditajam un darba devéjam ir japarbauda apgérba stavoklis pirms lietosanas un tas laika.

AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI: Nelietojiet aizsargapgérbu, ja tomér konstatéjat kadu ta defektu.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Sis aizsargapérbs ir uzglabjams no 15°C (59°F) lidz 25°C (77°F) temperatiira tumsa vieta
(kartona kaste), kur tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Razotajs DuPont ir veicis novecosanas testésanu un secingjis, ka audums saglaba atbilstosu
fizikalo stipribu 10 gadus. Apdérba antistatiskas ipasibas laika gaita var pasliktinaties. Lietotajam ir japarliecinas, vai aizsargapgérba disipativas ipasibas ir
pietiekamas ta paredzamajam lietojumam. Produkts ir jatransport un jauzglaba ta originalaja iepakojuma.

LIKVIDESANA: Sis aizsargapgérbs ir sadedzinams vai aprokams kontroléta atkritumu poligona, $adi nenodarot kaitéjumu apkartajai videi. Notraipitu
apgerbu likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietéjie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA:Lai lejupieladétu atbilstibas deklaraciju, apmekIgiet vietni www.safespec.dupont.co.uk
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EESTI KASUTUSJUHISED

SISEETIKETI MARGISTUSED 0" bamérk. 0 i 'mot]a.9Mude\ilunnus—mmeTyvek®APX'”4OOTA19850n kapuutsiga
i i mudeli nimi. Kombi il on elastikribad imber katiste, pahkluude, néoja vio. Sellesk juhendis on teave
kohta. 0 CE-vastavusmargis — kombinesoon vastab Euroopa Parlamendi ja noukogu madrus (EL) 2016/425 kohaselt Ill kategooria isikukaitsevahendite
nouetele. Tiiibihindamise ja kvaliteedi tagamise sertifikaadid vljastas SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, EU teavitatud asutuse
briga 0598. @) Tahistab vastavust kemikaalide eest kaitsva rietuse kohta kehtivatele Euroopa standarditele. @@) Kaitse tahkete radioakti
peenosakeste vastu vastavalt standardile EN 1073-2:2002. A EN 1073-2 punkt4.2. nduab kaitset siittimise eest. Selle kombinesooni puhul vastupidavust
siittimisele siiski i katsetatud. 0 See kombinesoon on elektrostaatiliselt hajutav ja pakub kaitset staatilise elektri eest vastavalt standardile EN 1149-

3:2004, sealhulgas EN 1149-5:2018, kui 0 0' komb. astab jargmistele keha taieliku kaitse, tiitipidele’, mis on
maaratletud kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivates Euroopa standardites: EN 150 13982-1:2004+ A1:2010 (tiiiip 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009
(tiip 6). See kombinesoon vastab ka standardi EN 14126:2003 tiiiibi S-Bjaé-Bnéuete\e.e' bi ikandja peab selle k juhendilabilugema.

@Suurusepik\ogrammta'histabkehamﬁé!e((mja}alad/tallid)javastavusttihekoodileKontm\ligeomakehaméﬁtejavaligeﬁigesuurus.mPﬁritqunik.
@Tootmise kuupéev.@ Kergestisiittivmaterjal. Hoidke tulest eemal. See rdivas ja/voi kangas pole tulekindel ja seda ei tohi kasutada soojusallika, lahtise
leegi ega sademete [aheduses ega p i tuleohtlikes keskkondad firge ®@Teavemuudeseniﬁkaatidekoma peale
(E-vastavusmargise ja Euroopa teavitatud asutuse antud sertifikaatide (vt eraldi jaotist dokumendilopus).

SELLE KOMBINESOONI OMADUSED.

KANGA FOUSIKALISED OMADUSED

Katse d Tulemus EN-klass*
Hoordekindius ENS30meetod2 > 10015kt 26~
Paind ENISO 7854 meetod8 > 1000001sikit 6/6™
Tapetsmeetodimagratud | ¢ 9973.4 > 10N 6
g ENIS0 135341 > 60N 2%
Labistuskin] EES >ToN 26
Lagunemiskind ENT145-32004-EN TH49-52018_ |1, <45, Libtud PK

P/K=polekohaldatav  *Vastavalt standardile EN 14325:2004  **t;,=pool lagunemisaega  ***Visuaalne [6pp-punkt

KANGAVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN1S0 6530)

Kemikaal Labitungimisindeks — EN-klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*

g

Vdvelhape (30%) 3B 3B
iumhiidroksiid (10%) 33 33
*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KANGAVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES

tse Katsemeetod EN-Klass*

pi vereja
suhtes, kasutades siinteetilist verd 15016603 306
subtes, kasutades bakterofaagiPhi-X174 15016604 Klassifitseerimata

pi saastunud vedelike [dbitungimise suh ENIS022610 /6

pi bioloogiliselt saastunud aerosoolide labitungimise suhtes | IS0/DIS 22611 13
Jastupidavus bioloogiliselt saastunud tolmu libitungimise suh 15022612 13

*Vastavalt standardile EN 14126:2003
KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

K d Katse tulemus EN-Klass
Tiiiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN 150 13982-2) Labis katse*** « i, 82/90 < 30%« L,8/10 < 15%** PIK
Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >50 23
T\iiip 6:madalarohuga pihustuskatse (EN 150 17491-4, meetod A) Libis katse PIK
Ombluste tugevus (EN150 13935-2) >75N 3/6*

P/K=polekohaldatav  *Vastavaltstandardile EN 14325:2004  **82/90 tahendab, et91,1% L-vdrtustest < 30%ja /10 tahendab, et 80% L-vaartustest < 15%
*** Katsetati teibitud kéitiseid, kapuutsi, pahkluuosa ja tomblukku

Kuisoovite kaitseomaduste kohta lisateavet, vtke iihendust tarnija vai DuPontiga: tyvek.com/ppe

OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. See kombinesoon on ette nahtud téitajaid kaitsma ohtlike ainete eest
voi tundlikke tooteid ja protsesse inimreostuse eest. Olenevalt keemilisest milrgisusest ja keskkonnatingi k kse seda i tavaliselt
kaitseks peenosakeste (tiiiip 5) ja vaheste vedelikupritsmete vai pihustuvate vedelike (tiliip 6) eest. Noutud kaitse saavutamiseks on vajalik téielik ndomask
koos filtriga, mis vastab keskkonnatingimustele ja on kindlalt ihendatud kapuutsiga. Kapuutsi, kitiste, pahkluude imber ja tomblukul peab olema taiendav teip.
Selle kombinesooni tootmiseks kasutatud kangas on labinud kdik standardi EN 14126:2003 (nakkuslike ainete eest kaitsev kaitseriietus) katsed. Katse tulemusel

jareldub, et materjal tagab piiratud kaitse nakkuslike ainete vastu (vt eespool olevat tabelit).

KASUTUSPIIRANGUD. See divasja/voi kangas poletulekindel ja seda eitohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sédemete shed potentsiaalsel
tuleohtlike des.Tyvek® sulab; i1135°C (275°F). Vimalik, et joloogiliste ohtudega, mis i vasta i lisuse tasemele, viib
kasutaja bioloogiliselt saastuda. keste, intensiivselt pl felikeja ohtlikeainete pri véibollavaja kombi mi
onsuurema ilise tugevuse ja paremate kai kui i Enn i kasutamist tuleb veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks
o jaoks sobiv. Todriietuse kombi i omblused ei i ke ainete eest. Kai j amiseks jand itse tagamiseks voib

teatud olukordades olla vajalik katiste, pahkluude, kapuutsi ja tombluku kinniteipimine. Kasutaja peab veenduma, et juhul, kui olukord seda nduab, oleks vaimalik
tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides voi teibis ei tekiks kortse, sest need vdivad toimida kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb kasutada véikesi
teibitiikke (+ 10 cm) ning pinnad nendega ile katta. Seda kombinesooni vdib kasutada piidla-aasadega voi ilma. Kombinesooni poidla-aasu tuleb kasutada ainuft
ki mille korral kandja paneb piidl alumise kinda peale ja teist kinnast tuleb kanda rdiva varrukate peal. Maksimaalse kaitse tagamiseks
tuleb vlimine kinnas teipida varruka killge. Selle kombinesooni materjal on hajutav ja riietus vastab standardi EN 1149-5:2018 nouetele, kui seda maddetakse
vastavalt le EN 1149-3:2004. Nii kaitseriietuse kui ka selle kandj list laengut hajutav toime tuleb pidevalt tagada sellisel visil et il
laengut hajutava kaitseriietuse kandja ja maanduse vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate jalatsite, sobiva pdrandasiisteemi v6i maanduskaabli voi mane
muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektrostaatilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi avada ega eemaldada tule- vi plahvatusohtlikus keskkonnas vai tule-
voi ke ainete kasitsemisel. E ilist laengut hajutav kaitseriietus on ette nahtud kandmiseks piirkondades 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN 60079-10-1
71 ja EN 60079-10-2 [8]), milles mis tahes plahvatusohtliku keskkonna minimaalne siittimisenergia pole véiksem kui 0,016 m). Elektrostaatilist laengut hajutavat
kaitseriietust i tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas vai piirkonnas 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava ohutusinseneri eelneva heakskiiduta.
Kaitseriietuse elektrostaatilist laengut hajutavat toimet vdib mdjutada suhteline Shuniiskus, kulumine ning véimalik saastumine ja vananemine. Elektrostaatilist
i I hk famiseja i ) ajal pisivalt katma kiik elek ilise lahenduse valtimise nduetele mi i

laengut haj p P
materjalid. Olukordades, kui staatilise laengu hajutamise tase on véga oluline, peavad Ioppkasutajad hindama kogu kantava réivakomplekti (sh valimiste rdivaste,
seesmiste rdivaste, jalatsite ja muude isikukaitsevahendite) toimivust. Lisateavet maanduse kohta annab DuPont. Veenduge, et oleksite tdd jaoks valinud sobiva rdiva.
Nou saamiseks podrduge tamija vi DuPonti poole. Kasutaja peab tegema riskianaliiisi, mille pahjal ta valib isikukaitsevahendid. Tema peab ainuisikuliselt otsustama,
milline on dige kombinatsioon kogu keha katvast aitsekombinesoonist ja lisavarustusest (kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib seda kombinesooni

konkreetse t60 puhul kanda, vdttes arvesse selle kai ja DuPont ei vita endale mingit vastutust selle kombinesooni
ebadige kasutamise eest.
KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandke kombi i, kui sellel esineb defekte ( batdendoli

KASUTAJATE VASTUTUS. Kasutaja peab vastutama, et valitud rdivad sobiksid ettendhtud kasutuseks ning vastaksid koigile ettenahtud riiklikele ja
valdkonnastandarditele. See roivas on ette nahtud véhendama vaimalike vigastuste tekkimist, kuid iikski kaitseriietus iiksi ei korvalda kogu vigastusohtu.
Kaitserdivaid peab kasutama kooskdlas ildiste ohutusnuetega. See rdivas on ette nahtud ihekordseks kasutamiseks. Kandja vastutus on kontrollida rdivaid, et
veenduda, et kdik komponendid, sh kangas, tomblukud, mblused, ihendused jne oleks heas seisukorras ning pakuksid piisavat kaitset tegevuste ja kemikaalide
eest, millega kasutaja vdib kokku puutuda. Kui rdivaid taielikult ei kontrollita, vdib see kandjale pahjustada tsiseid vigastusi. Arge kunagi kandke rdivaid, mis
pole tielikult kontrollitud. Réivad, mis ei I3bi kontroll, tuleb viivitamatult kasutuselt kérvaldada. Arge kunagi kandke rivast, mis on saastunud, muudetud vi
kahjustatud. Libisemisohtlikes kohtades tuleb kangast Tyvek® valmistatud réivaid kasutades kanda jalatsite valispinnal, jalatsikatetel voi muudel kangaspindadel
kasutada libisemiskindlaid materjale. Kui roivas saab kasutamise ajal kahjustada, liikuge kohe ohutusse keskkonda, desinfitseerige roivas pohjalikult vastavalt
nouetele ning seejarel kdrvaldage ohutulviisil kasutuselt. Roiva kandja, kandja jarelevaataja ja téidandja vastutavad selle eest, et enne rdiva kasutamist ja kasutamise
ajal kontrollitaks rdiva seisukorda veendumaks, kas rdivas sobib selle taitaja jaoks kasutamiseks vastavas keskkonnas.

HOIUSTAMINE JATRANSPORT. Seda kombinesooni vdib hoida temperatuuril 15°C (59°F) kuni 25°C (77°F) pimedas (pappkastis), kuhu i padse UV-
kiirgus. DuPont on teinud vananemiskatseid ja joudnud jéreldusele, et see kangas séilitab piisava fiiisikalise tugevuse 10 aasta jooksul. Antistaatilised omadused
vdivad aja jooksul halveneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise vaime oleks kasutusala jaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja
hoida originaalpakendis.

JAATMETE KORVALDAMINE. Kombinesooni vaib péletada vai matta seaduslikule priigiméele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud riietuse

itakse iiklike véi kohalike Gigusaktid

VASTAVUSDEKLARATSIOON. Vastavusdeklaratsioonisaate alla laadida aadressilt www.safespec.dupont.co.uk

URKCE KULLANIM TALIMATLARI

IC ETIKET ISARETLERI @) Ticari Marka. @) Tulum iireticisi. @) Model tanitimi - Tyvek® APK™ 400 TA198S manget, bilek, yiz ve bel
bolgelerinde elastiklige sahip koruyucu baslikl bir tulum modelinin adidir. Kullanim talimatlaninda bu tulumaliskin bilgi verilmektedir.ﬂ CEigareti-
Tulum, AB mevzuatinin (AB) 2016/425 sayili Tiiziigiindeki kategori IIl - kisisel koruyucu donanimlara iliskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve
kalite giivenlik sertifikalan, Avrupa Birligi Komisyonunun 0598 numarali onayiyla, SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
tarafindan diizenlenmigtir. o Kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlarina uygunlugu gdsterir. o EN 1073-2:2002 uyarinca radyoaktif
partikiil kontaminasyonuna karsi koruma. A EN 1073-2, madde 4.2., tutusmaya karsi direng gerektirir. Ancak tutusma direnci, bu tulum iizerinde
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test edilmemigtir. ﬂ Bu tulum elektrostatik yiik dagiticidir ve dogru bir sekilde topraklandiginda EN 1149-3:2004 ve EN 1149-5:2018" gire statik
elektrige kargt koruma saglar. e Bu tulumla elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlar tarafindan tanimlanmis viicut koruma
“tipleri”: ENS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip 6). Bu tulum ayrica EN 14126:2003 Tip 5-B ve Tip 6-B gereksinimlerini de
kar§|lamaktad|r.QKuHana(akkiy, bu kullanim ta\imatlanmokumalldlr.@Resimli boyut semasi, viicut dlgilerini (cm ve fit/ing) ve harf kodu karsiligini
qgostermektedir. Viicut dlilerinizi kontrol edin ve dogru boyutu segin.@ Mense UlkeA@ Uretim 1arihiA®Yan|u malzeme. Atesten uzak tutun. Bu tulum
ve/veya kumas, aleve dayanikh degildir. Is1, qiplak alev, kivilim veya yanma potansiyeli bulunan lard: lid Tekrar
@(E isareti ve Avrupa onayl kurulustan bagimsiz diger sertifikasyon bilgileri (belgenin sonundaki ayr béliime bakin).

BUTULUMUN PERFORMANSI:

KUMASIN FIZIKSEL GZELLIKLER]

Test Testydntemi Sonug EN Sinifi*
Asinma direndi EN530Yontem2 >100 devir 26
Esnek catlama direnci EN1S07854 Yontem B >100.000 devir 6/6***
Trapez yirtilma direnci ENIS09073-4 >10N 1/6
Gerilme direnci ENIS013934-1 >60N 206
Delinme direnci EN863 >10N 26
Yiikbozunmasi EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 ty <4sn**, Gecti
*EN14325:2004'e gdre  **t;, =yan bozunmasiiresi  *** Garsel bitis noktas!
Kimyasal P deksi- EN Simifi* Gegirgenlik endeksi- EN Sinifi*
Siiiirik asit (% 30) 33 3B
Sodyum hidroksit (% 10) 3B 3B
*EN 14325:2004'e gore
Test Testyontemi EN Sinifi*
entetikk vevil N karsidireng | 15016603 3/6
rPh"XW ol endaklan bul 150 16604 smflandimayok
Kontamine sivilarin penetrasyonuna karsi direng EN1S022610 1/6
Biyolojik kontamine aerosol p karsidireng 150/DIS 22611 13
Biyolojik kontamine tozp karsidireng 15022612 13
*EN14126:2003'e gore
Testydntemi Testsonucu ENSinifi
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizinti testi (EN 150 13982-2) Gegti** L, 82/90 < %30+ L,8/10< % 15**
EN1073-2'ye gire koruma faktorii >50 23
Tip 6: Dilsiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem A) Gecti
Diki g1 (EN1S013935-2) >75N 3/6*
*EN14325:2004'e gore  **82/90,% 91,1, degerlerinin < % 30 oldugu anl gelirve 8/10, %80 L degerlerinin < % 15 oldugu anl geli
*eTagt: mansetler, sapka, ayak bilekleri ve fermuar kapagtile gerceklestirilmistir
Bariyer da daha fazla bilgiici izile veya suadresten DuPontileiletisi in:tyvek.com/ppe
URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMAGCLANDIGI RISKLER: Bu tulum, calisanlan tehiikeli maddelerden, aynica hassas iirin ve
i i bul klard icil llikle ki toksisite ve ekspoziir bagh olarak, kiigiik partikiillere (Tip 5) ve hafif

sivisigramalarina veya spreylere (Tip 6) karst koruma icin kullanilir. S6z konusu korumanin elde edilebilmesi amaciyla, ekspoziir kosullar icin uygun ve sapkaya sikica
Glanmis b k kesi, ka, mansetler,bilekler ve fermuar kapag etrafinda ek bantlar gereklidir. Bu tulumigin kullanilan kumas,
EN14126:2003 (hastalik bulagtiran maddelere karsi koruyucu giysi) gare test edilmigtir ve hastalik bulastiran maddelere karst sinirl bir bariyer sagladidi sonucuna
varimigtir(bkz. yukaridaki tablo).

ptamyi

KULLANIM SINIRLAMALARI: Bu tulum ve/veya kumas, aleve dayanikl degildir. Isi, ciplak alev, kivilam veya yanma potansiyeli bulunan ortamlarda
kullaniimamalidir. Tyvek®, 135°C (275°F) sicakiikta erir. Biyolojik tehlikelere ekspoziir tiiri, tulumun sizdirmazlik seviyesine uygun degilse kullanici- biyo-
kontaminasyona maruz kalabilir. Cok kigik belirli partikiillere, yogun sivi spreylere ve tehlikeli madde sigramalarina ekspoziir durumunda, bu tulumun sundugu
mekanik giigten ve bariyer ozelliklerinden daha fazlasina ihtiyag duyulabilir. Kullanici, kullanimdan dnce tulum dzelliklerine uygun bir reaksiyon maddesi
bulundurmalidir. Bu tulumun dikisleri bulagic maddelere karst bir bariyer saglamaz. Daha iyi bir koruma ve belirli uygulamalarda vaat edilen korumay elde etmek
icin mangetlerin, bileklerin, sapkanin ve fermuar kapaginin bantlanmasi gerekir. Kullanici, gerekmesi d da siki bantlama i
dogrulamalidir. Bant uygulandiq sirada, kumasta veya bantta kanal islevi gdsterebilecek kingikliklar dzen gosterilmelidir. Sapka kiigik
parcabantlar (10 cm) st iste kullaniimalidir. Bu tulum, bas parmakilikleriile veya bunlar olmadan kullanilabilir. Bu tulumun bagparmakilikler yalnizca gift eldivenli
sistem ile kullanilabilir. Bu sistemde kullanic, basparmak iligini eldivenin altina yerlestirir ve ikini eldiven, tulum kollugunun iizerine giyilir. En yiiksek koruma igin,
dis eldivenin kolluga bantlanmasi gerekir. Bu tulumun malzemesi yiik yayicidir ve tulum, EN 1149-3:2004e gie dlgiildigiinde EN 1149-5:2018 gereksinimlerini
karsllamaktadir. Hem tulumun hem de kullanianin ik yiik yayma per ik yik yayiar dzellikli koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak
arasindaki direng 10° Ohm olacak sekilde siirekli elde edilmesi gerekir (6megin uygun ayakkabiy/kaplama sistemini kullanarak, bir topraklama kablosu kullanarak
veya diger uygun araclar vasitasiyla). Elektrostatik yiik yayici zellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayic ortamlardayken ya da yanici veya patlayic maddelerle temas
halindeyken agimamali ya da gkanlmamalid. Elektrostatik yiik yayia zellikli koruyucu giysi, patlayici atmosferin minimum tutugma enejisinin 0,016 mJden
diisiik olmadigi Balge 1,2, 20, 21 ve 22le (bkz. EN 60079-10-1 (7] ve EN 60079-10-2 (8] giyilmek iizere tasarlanmigtir. Elektrostatik yiik yayia dzellkli koruyucu giysi,
sorumlu giivenlik miihendisinin Gnceden onayr olmadan yiiksek oksijenli ortamlarda veya Bdlge 0da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullanilmamalidir. Elektrostatik yiik

yayicigiysinin elek bagilnem, asinma ve yirtilma, olasik i g kilenebilir. Elektrostatik yik yayic
dzellikli koruyucu giysi, normal kullanim sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tiim maddeleri tamamen kapamalidr. Statik yiik yayma
seviyesinin kritik bir perf dzelligi oldugu durumlarda son kullanicilar; dis tulumlar,ic tulumlar, ayakkabi ve diger KKD (kisisel koruyucu donanim) de dahil olacak

sekilde giydikleri giysinin tamaminin performansini degerlendirmelidir. DuPont tarafindan topraklamaile ilgili daha fazla bilgi saglanabilir. Liitfen isiniz icin uygun
tulumu sectiginizden emin olun. Tavsiye icin liitfen bayinizle veya DuPont la iletisime gein. Kullanici, KKD segerken temel alabilecegi bir risk analizi gereklegtirmelidir.
Tam viicut igin sectigi koruyucu tulum ve yardima donanim (eldiven, botlar, koruyucu solunum donanimi vb.) kombinasyonunun dogru olduguna ve bu tulumun
koruma performans1, giyim rahatligi veya isil gerilimi agisindan beliri bir i icin ne kadar siire giyilebilecegine yalnizca kendisi karar verecektir. DuPont, bu tulumun
uygun olmayan kullanimlarina liskin highir sorumluluk kabul etmez.

KULLANIMA HAZIRLIK:Beklenmedik bir hasar di da, tulumu giymeyin.

KULLANICILARIN SORUMLULUGU: Amaglanan her bir kullanim icin uygun olan ve tiim ilgili ke ve sektr standartiari karsilayan tulumlar segmek,
kullanicinin Gudur. Bu tulum, yaralanma potansiyelini yardima olma amaglidir, ancak higbir koruyucu giysi tiim yaralanma risklerini tek bagina
ortadan kaldiramaz. Koruyucu giysiler, genel giivenlik birlikt Butulum, tek kullanim igin tasarlanmigtir. Kumas, fermuarlar, arabirimler

vb. dahil tiim bilesenlerin iyi ve caligir durumda ol hasar ol Ve islem ve k k kimyasallar igin uygun korumayi saglayacagindan emin
olmak iizere tulumlarin kontrol edilmesi, kullanicinin sorumlulugudur. Tulumlarin tam olarak kontrol edilmemesi, kullanicinin ciddi olarak yaralanmasina yol agabilir.
Tam olarak kontrol edilmemis tulumlan asla giymeyin. Kontrolii geemeyen tiim tulumlar, derhal hizmetten cekilmelidir. Kontamine, bozulmus veya hasar gérmiis bir
tulumu asla giymeyin. Tyvek® kumastan iretilen tulumlarda, botlarin, ayakkab veya diger tulum i i kogullaricin
kaymaya direncli malzemeler bulunmaidir. Tulum kullanim sirasinda hasar gariirse, derhal giivenli bir ortama cekilin, tulumu gereken sekilde tamamen dezenfekte
edin ve ardindan giivenli bir bigimde imha edin. Kullanimdan nce ve kullanim sirasinda tulumun o ortamda o galisan tarafindan kullaniimaya uygun oldugundan emin
olmak iizere tulumun d I i kisinin, amirinin ve ig i

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulum, UV 51 ekspoziirii bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15°C (59°F) ve 25°C (77°F) arasindaki sicakiiklarda
muhafaza edilebilir. DuPont eskime testleri gerceklegtirmis ve bu kumagin 10 yilik bir siire boyunca yeterli fiziksel giicii muhafaza ettigi sonucuna ulagmigtir.
Antistatik zellikler zaman icinde azalabilir. Kullanic, yiik yayma performansinin uygulama icin yeterlliginden emin olmalidir Uriin, orijinal ambalajinda tagimali
ve saklanmalidir.

IMHA ETME: Bu tulum, kontrol altindaki bir arazide evreye zarar gelmeyecek bir sekilde yakilabilr. Kontamine tulumlarin imha edilme islemi, lusal veya yerel
yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunl

EAAHNIKA OAHFIEZ XPHZHZ

2YMBOAA EXOTEPIKHY ETIKETAY 0 Eynopiké Zpa. Q Kataokevaotric péppac epyaoiag. o Trotyeia poviéhov - To Tyvek® APX™

www.safespecdupont.co.uk

400TA198S €ivai o vopia PovTéNou MPOGTATEVTIKIG QOPHAC Epyasiac ie KoukoUAa, To omoio Slabétel inon oTiC pavoéTeg, Toug aotpayd
0 mpocwo kat T péon. Ot mapodaes 0dnyiec xpriong mapéyouy mANPOPOPIEC yia Th OUYKEKPINE ,wépuuepvaoiugeznpavun(E»Htpépuan)\npo[nc
anaimoelcyla KO T 6 e€onhiopo katnyopia 11, o0pgwva e m evpwnaiki vopoBeoia, YKekpuiéva e Tov Kavovioydc (EE) 2016/425.

Ta motomontika ehéyyou Tomou Kat Slaopdhiong mowtag ekdéBnkav amd v SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, pe
apiByo Kowomoinuévou opyaviopod g EE 0598,9 YmoBetkviel uppOpPQwON e Ta Eupwaikd GTUTA Y10 TO POUXIOHO TPOGTAGIa M XMHIKEC OUGiEC.

Npootacia katd e pohvvang amo padtevepyd owparidia katd to mpotumo EN 1073-2:2002. ATO potumo EN 1073-2 pritpa 4.2. anartei avroyn o€
avdghe€n. otooo, Sev eNéyyBrke n avioy TG OUYKEKpIEVNG POpHaC O uvdwha{n.aﬁ\uré o7 6 évbupa eivatnektp i P 6
KaUTPOOEPEL TPOOTAGia amd Tov aTaTIKO NAEKTPIOKO aUp@wva e To mpoturo EN 1149-3:2004, oupnepapBavopévou Tou mpotdmou EN 1149-5:2018, ed eivat
0woTd yilmuz’vo.@«mm» Tipoataciag 0AGKANPOU ToU GOHATOG TOU TAPEOVTAL e T GUYKEKPIYIEVR QOpHa, O kaBopilovrat amd ta evpwmaika mpotuna
Y1aT0 pouy1op6 mpooTaciag amé xnpkéq ovoiec: EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tomo 5) kat EN 13034:2005 + A1:2009 (Tomoc 6). H ouykekptpévn goppa
mnpoi emiong Tig amartioeig Tou mpotumou EN 14126:2003 Tomoc 5-B kat Tumog 6-B. 010 (Topo mov opdel T poppa Ba mpémet va SlaBaoel Ti mapovoeg
oénviz(xpﬂang@‘ dypappanpoadiopiopod peyéBoug e Tig SlaoTdoeic owpiaTo (cm Kativioe/modia) kar v avrioToiyion e Tov KwIkd
e xapaxtripec. ENéyEe Tic Slaardoeig Tou awpatdg oag Katemhegte to katahhnho pyeBoc. @) Xiopampoe @ o ic. @) Edp) 0
Mnv mhnotadere oe phoya. To auykexpiyiévo évSupa/ka paopia dev eivat mupijiaxo kat dev Bampémetva xpnotomoleitai kovra oe myég Beppomrag, yupvi
@Noya, omvBripec ) o€ ev Suvdpet evphekta mepiBarhovra. @) Mnv 1€ T0 MPOOv. ®@ Minpogopiec ayeTikd pe dha JTikd
ave€apritwg g orpavang CEkat likod uévou opyaviaod (BA. EexwptoT evotnTa 6To Téhg Tou eyypapou).
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AMNOAOXHTHX OOPMAX:

OY2IKEY IAIOTHTEY. YOAZMATOX

Dok MeéBodog dokiprig Anotéheop Katnyopia EN*
Avioyi oeTpiBr} EN 530 MéBodog2 > 1000kt 2064
ﬁx}%m“;‘aﬁﬂxﬁsﬁ‘:ﬁqﬁyl“‘ ENISO 7854 MéfoSoc B >100.000kixhot 66+
Aviiotaon oe tpaneloe idmunan | ENISO 90734 >10N 176
Téon €9 100 ENIS013934-1 >60N 2/6
Avtoyi o¢ idrpnon EN863 >10N 26
Mépnon exgd EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 | t, < 4s™*, Eykpifnke ME

] A/IE = Nevegappoletar  *Katdtompotumo EN14325:2004  ** ty, =npioeta {wn exgoptione  *** Omiko Tehikd onpio

ANTIZTAZH YOAZMATOZ ETH AIANEPATOTHTA ANO YTPA (EN 150 6530)

Xnptkn ovoia Aeikng Samepatonrag - Kamyopia EN* Am%&gm?:gﬁ@m B
Oeukd 080 (30%) 33 33
Yépodeidio tou vatpiou (10%) 33 33
*Kardtompotumo EN 14325:2004

ANTIZTAZH YOAZMATOZ XTH AIEIZAYEH MOAYZMATIKQN NAPATONTON

Dok MéBodog dokipric Kanyopia EN*
Avtiotaon ot Sieioduon aijiatog kat oW paTIKGY
uypav uzr}(pﬁr(]m ouvﬂst&oﬁuuiuaio( " 15016603 s
AT Siei ; 5
naeoydvn;v uzl xprfion Bﬂ;(InBIOQhVOU Phi-X174 Is016604 Kapiatadynon
Avtiotaon ot dteioduon pohuapiéviy vypav ENIS022610 /6
Avtiotaon ot dteioduon Biohoyikd pouapé ( 150/D1S 22611 13
Avriotaon ot dieioduar) Brooyikd pohuapévig okovn 15022612 13

*Kard rompétumo EN 14126:2003

EAErX0X ANOAOZHY OAOKAHPH THY O0PMAY

MéBodog dokipng éheopia dokIpn Katnyopia EN
T”“"‘f:A,‘"“””"P”"B"""”“"”5!“"‘}?“";'82‘3;22_2) EpkpiOKe L., 82/90 < 30% L 8/10.< 15%* E
Tuvteheotric mpootasiag katd tompdtumo EN 1073-2 >50 23
Tomoc 6: Aokipr} ekaopod yapnhov mméSou (EN1S0 17491-4, MéBodoc A) | Eykpifine ME
Avton pagric (EN15013935-2) >75N 3/6*

ME=Devepapuolerar  *Katdtompdtumo EN 14325:2004  **82/90 onpaiver 6110 91,1% Tv Tpcdv Ly, eiva < 30% kat 8/10 npaivet 61110 80% twov
TpovLeva<15% **Hookyn 1Bk e enibean Kokl Tawviag o pavoete, koukodha, agtpaydhoug kat kdhuppa peppioudp
lamepiood (Opi€q OYETIKA pe TV 1 @paypol fjote e Tov mpopneutr| oag ) pe Ty DuPont: tyvek.com/ppe

TO MPOION EXEl XXEAIAXTEI A NA MAPEXEI MPOXTAZIA AMO TOYX EZHX KINAYNOYZ: Auti n gépya
£pyaoiac éxet oyedlaoTel yia va mapéxer otoug epyalGpievoug mpootacia and emkivouveg ouoie 1j yia va mpootatedet evaioBnta mpoiovta kat Sladikacies
ano T pohuvor mou mpoépyetar and avBpwmves dpaotnpidme. Avahoya e TV To§ikdTTa TG XNKIKAC ousiag kat Ti¢ cuvBiKeg ékBeang, auviBug
Xpnotponoteitat yia Ty mpootacia amo Aemtd owparidta (Tomog 5) kat meptoptopévn taBpoxi i Wekaapoug uypav (Tomoc 6). Mpoketpévou va emrevyBei
1) mpodlayeypapyiévn mpootacia, anareitar pdoka mijpoug kdkugng pe iktpo, n omoia Ba eivar katdMnAn yia Ti¢ auverkeg ékBeong kat Ba ouvdéetat
0QIyTa 0TV Koukovha, KaBag kat mpoaBetn enideon yupw amd T KoukoUAa, TI¢ paveeteg, Toug aotpaydhoug kat To kahuppa eppoudp. To Upacyia mou
XPotpomoteiTat o GuyKeKpipevn poppa éxer NeyyBei katd To mpotumo EN 14126:2003 (mp 6¢ POUXIOOC KaTd PoNVOpATIKGY Mapayo Kat
6170 UNikd SlaBétel VEC HlOVTIKEQ 1010TTTEC évavTt poNuopaTIk@v mapayoviwy (BA. mapandve mivaka).

MEPIOPIZMOI XPHXHZ.: To ouykekpipévo évoupia fi/kat bpaopa dev eivat mupijiayo kat dev Ba mpémet va ypnatporoteitat koved oe myég Beppomnag,
Yupvi} @Adya, omvBripec rj oe ev uvdper ebphexta mepiBdNhovra. To Tyvek® Tiiketat atoug 135°C (275°F). Eivar mBavo o oo ékBeang oe Prohoyikoug kivdivoug
vapnv ivetal oo en 0 Tov vbUpatoc, pe amoté va pohuvBei Blohoyikd o xprotng. H éxBean ae optopiéva moNy Aemtd owplaridia,
£vtovoug ekaopoug kat StaBpoyr amd emkivBuveg ouoieg evdéxetatva kabiot anapaiTiTeg TIC POpHEC epyaoiag peyahUTepne HNXAVIKI}C avTOKTiG Kat KaJTEpWY
HOVWTIKGY (B10TI{TWV Ao auTéq mou mapéyetn ouykekpiyiévn popya. 0 xpratne Ba mpémet va e€aopaliZet kataMnhn ouppardtnta avuidpactnpiou kateviupatog
Tipw amo T xprion. Ot pagég autol Tou evdipatog dev mapéxouy mpootacia and pohuopatikoi mapayovtec. fa va BeNtiwdei n mpootaoia kat va emrevyBei n
Tipodlayeypappévn mpooTacia e oplopEveS EappoyEc, KONAGTE TG HavagTe, Toug aotpaydhoug, TNV KoukoUAa Kat To kaAuppa peppoudp pe Tawia. O ypromg
Ba mpénel va PeBarwbei ot eivar Suvati ) oTaepn enideon koNTIKI|G Tawiag o€ mepimtwon mov anarteitat and Ty epapyioyi}. Katd Ty epappoy TG Tawiag,
Ba mpémet va emdeikvieral mpoooyr kote va pnv SnpioupynBotv dpeg oto Upaaya fy oty Tawia, kaba Ba pmopotoay va evepyroouy wg Siaudot. Katd my
£gappoyn TG Tawiag oty KoukoUha, Ba mpémet va Ovtat katva ok 0 Jikpd Koppdia (+ 10 cm) Tawiac. H ouykekpipévn popya
£pyaciag pmopei va xpnotomomeei pie 1) wpic Brike avtixeipa. Ot Biikeg avriyetpa e auykeKpiuéng poppac Ba mpémet va ypnatpomotodvtat yovo pe dimkd
Yavtia, 0mou To 4Topo ou popdel Tr) pOppa TomoBeTei Tov avTixelpa v amd T0 E0WTEPIK YAVTI Kat popd To dedtepo yavTi mdve amo Ta pavikia Tou evbijiatoc.
[la péylotn mpootacia, KOMOTE T0 €6wTEPIKG yavTL aTo paviki ie Tawia. To UNIKG TTou yprOIHOOLETal 0€ QUTH T POpHa Epyaoiag €ival amoppopNTIKO Kat TO
évbupa minpoi Tic aartijoeig Tou Mpotdmou EN 1149-5:2018, Gtav unohoyiCetar katd To Mpdrumo EN 1149-3:2004. H anoteheapatikomma Sidyuong otatikod
N\EKTPLO}0Y T000 TG TOAAC 600 Kal TOU ATOHOU TToU TNV popdel Ba mpémet va emtruyydveTal SlapKa¢ Katd TéTolo Tpomo, WoTe f avtiotaon peta¢d Tou atépiov mov

(opdetTovTp pouyiojc \ WNeKTpIOp0U KatTnG yngva eivat pikpotepn and 10°Q, my. e T xprion kataMnAwy unodnpdrev/Sanédou,
kahwdiov yeiwong i dou kataMnhou péoou. 0 mp 0¢ PoUXL0}0¢ B1aYUOIG TATIKOU 0 dev mpéneLva avoiyeTal i va agaipeital o€ DgAekTO
1 ekpKTikO meIBANV 1 KaTd o YeIptopo 0y 1) EKPNKTIKGV 0ualav. O ip ¢ pouytopio didyuorg: 0 n\ekTpiopol mpoopiletaytayprion

ori¢ {vec 1,2, 20, 21 kar 22 (B). EN 60079-10-1 (7] kat EN 60079-10-2 [8]), 6mou n ehdyiom evépyeta avdgpheéng ekpnitikiic atudogaipag dev eivat pikpotepn
and 0,016 mJ. O mpootateuTIKdg pouytopag idxuong otatikod AeKTPIo0D Oev Tipénet va ypnatpomoteital o¢ mepiBalov mhodato oe o€uyovo 1y ot {evn 0 (BA.
EN 60079-10-1 [7]) xwpic mponyoyievn) éykpion amo Tov unedBuvo pryaviko aopaleiag. H anoteheayiatikdmra Sidxuong Tou pouytoyiod Sidyuong otatikon
N\eKTPLOY0Y mopei va emnpeacTei and T ayeTIKi) uypacia, T puotohoyikr) ¢Bopd, Ty mBavi poNuven Kat T yripaven. O MPOOTATEVTIKGC PoUKIopOE Sldyuong
oTatikol nhekTpiopiol KaAUMTel Hovipa 6Na Ta uNikd mov Gev efval o€ GuppOpgWN Katd T ouviiBn xprion (oupmepthapBavoviat To okOYIo Kat o Kivijoelg). €
KaTaotdoeig oou T nine§o Sidyuong atatikod NhekTpLood auvioTd anpavtikr 1010TrTa amoTeheopatikdTrTag, ot Tehikoi xprioteg Ba mpémet va aglohoyolv v
anoteNeapatimta oAdKAnpou Tou e€omhiapiol Tou popouy, ) LEVAY €€ OV EVOUpATWY, PIKGV EVOURATWY, UModnpdTwY Kat AWV
MAN. Neptoadrepeq mnpogopieq ayeTikd e T yeiwon) eivat SiaBéatpeg amo mv DuPont. BeBatwBeite 6 éxete emhé€et 1o karaMnho évuyia yia Ty epyaoia oag.
lia oupBoulé foe e Tov mpopnBeuTA oag f e T DuPont. 0 xprjoTng mpémetva dievepynaet pua avdluon fdoertrg omoiag Ba enhé€et MAM. 0 ypriotng
€lvato povog umedBuvog va kpivel 0 10 ohoowpng mp i poppa kat BonBikod €omhiapiod (ydvria, pndrec, eomhiapioc avamveuoTikiic
Tpootaciag k.A.), kabi Kat To Xpovo yia Tov omoio pmopei va (opeBei ) ouyKeKpIEVN GOpHA Yia Hia GUYKEKPIIEVN epyacia, avahoya e TV TPOOTATEUTIKY
G anddoan, Ty dveon mou mapéyet kat Ty katamovnon mov mpokahei oto Xpriotn Adyw Beppdtntac. H DuPont dev amodéyetar kapia amoutw evBovn yia
akatdMnAn xprion T GuyKeKpIEVnG OpHag.

MPOETOIMAXIA A XPHXH: Ity anifavn nepimtwon mov 1 ¢opiia napouotddel kamolo AGTIwpa, iV TV GOpECETE.

EYOYNH XPHETQN: 0 ypriotng éxet v euBivn va eméyel evobpata Ta omoia elvar kataMnAa yia T xprion yia Tv omoia mpoopilerat To kabéva kat
Ta onoia minpodv 6ha Ta mpdtuma mou TPoBAEMoVTaL amd TIg KpaTIKEC apyég Kal Tov kAGSo. To auykekpiiévo évdupa mpoopiletat yia T peiwon Twv mavotitwy
P 0, WOTO00 Kavéva T 6 évBupa Sev pmopei and ovo o va e€akeiet GAoug Toug kivBLvoug Tp 0.0mp 6¢ pOUxIOHGC mpémel

Va Xprotpomoleftal o€ ouvduacpo e yevikég mpakTikés aopaleiag. To ouykekpipévo évbupia éxel axediaotei yia iia yprion. To dtopo mou @opdel T popya éxel Ty
€uBuvn va emBewpei Ta evdupata wote va SlaogaliCet ot oha Ta eSaptipata, petagd dMwv To Upaopa, Ta peppoudp, ol pages, Ta anpeia enagc k.., elval o
KaMj Nertoupyiki} katdotaon, Oev éxouv pBapei kat mapéxouv kataMnhn mpootacia évavti TG emKeiyievng pyaciac kat Twv ynpikv. Tuyov aduvapia mhijpoug
emBeqpnong Twv evdupdTwv evdExetal va éyel we anotéleapa To coBapd TPAUNATING Tou aTpou Tou Ta opdel. My gopdre moté evdijiata mou Sev éyouv
{ mhjpwc. Av kdmoto évbupia dev mepdoet T mBed B mpénet va anooupBei apéowc. Mny popdre noré evdupatanou éyouv pohuvei, tponomomnBei

1) pBapei. Ta evdupara mov Kataokeudlovtal and Tyvek® Ba mpémet va SlaBétouv avriohoBTIk UNIKG 0TV E§WTEPIKI EMQAVELD TWY HOTQY, TV KANUPHATWY yla Ta
urodripara f} o AMeG emgaveleg Tov evopiatos, o¢ ouvBiKeg Gmou undpyet kivouvog ohiaBnong. Av To évupia pBapei oty didpkela TG Xpriang, kataguyete apéowg
¢ aoahéc neptBaNhov, amoNupdvete mpooeKTIKd To £vSua M amareital kat, 0T GUVéyela, MpoxwprioTe oTn didbear] Tou e aopald Tpomo. To dtopio Mo gopdet
To évbupa, kaBi Kato emBAénwv Kat o epyodotng autol Tou atdpov, éyouv v eubivr va eNéyxouv T Katdotaon Tou evBUpatog mpIv amd T Xprion kat o didpkela
autig, ot va BeBaiivoviat ot To évdupa eivat katdMnho yia yprion évomepiBaMov amo 0

AMOBGHKEYZH KAl METADOPA: H ouykekpiyiévn popya pmopei va amoBnkeutel oe Beppiokpacia petagd 15°C (59°F) kat 25°C (77°F) oe
OKOTEWO épog (YapTokiBiTio) ywpic ékBean g umepiadn (UV) aktvoBolia. H DuPont éxet Ste€aydyet Sokipéq yipavang kat, 06jipuva ie Ta anotehéopiata,
0 QUYKeKpILEVO Upaapia Slatnpei T Quotki Tou avtoyn yla didotnpa 10 etev. Ot avtioTaTikég 1Bi6TrTeg eviéyeTal va meploplatoly e Tov xpovo. O yprotng
Bampénetva PeBatwdei oti n anoteNeaatikomta Sidyuong enapkei yia v gappoyi. To mpoidv Ba mpémet va petagépetat kat va GuAGooETaI 0TV apyIK
T0U OUOKEUAoia.

AIAGEXH: H ouykexpipévn popua epyaciac pmopei (ppwBei | va Tagei ot €\ XOPpoTaQrig GTwv, wpic vampokhnfei BAdBn ato
piBaMov. Ot dtadikacieq Sideong pohuopévwv eviupdtwy Siénovtarand Ty edvii} i Tomki vopoBeoia.
AHAQZH X YMMOP®QX H: Mnopite vakavete Mjyn g Sidwang ouppéppwong and Ty mapakd (Buvan: www.safespec.dupont.co.uk

HRVATSKI UPUTE ZA UPORABU

UNUTARNJE OZNAKE @ Zaititni znak. @) Proizvodat kombinezona. @) Oznaka modela — Tyvek® APX™ 400 TA198S naziv je modela
zastitnog kombinezona s kapuljacom te elasti¢nom trakom namanzetama, donjem dijelu nogavica, licu i struku. U ovim uputama za upotrebu navedene su
infarmacijeokomb\'nezonu,a(Eoznaka—komhinezcnjeuskladusuvjetima III. kategorije osobne zastitne op ima u Uredbi (EU) 2016/425.
Potvrde o vrsti ispitivanja i osiguranju kvalitete izdaje tvrtka SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, uz broj 0598 prijavljenog
tijela EZ-a. o Oznacuju uskladenost s europskom normom za kemijsku zastitnu odjecu. o Iastita od zagadenja radioaktivnim Cesticama u skladu s
normom EN1073-2:2002. &Normom EN1073-2, odredbom 4.2. zahtijeva se otpornost na zapaljenje. Medutim, otpornost na paljenje nijeispitana na ovom
kombi ﬂf‘ jkombil j icki disipativan i nudizastitu od statickog elektriciteta u skladu s normom EN 1149-3:2004, ukljucujuci EN 1149-

uj i astitnu odje(’u;

)
5:2018,akojepravilnouzem\jen.e”Vrste”zaititecijelcg ijela koje omogucuj i uskladu kil
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EN IS0 13982-1:2004+ A1:2010 (Type 5)i EN 13034:2005 -+ A1:2009 (vrsta 6). Ovaj kombinezon ispunjavai uvjete norme EN 14126:2003, vrsta 5-Bivrsta 6-B.
e Osoba koja nosi kombinezon treba procitati upute za upotrebu. @ Na piktogramu s velicinama navode se tjelesne mjere (cm) i povezanost s kodom
uobliku slova. lzmjerite se i odaberite ispravnu velicinu. 0 Zemlja podrijetla. Q Datum proizvodnje. @Zapaljivi materijal. Cuvati dalje od vatre. Ovaj
odjevni predmeti/ilitkanina nije otporna na plamen te se ne smije nositi u bliziniizvora topline, otvorenog plamena, iskriili potencijalno zapaljivog okruzenja.

@Nijenamijenjenozaponovnuupotrebu.@@lnfermac" drugih potvrda koje suneovisne o CE oznakamai k tijelu (pogledaj
poseban dio na kraju dokumenta).
1ZVEDBA KOMBINEZONA:
FIZIKALNA SVOJSTVATKANINE
Ispitivanje Nacin spitivanj Rezultat ENrazred*
Otpornost na habanje EN’530,nacin2 > 100ciklusa 206
Otpornost na savijanje EN1S07854, nacin B > 100000 ciklusa 6/6™**
pezoidna otp: ENIS09073-4 >10N 1/6
Vlaéna érstoca ENIS013934-1 >60N 26
Otpornost na probijanje EN863 >10N 2/6
Opadanje naboj EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 ty <45**, Prolaz NP
N/P=nijeprimjenjivo  *Uskladusnormom EN14325:2004  **t;,=vrijeme poluopadanja ***Vizualna krajnja tocka
Kemijski Indeks prodiranja - EN razred* SJQJ‘:?:S;?E&P;::&
Sumporna kiselina (30 %) 33 33
Natrijev hidroksid (10 %) 3B 3B
*Uskladu s normom EN 14325:2004
OTPORNOST TKANINE NA PRODIRANJE INFEKTIVNIH SREDSTAVA
Ispitivanje Nacin ispitivanja EN razred*
Otpornost na prodiranje u krvitjelesne tekucine pomocu sinteticke krvi | 15016603 3/6
gm‘;{?oj" na prqdiranje uzrocnika bolesti prenosivih krvlju uporabom 15016604 bez asifkacie
Otpornost na prodiranje zagadenih tekucina ENIS022610 /6
Otpornost na prodiranje bioloski zarazenih aerosola 150/DIS 22611 13
Otpornost na prodiranje bioloski prasine 15022612 13
*Uskladu s normom EN 14126:2003
ISPITIVANJE IZVEDBE CIJELOG ODIJELA
Nacin ispitivanja Rezultatispitivanja EN razred
Vista 5: Ispitivanje curenja cestica aerosola (EN150 13982-2) Prolaznaogjena™**- L, 82/90<30%:L 8/10<15%** NP
Cimbenik zastite u skladu s normom EN1073-2 >50 23
Vrsta 6: Ispitivanje prskanjem niske razine (EN 150 17491-4,nacinA) | Prolazna ogjena N/P
(vrstocaSava (EN15013935-2) >T5N 3/6*
N/P=nijeprimjenjivo  *Uskladusnormom EN14325:2004  **82/90znaci91,1% me vrijednosti <30%i8/10znaci80% L vrijednosti <15 %

L B b . i SR P
Ispitivanje provedent kapuljacu, nogaviceipreklop atvaraca

Tadodatne informacij ima, obratite se svojem dobavljacu li DuPontu: tyvek.com/ppe

RIZICI ZA KOJE JE PROIZVOD DIZAJNIRAN: Ovaj kombinezon dizajniran je za zastitu radnika od opasnih tvari ili osjetljivih proizvoda
i procesa od zagadenja izazvanih ljudskim faktorom. Ovisno o kemijskoj toksicnosti  uvjetima izlozenosti, obicno se koriste za zastitu od finih cestica (vrsta 5)
i ogranicenog prskanja tekucina (vrsta 6). Da bi se postigla odgovarajuca zastita neophodna je zastitna maska za cijelo lice s odgovarajucem filtrom za
uvjete izlaganja zracenju, Cvrsto povezana s kapuljacom, uz dodatnu traku oko kapuljace, donjeg dijela nogavica, manzeta i patentnog zatvaraca. Tkanina
upotrijebljena za ovaj kombinezon ispitana je u skladu s normom EN 14126:2003 (odjeca za zastitu od infektivnih sredstava). Zakljuceno je da materijal
predstavlja ogranicenu barijeru za infektivna sredstva (vidjeti prethodnu tablicu).

OGRANICENJA UPOTREBE: Ovaj odjevni predmet i/ii tkanina nije otporna na plamen te se ne smije nositi u blizini izvora topline, otvorenog
plamena, iskri ili potendijalno zapaljivog okruzenja. Tyvek® se topi pri 135°C (275°F). Moguce je da vrsta izlozenosti bioloskim opasnostima koja se ne
podudara s razinom zategnutosti odjevnog predmeta moze dovesti do bioloskog zagadenja korisnika. |zlaganje odredenim vrlo finim Cesticama, intenzivnom
prskanju tekucinama i opasnim tvarima moze zahtijevati nosenje kombinezona vece mehanicke cvrstoce i boljih pregradnih svojstava od onih koje nudi ovaj
kombinezon. Korisnik prije upotrebe mora osigurati odgovarajuci reagens za kompatibilnost odjevnog predmeta. Savovi ovog kombinezona ne predstavljaju
barijeru za infektivna sredstva. Radi vece zastite i ostvarivanja potrebne zatite u odredenim primjenama, treba omotati trakom manzete, donji dio nogavica,
kapuljacu i patentni zatvarac. Korisnik treba provjeriti je i omotavanje trakom moguce u slucaju primjene za koju se to zahtijeva. Traka se treba omotati
uz poseban oprez tako da nema nabora u tkanini ili traci buduci da ti nabori mogu djelovati kao kanali. Prilikom lijepljenja trake na kapuljacu (+/- 10 cm)
treba upotrijebiti male dijelove trake i preklopiti ih. Ovi se kombinezoni mogu koristiti sa ili bez petlje oko palca. Petlje oko palca ovih kombinezona trebale
bi se koristiti samo s dvostrukim rukavicama, gdje nositelj stavlja petlju oko palca ispod rukavice i drugu rukavicu treba nositi preko rukavice odijela.
Za maksimalnu zastitu mora se upotrijebiti lijepljenje vanjske rukavice na vanjsku rukavicu. Materijal ovog kombinezona disipativan je i kombinezon
ispunjava zahtjeve norme EN 1149-5:2018 kada se mjeri u skladu s normom EN 1149-3:2004. Elektrostaticka disipativna izvedba odijela i osobe koja ga
nosi treba se neprekidno ostvarivati tako da otpornost izmedu osobe koja nosi zastitnu odjecu s elektrostatickim disipativnim svojstvima i mase bude manja
od 10° Ohma, npr. nosenjem odgovarajuce obuce, koristenje odgovarajuceg podnog sustava, upotreba kabela za uzemljenje ili nekim drugim odgovarajucim
sredstvima. Zastitna odjeca s elektrostatickim disipativnim svojstvima ne smije se otvarati niti uklanjati u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera
il tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca namijenjena je za nosenje u zonama 1, 2, 20, 211 22 (vidi
EN60079-10-1(7]iEN 60079-10-2[8]) u kojima je najmanja energija paljenja bilo koje eksplozi fere nije manja od 0,016 m). Elektrostaticka disipativna

stitna odjec: ije se koristiti u atmosferi obogacenoj kisikomiliu zoni 0 (vidi EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja odgovornog inzenjera zastite na
radu.Na icku disipativnu jece s elektrostatickim disipativnim svojstvi ze utjecati relativna viaga, habanjeitrosenje, moguce zagadenje
i starenje. Odjeca s elektrostatickim disipativnim svojstvima treba uvijek pokrivati neuskladene materijale tijekom uobicajene upotrebe (ukljucujuci savijanje i
kretanje). Ako je razina staticke disipacije kriticno svojstvo izvedbe, krajnji korisnici trebaju ocijeniti izvedbu cijele odjevne kombinacije, ukljucujuci gornje odjevne
predmete, donje odjevne predmete, obucu i drugu zastitnu opremu. DuPont moZe pruZiti dodatne informacije o uzemljenju. Provjerite jeste li odabrali odjevni
predmet prikladan za vas rad. Za savjet se obratite svojem dobavljacuili DuPontu. Korisnik ce provesti analizu rizika na kojoj ce temeljiti svoj odabir zastitne opreme.
Korisnik samostalno bira odgovarajucu kombinaciju zastitnog kombinezona za cijelo tijelo i dodatne opreme (rukavice, cizme, respiratora zastitna oprema, itd.),
kao i koliko e dugo nositi taj kombinezon za odredeni rad u skladu s njegovom zastitnom izvedbom, habanjem i otpornosti na toplinu. DuPont ne preuzima

ikakvu od a neispravnu upotreby kombi

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Uslucaju ostecenja, koje je malo vjerojatno, ne odijevati kombinezon.

ODGOVORNOST KORISNIKA: 0d jekorisnika odabrati odjecu koja je prikladna za svaku namjeravanu uporabui koja udovoljava svim propisanim
viadinim i industrijski jardima. Ovo odijelo namijenjeno je smanjenju potencijalnih ozljeda, ali sama zastitna odjeca, ne moze ukloniti sve rizike od ozljeda.
Iaititna odjeca se mora koristiti zajedno s opcim si i ima. Ova odjeca je namijenjena za jednok porabu. Od nositeljaje da pregleda

odjecu kako bi se osiquralo da su svi dijelovi, ukljucujuci tkanine, patentni zatvaradi, Savovi, unutrasnjost td. u dobrom radnom stanju, nisu o3teceni te Ce osiqurati

jucu zastitu uradu's jama. Nei odjece moze rezultirati ozbiljnom ozljedom nositelja. Nikada nemojte nositi odjecu koja nije u potpunosti
pregledana. Svako odijelo koje ne prolazi pregled mora se odmah ukloniti iz servisa. Nikada nemojte nositi odjecu koja je kontaminirana, promijenjenaili oStecena.
Odijela izradena od Tyvek® trebala biimati materijale otpornosti na lizanje na vanjskoj povrsini cizama, nazuvaka za cipele ili drugih povrsina odjece u uvjetima
Ukojima bi doslo do klizanja. Ako je odjeca o3tecena tijekom uporabe, odmah prijedite u sigurnu okolinu, temeljito dekontaminirajte odjecu po potrebi, a zatim ju
odlozite na siguran nacin. Odgovornost je nositelja odjece i nadzornika i poslodavca nositelja da pregleda stanje odjece prije i tijekom uporabe kako b bili sigurni
daje odjeca prikladna za koristenje u tom okruzenju.

POHRANA | PRIJEVOZ: Ovajse kombinezon moze pohraniti na temperaturiizmedu 15°C(59°F)i25°C (77°F) natamnom mjestu (kartonska kutija)
bez izlozenosti UV svjetlu. Tvrtka DuPont provela je ispitivanja starenja. Zakljuceno je da tkanina zadrzava odgovarajucu fizicku cvrstocu tijekom razdoblja
od 10 godina. Antistaticka svojstva mogu se smanjiti tijekom vremena. Korisnik treba osigurati odgovarajucu disipativnu izvedbu za primjenu. Proizvod se
prevozii pohranjuje u izvornoj ambalazi.

ZBRINJAVANJE: Kombinezon ce se spaliti li zakopati na kontroli dlagalistu bez utjecaja na okolis
regulirano je nacionalnimili lokalnim propisima.

je zagadenih odjevnih predmeta

1ZJAVA O USKLADENOSTI: Izjava o uskladenosti moze se preuzetina adresi: www.safespec.dupont.co.uk

SRPSKI UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OZNAKE UNUTAR ETIKETE @) Robna marka. @) Proizvodat kombinezona. @) Identifikacija modela — Tyvek® APX™ 400 TA1985 je naziv
modela za zastitni kombinezon sa kapuljacom, Savovima, manzetnama i rastegljivim delom na grudima. Ovo uputstvo za upotrebu pruza informacije o
ovom kombi 0 CE oznaka — Kombi je uskladu sa zahtevima kategorije lll li¢ne zastitne opreme, prema Evropskoj legislativi, Propis (EU)
2016/425. Ispitivanje tipai sertifikati o kvalitetu suizdati od strane SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifikovanog preko Notifikacionog
tela EZ br. 0598. o Upucuje na uskladenost sa Evropskim standardima za hemijsku zastitnu odecu. G Zastita od kontaminacije radioaktivnih estica
prema EN 1073-2:2002. & Klauzula 4.2 prema EN 1073-2 zahteva otpornost na paljenje. Medutim, otpornost na paljenje nije testirana na ovom
kombi o Ovaj k je elek icki raspriljiv i pruza zastitu od statickog elektriciteta u skladu sa EN 1149-3:2004, ukljucujuci EN
1149-5:2018, ako je pravilno uzemljen. 9"ﬁpovi"za§1ile celog tela koje omogucava ovaj kombinezon su definisani evropskim standardima za hemijsku
zastitnu odecu EN IS0 13982-1:2004 +A1:2010 (Tip 5) i EN 13034:2005 +A1:2009 (Tip 6). Ovaj kombinezon takode ispunjava zahteve EN 14126:2003 Tip
5-BiTip6-B. 0 Nosilac treba da procita ovo uputstvo za upotrebu. @ Piktogram velicine ukazuje na mere tela (cm) i korelaciju sa slovnom oznakom.
Proverite svoje mere i odaberite odgovarajucu velicinu. 0 Zemlja porekla. @ Datum proizvodnje. @ Zapaljivimaterijal. Cuvajte dalje od vatre. Ovo
odeluiili tkanina nisu otporni na toplotu i ne treba ih nositi blizu izvora toplote, otvorenog plamena, varnica ili u potencijalno zapaljivim okruzenjima.
@ Nemojte ponovno koristiti. ® @ Drugi sertifikat(i) nezavisni od CE oznake i Evropskog notifikacionog tela (pogledajte zaseban odeljak na kraju
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dokumenta).
PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:
FIZICKA SVOJSTVATKANINE

Test Metod testiranja Rezultat ENklasa*
Otpomnost naabraziju EN530 Metod2 > 100 iklusa 2/6**
Otpornost na pucanje prilikom savijanja | EN 1507854 Metod B >100000 ciklusa 6/6***
Otpornost ioidno kidanj ENIS09073-4 >10N 1/6
Jacinazatezanja ENIS0 13934-1 >60N 2/6
Otpomost naproboj EN863 >10N 2/6
Rasipanjenaboja EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t;, <45**, Prolaz N/A
N/A—Neprimenljivo *Prema EN 14325:2004 ** t;; = vreme polurasipanja ***Vizuelna krajnja tacka
Hemijsko sredstvo Indeks proboja — EN Klasa* Indekéﬁﬂlbauom—
Sumporna kiselina (30%) 3B 3B
Natrijum hidroksid (10%) 33 3B
*Prema EN 14325:2004
Test Metod testiranja EN klasa*
Otpornost na proboj krvii telesnih tecnosti pomocu sinteticke krvi 15016603 3/6
Otpornost na proboj patogena koji se prenose krvlju pomocu -
baﬁteriofﬂgaghi-xm genakajisep P 15016604 Nema klasifikadije
Otpornost na proboj jranih tenosti ENIS022610 /6
Otpornost na proboj bi iniranih aerosola 150/DI$ 22611 13
Otpornost na proboj bioloski inirane prasin 15022612 13
*Prema EN 14126:2003
Metod testiranja Rezultattestiranja ENklasa
Tip 5: Test na unutrasnje curenje cestica aerosol (EN IS0 13982-2) Prosa™**. L 82/90<30%-1 8/10<15%* N/A
Zastitni faktor prema EN 1073-2 >50 23
Tip 6: Test sprejem niskog nivoa (EN 150 17491-4, Metod A) Prosao N/A
Jacinasava (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A-Nije primenljivo *Prema EN 14325:2004 **82/90znai91,1% me vrednosti <30%i8/10znaci 80%L, vrednosti <15%
***Testiranje izvrseno samanzetnama, kapuljacom, zatvaracem i clancima ojacanim trakom

ZaviSeinformacija o performansi barijere, molimo da se obratite svom dobavljacuili DuPont: tyvek.com/ppe

RIZICI PROTIV KOJIH JE OVAJ PROIZVOD DIZAJNIRAN DA PRUZA ZASTITU: Ovaj kombinezon je dizajniran da Stiti
radnike od opasnih supstani li osetljivih proizvoda od kontaminacije od strane ljudi. Obi¢no se koristi, u zavisnosti od hemijske toksicnosti i uslova izlaganja,
za zasttitu od Cestica (Tip 5) i ogranicenih prskanja tecnosti ili sprejeva (Tip 6). Maska za celo lice sa odgovarajucim filterom za uslove izlaganja je vrsto
pri¢vrscena za kapuljacu i dodatno ojacanje trakom oko kapuljace, manZetni, ¢lanaka i zatvaraca je potrebno kako bi se postigao nivo navedene zastite.
Tkanina upotrebljena za ovaj kombinezon je testirana u skladu sa EN 14126:2003 (zastitna odeca od infektivnih agenasa) uz zakljucak da materijal pruza
ogranicenu barijeru od infektivnih agenasa (vidi tabelu gore).

OGRANICENJA U UPOTREBI: Ovo odelo i/l tkanina nisu otporni na plamen i ne b trebalo da se koriste blizu toplote, otvorenog plamena,
vamica ili u potencijalno zapaljivim okruzenjima. Tyvek® se topi na 135°C (275°F). Moguce je da tip izlaganja bio hazardima koji ne odovara vrstoci nivoa ove
dodatne opreme izazove kontaminaciju nosioca. Izlozenost izvesnim veoma finim Cesticama, intenzivnim tecnim sprejevima i prskanjima opasnih supstanci
moze zahtevati kombinezon vece mehanicke snage i svojstva barijere od onih koje ovaj kombinezon pruza. Korisnik mora obezbediti odgovarajuci reagens za
kompatibilnost odela pre upotrebe. Savovi ovog kombinezona ne pruzaju zastitu od infekcije. Za povecanu zastitu i radi postizanja navedenog nivoa zatite pri
izvesnim primenama, olbaganje trakom manzetni, clanaka, kapuljace i zatvaraca ce biti potrebno. Korisnik ce potvrditi da je ¢vrsto oblaganje trakom moguce u
slucaju kada primena tako zahteva. Posebnu paznju obratiti da se, prilikom oblaganja trakom, ne stvaraju nikakvi nabori jer oni mogu sluziti kao kanali. Prilikom
oblaganja trakom kapuljace, mali komadi (+/- 10 cm) trake ce se koristiti i preklapati. Ovaj kombinezon se moze koristii sa ili bez pokretljivog palca. Pokretljivi
palac kod ovog kombinezona treba koristiti samo sa sistemom dvostrukih rukavica, gde nosilac stavlja pokretni palace ispod rukavice, a druga rukavica treba da s
nosi preko rukava kombinezona. Za postizanje maksimalne zastite, mora se izvrsiti prekrivanje trakom spoljne rukavice na rukavu. Materijal ovog kombinezona
je disipativan i odevni predmet ispunjava zahteve standarda EN 1149-5:2018 pri merenjima prema standardu EN 1149-3:2004. Performansa elektrostatickog
rasipanjai odela i nosioca se mora kontinualno posiizati na takav nacin da razdaljina izmedu osobe koja nosilicnu zasttitnu odecu sa elektrostatickim rasipanjem
i zemlje bude manja od 10° Ohm, npr. noSenjem odgovarajuce obuce / podi sistem, koriscenje kabla za uzemljenje ilina neki drugi odgovarajuci nacin. Zastitna
odeca koja stiti od elektrostaticke disipacije ne smije se otvarati ili uklanjati u prisustvu zapaljive ili eksplozivne atmosfere ili tokom rukovanja zapaljivim ili
eksplozivnim supstancama. Zastitna odeca koja Stiti od elektrostaticke disipacije je namenjena za nosenje u Zonama 1, 2, 20, 211 22 (vidi EN 60079-10-1 [7] i
EN 60079-10-2[8]), u kojima minimalna energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosphere nije manja od 0,016 mJ. Zastitna odeca koja titi od elektrostaticke
disipacije se ne sme koristiti u atmosferi obogacenoj kiseonikom ili u Zoni 0 (vidi EN 60079-10-1[7]), bez prethodnog odobrenja odgovornog inZenjera za zastitu.
N icke di p icke disipativne odece mogu uticati relativna vlaznost, habanje, moguce zagadenjei starenje. Performansa
elektrostatickog praznjenja zastitne odece e trajno pokrivati sve neuskladee materijale tokom uobicajenog koriscenja (ukljucujui savijanje i kretanje). U
situacijama kada je nivo statickog rasipanja svojstvo kriticne performanse, krajnji korisnici treba da izracunaju perfromanse svojg celog kompleta kako se nosi,
ukljucujuci spoljasnju odecu, unutrasnju odecu, obucui drugu LZ0. Dalje informacije o uzemljenju se mogu dobiti od DuPont. Molimo vas da budete sigurni da ste
odabrali odelo koje je odgovarajuce za vas posao. Za savet se mozete obratiti svom dobavljacu ili DuPont. Korisnik ce izvrsiti analizu rizika na osnovu koje e izvisiti
odabir LZ0. On ce biti jedini sudija za ispravnu kombinaciju zastitnog kombinezona za celo telo i za pomocnu opremu (rukavice, izmen, respiratoma zasitna
oprema, itd.), kao | koliko dugo Ce se ovaj kombinezon nositi na specificnom poslu vezano za zastitne performanse, udobrost nosenja i uticaj toplote. DuPont

nece prihvatiti nikakvu od a nepravilnu upotrebu ovog komt
PRIPREMA ZA UPOTREBU: Umalo slucaju da je neispravan, ne nositi
ODGOVORNOST KORISNIKA: 0d je korisnika da odabere odelo koje je od juce za svak jenu upotrebu | koje ispunjava sve specificirane

vladine lindustrijske standard. Ovo odelo je namenjeno da pomogne smanjenju potencijalnih povreda, ali nijedno samo zastitno odelo ne moze da eliminise rizik
od povreda. Zastitna odeca se mora koristiti u sprezi sa opstim principima bezbednosti. Ovo odelo je dizajnirano za jednostruku upotrebu. Odgovorost nosioca je
daispita odelo kako bi se uverio da su sve komponente, ukljucujuci tkaninu, zatvarace, Savove, interfise, u dobrom radnom stanju, da nisu osteceni | da ce pruziti
adekvatnu zastitu za rad | hemikalije sa kojima dolazi u dodir. Neuspeh da se u potpunosti ispita odeca moze dovesti do ozbiljnih povreda nosioca. Nikad nemojte
nositi odelo koje nije u potpunostiispitano. Svaka odeca koja ne prodje inspekeiju treba odmah da bude povucena iz upotrebe. Nikad nemojte nositi odecu koja je
kontaminirana, izmenjenali ostecena. Odeca koja je sacinjena od Tyvek® treba da ima materijal otporan na klizanje na spoljasnjim povrsinama cizama, nazuvcima
za cipele i drugih povrsina odece u slucajevima gde moze doci do klizanja. Ukoliko je odeca ostecena tokom upotrebe, odmah se povucite u bezbedno okruzenje,
temeljno dekontaminirajte odecu kako je zahtevano, zatim je odloZite na bezbedan nacin. Odgovornost je nosioca odece kao I njegovog nadredenog | poslodavea da
ispitaju stanje odece pre | tokom upotrebe, kako bi se videlo da i je odeca pogodna za upotrebu u okruzenju zaposlenog.

SKLADISTENJE | TRANSPORT: Ovaj kombinezon se moze cuvati na temperaturi izmedu 15°C (59°F) i 25°C (77°F) u mracnom prostoru
(kartonska kutija) bez izlaganja UV svetlu. Kompanija DuPont je izvrsila ispitivanja starenja uz rezultat da ova tkanina zadrzava adekvatnu fizicku cvrstocu
tokom perioda od 10 godina. Antistaticka svojstva mogu vremenom biti oslabljena. Korisnik mora biti siguran da je performansa rasipanja dovoljna za
njegovu primenu. Proizvod ce se transportovati i cuvati u svom originalnom pakovanju.

ODLAGANUJE: Ovaj kombinezon se moze spaliti ili zakopati u kontrolisanom tlu bez ostecenja Zivotne sredine. Odlaganje kontaminiranog odela je
regulisano nacionalnimililokalnim zakonima.

DEKLARACIJA O USAGLASENOST!: Deklaracija o usaglasenosti se moze skinuti sa: www.safespec.dupont.co.uk
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Additional information for other certification(s) independent of CE marking

Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011. Kom6ueson
Espasuiickoe cootsetcraute (EAC) - CootseTctayet Texnuueckomy pernamenTy TamoxenHoro coio3a TPTC019/2011. [
TP TC 019/2011
YpoBeHb 3auutbl

K50, LL50, MM, BH

PYCCKINN WHCTPYKLUA NO NPUMEHEHUIO

OBO3HAYEHWA HA BHYTPEHHEW STUKETKE 0 ToBapHblii  3HaK. 0 W3rotoBuTenb  KoMOUHE30Ha.
0 0O603Havenve mogen: Tyvek® APX™ 400 TA1985 — 370 Ha3BaHue MOENM 3aLLMTHOTO KOMOMHE3OHa C KamioWoHOM U
IMACTUYHBIMI MAHKETAaMIl Ha WTaHWKaX W PyKaBax, a Takke NAcTUdHO BCTaBKOM MO KPaK KaniowoHa W Ha Tanuu. B AaHHoit

UHCTPYKUMA 10 npeacTaBneHa WO 06 31om (E C0OTBETCTBYET
! K (peacBam it 3auwmbl  Kareropn Il Pernamenta (EU) 2016/425 Esponeiickoro  Mapnamenta
1 CoBera EBponeiickoro Coto3a. (BIAETENbCTBO 06 MCMbITAHIN TUNa 1 CBUAETENbCTBO p KAueCTBa, BblAaHHbI i1 SGS Fimko Oy,
Takomotie8, FI-00380 Helsinki, Finland poity EBponeiickoii Kommce 5 U,OH
COOTBETCTBUATP DONEiiCKiX CTaHAAPTOB Koc oitsaue, Q@) 3auya or pauoaKTHBHEX YacTIY B cooTBeTCTBIN
coctangaprom EN1073-2:2002. Aﬂyum 4.2 cranpapra EN 1073-2 1pe6yer croiikocTutk Boa Tec YCTOAYMBOCTL K BOC
p 3101 it PaccenBaeT SMEKTPOCTATHYECKUH 3apAZ 1 06eCNeYMBaET 3aLLTy OT CTaTHyecKkoro

MNeKTPUYLCTBA B COOTBETCTBIM C TPeGOBaHMAMY CTaHRapTa EN 1149-3:2004, Bkniovatowuiero cranapt EN 1149-5:2018, npiycnoBi HaniexalLiero 3a3emeHits.

JlanHbii i1BaeT Y TBINC Jicku ¢ p Koc ii
3aumbi: ENISO 13982-1:2004 + A1:2010 (vn 5) M EN 13034:2005 + A1:2009 (Tun 6). T TBYET TP cranpapraEN 14126:2003
noTvnam5-Bu6-8.@N A CHaCTOALeli HHC i @ Harpaguseckom

6

A U3Mef Tenas N C00TBETC . CHUMMTe C Ce0A MepKM it BbIGEpYITE NpaBIbHIT pasmep.
mﬂpaua npomm)«nem.@l]em Mzromsnem.@Herkosomnameummmm Matepian. bepeub ot orua. Oexzia AaHHOrO TNa i (unw) Matepuan e
i ABGMHICTOUHYIKA TeMTa, OTKPBITOT0 OTHA, kP WA B cpene, e ywecrayer pck Bocnnametiehns. )

c

He MOBTODH o -

Pa3jen B KOHLIE AOKYMeHTa).
SKCMNNYATALIMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKN KOMBUAHE3OHA.

OU3MYECKME CBOICTBA MATEPUATIA

Vcnbitakme Metog ucnbiTanua Pesynbrar Knaccmo EN*
(T0iiKOCTb K HCTUDaHMIO EN530 (meron2) > 100 umknos 206"
CrfocTs KOGPOGEHATREUA | g 5754 (verop) > 100000urenos 66>
MpoyHocTb Ha iipaspbi | ENIS09073-4 >10H 1/6
MpouKocTb Ha paspbia npu pactaxennu | ENIS013934-1 >60H 26
YcToiiyuBocTb k npokony EN863 >10H 206
Y6biBanue 3apaga EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | t;; <4 ¢**, Cootgercrayer Hn

H/N— Henpumenumo  * B cooTBeTCTiM O CTakfiaprom EN 14325:2004  **t; =nonynepuoay6biBanuA 3apaza *** Bugublii pesynbrar

YCTONYUBOCTD MATEPUAIA K MPOCAYMBAHYIIO XUIKOCTEN (EN1S0 6530)

XUMUuECKoe coeiuHeHme Il I Knaccno EN* o O:EQ: o
(epHas kicnora (30 %) 33 33
Tuppokcua Hatpus (10%) 3B 3B

*B cootBeTcTBuv (o cranaptom EN 14325:2004

YCTONYMBOCTD MATEPHANIA K NPOHYKHOBEHIH0 BO3BYUTENEN HHOEKLIIA

cnbitarne Mertog ucnbiTanus Knaccno EN*

YcToiumBoCTb K P KIX KUAKOCTei
(cna it 15016603 3/6
YeroitunBocTb K DEHOCMBbIX

il araPhi-X174) 15016604 Her
YcToiiuMBoCTb KNP I XigKocTeit ENIS022610 1/6
YeToitunBOCTb K NPOHIKHOBEHMI0 Gronornyecki
33P2KEHHbIX PACTbINALMBbIX BEUIECTB 505 261 1
YCToiiunBoCTb K N Ueckn i 15022612 13

*B coorBercTBuv co cranpaptom EN 14126:2003
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Pe3ynbrar KnaccnoEN
( ], 82/90 < 30
TS e e ENIS013982) | g /90<30% Hn
Koaod B CEN 1073-2 >50 23
Tun6:ucr 0} (EN1S017491-4, metop A) CoorBercTyer HM
MpoyrocTb weos (EN 150 13935-2) >75H 3/6*
H/M— Henpumennmo B cootBetcTuv o cranaprom EN 14325:2004  **82/90 03Hauaer, uto 91,1 % BCeX 3HaueHUii NPOHHKHOBEHHA
BHyTphmeonasmers30%,a8/1003ual4a91, 47080 % Beex 3HaueHuit poL. cocrasnaer <15%
¥ /TbiTaHile NPOBEAEHO (T JIMoAHHelt, a

0 Vi 3alLTb! y4UTb Y NOCTaBILKa DuPont: tyvek.com/ppe
COEPA MPUMEHEHWA. 3ror pen INA 3aLMTbI OT ONACHbIX BELLECTB, NPOAYKTOB U MPOLIECCOB OT
3arPA3HEHIA NIPH KOHTAKTe C MHoflbMi. B 33BICHMOCTI OT CTeNeHi XUMUYECKOJi TOKCHYHOCTI W YCOBHiE BO3AEICTBHA, KOMOUHE3OH 0BbiuHo TpHAETCH
1A 3Q1LTbI OT TBEPABIX YacTiL (Tun 5), pasdy W KWIKOCTli B Orp (Tun6). [lns gocTinkenua

CTerleHM 3aLLNTbI HeoGXoZUMO HCTONb30BATH Macky C COOTBETCTBYHOLLIMM YCTOBHAM BO3LECTBUA GUILTDOM W NNOTHO MPUNEralowLMi K Heii KaniowLoK,
JONOTHITENbHO FePMETHUPOBATH KAMKOLLIOH U MOAHIK, 3 TaKKe MaHXETbI PyKaBOB U LUTaHiH NP NOMOLLY KneifKoii neHTbi. Matepwan, ucnonb3yembiii
NS U3OTOBNEHMA KOMOVHE30Ha, poLLen Bce WeMbiTakuta no crangapry EN 14126:2003 (ogexga AN 3aLLiTbi OT UHQEKLWOHHbIX BeluiecTs). MonyuenHble
Pe3ynbraTbi N03BOAAIOT CAENATH BbIBOA, 4T0 MaTepuan obecrednBaeT orpaHiyeHHylo 6apbepHylo 3alLuTy ot Bo3ByauTeneit uHeKLwi.

OIrPAHUYEHMA MO NMPUMEHEHWIO. Oiexa iaHHoro Tna (i) matepian He ABIAIOTCA OTHECTOVKUMM U He JOMKHbI MCTONb30BATBCA
BONU3Y MCTOUHMKA Tenna, OTKPLITOro OrHA, UCKP WK B Cpeae, rAe CYWeCTBYET PUCK BOCNIAMEHEHUA. (am Mmarepuan TyV€k® MNNABUTCA NPy Temnepatype
135°C HaXO)KJIleHME B yCnosuax Guonornyeckoro PHCKa, He COOTBETCTBYIOLLYX YPOBHIO HEMPOHMULAEMOCTH OAEX[bI, MOXET NPUBECT K GMOHOTMHE(KOM)/

3apaxeHmio Nonb30BaTenA. B cnydae NPUCYTCTBIA B (Pefie YaCTHLL 04eHb ManbiX pasMepos, pacbineHita 1 pasop OnacHbix
BELLIECTB MOKET BO3HUKHY T aLLUTHBIX Gorlee BbICOKOI CTeNeHbio MEXaHWueCKOH POYHOCTI Wi BapbepHoii
3aUMTHI, YeM Y AaHHOTO W3enus. Mlepen MpUMEHeHUeM Nonb30BaTeNb AMKEH YA0CTOBEPUTBES, HTO KOMOUHE3OH MOXET 6biTb UCNONb30BaH ANA aLLMTLI
OT KOHKDETHOTO pearewTa. TpoLLMTie Bl He 3auTy or np 0 areHToB. [InA ynyuiuenua u
JOCTIOKEHIA 33ABNEHHOIE CTeNeHM 3aLLMTbI (ANA HEKOTOPbIX BILAOB MaHIKeTbl PYKaBOB I LUTaHMH, a TaKxe
KanioLIOH U MOTKMI0 NpH TIOMOLLW KNeiikoii NewTbi. Mlonb30BaTet AomkeH Y6auTbs, 470 MpH HeoBXoAMMOCTY (B 3aBHCUMOCTH 0T TR paBor) BO3MOXHa
X Kneiikoii neHToit. Mpuua JiKOi NeHTb! b 0 TOM, 4T00bI Hit Ha MaTepiane, Hil Ha NeHTe He 06pasoBaich

CKMaIKH, TaK KaK Yepe3 HiX MOTYT NPOHUKaTb Pa3i4Hble BeLiecTa. 1A repMeTU3aLiiv KanioluioHa Knefikoii neHToil cnonbayite KopoTkMe oTpeskit (okono
10 (M) 1 HAKNEUBAITE UX BHAXNIECT. 3aLLMTHbIIA KOMOUHE30H MOXET UCONb30BATBCA C NETAAMM AnA 60bLUVX NanbLes Wik 6e3 Hix. Metnu ana Gonbiunx
NaNbL{eB MOTYT biTb MCTIOMb30BaHBI TONbKO € ABOVHbIMM MepuaTKami. Ot HaeBaIoTCA Ha Gombluve NanbLbl YK, ORETbIX B NePuaTkH, NP 3TM BTOPYl0
napy NepuaTok CefyeT Hajesatb NOBEpX PykaoB KOMOUHe30Ha. 1A MAKCUMANIbHOM 3alLMTbl HEOBXOMMMO MPUMOTATb KAeiKOil NIEHTOM BHewLKioko
TIeYaTKY K PyKaBy Ha CTbike. MaTepitan 370ro KoMGUHE30Ha pacceBaeT JNeKTpUueckiit 3apaa, TCTBYeT crangapry EN1149-
5:2018. VcnbiTanyA NPOBOANTCH B COOTBETCTBIN €O CTaHgapTom EN 1149-3:2004. MapameTpbl pacceutBaA 31eKTPOCTaTAYECKOro 3apAAa KoMOMHe30Ha
1 TIOb30BaTENA JOMKHbI NOZAEPKHBATCA Ha TKOM YPOBHE, UTOBbI COMPOTUBNIEHHE MeXy Nonb30BaTeNeM, HOCALLUM OfEXY C AHTUCTATHYeCKIMM
CBOCTBAMM, 1 ] 10°0m. 1) 6yBb, a TaKxe MOXeT A
HanoMbHOe NOKPbITe, Kabenlb 3a3eMeHA 1 pyTe NOAXOAALLIMe (PefCTBa. 3anpeu.leuc pacc TaTiyec
B (peae Wi HbIX BELLIECTB 1 BO BPEMS PaboTbI C KNI AHTICTATHYECKYI0 3aLLMTHYI0 0ieXAly CnepyeT HO(Wh B 30HaX
1,2,20,21 1 22 (cm. EN 60079-10-1 [7] m EN 60079-10-2 [8]), rne HepriA BoC nioboid B3p Hoit Cpefibl COCTaBNAET He
meee 0,016 M. He fjonyckaeTca 1cnonb30BaHwe aHTUCTATMYLCKO/i OFEXIbl B HaCbILLIEHHOI! Kilcopoziom cpege wnv B 30He 0 (cm. EN-60079-10-1 [7]) 6e3
peasap 4 DOM 10 TexHHKe Ge3onaciocTy. Ha ocoBHOCTb aHTUCTaTHIeCKOi! OEX(Ibl PACcenBaTb MEKTPOCTATHYeCKHE
Pa3PAbI MOTYT BAWATL YPOBEHb OTHOCHTENbHOI! BNAXHOCT, U3HOC, TIOTEHLIMANbHOE 3apaikekite i ANTeNbHbIit POk CryObl U3gens. AHTHCTaTHYeCKaA
0/1eX712 JOMKHA NOCTORHHO NOKPLIBATb BCe He COOTBETCTBYIOLLME TeXHHYECKUM TKaHH 1 BO BPEMS (B7.4.npn
HakrIoHe 1 Eom YPOBHA JIOCTHTIOT KPUTHYECKOTO 3Ha4EHIR, NIOMIb30BATENb AOMKEH CAMOCTOATENbHO OLIEHHTH
CTereHb 3LLWTbI BCero 3aLUTHORO KOMIIEKTa, BKN04A BEXHIOK OAEXAY, OeX Y, vcronb3yeMylo nop BepxHedt, 06yBb u apyrue (3. flononkurenbhylo
MOXHO nony4HTh DuPont. YBegurech, 470 XapaKTepuCTUKit COOTBETCTBYHOT TP
K ii pabore. 3a KoHC jiTech K nocTaluyky uni 8 Komnanuio DuPont. lonb30BaTeflb JOMKEH OLieHUTH
CTeneHu pucka W Bbi6patb cooTsercraylowiee (V3. Monb3oBatenb JOMKeH CAMOCTOATENbHO NPUHATb PeLleHVie 0 MPABITBHOCTH COUETaHMA NONHOCTbIO
Teno " B CPeJICTB 3aLThI (Nepuatok, GoTUHOK, pecrpatopa i p.), a Take 0 NPOLOMKHTENbHOCT
Ua OfIHOTO 1 TOT0 e il it pa6OTbI C YYETOM er0 3aLLIMTHIX XapaKTEPYCTIK, YA0GCTBA HOLLIEHNS U Ten0BO/i Harpy3ki.
Komnara DuPont He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 32 NaHHOr0

MOArOTOBKA K I'IPI/IMEHEHI/IIO I'Iepeu Hauanom KCnyaTaui MPOBECTM OCMOTP Ha NpeMET NoBpeXaeHuit. B cnyyae BbiABNEHNA
ZedekTos (

OBA3BAHHOCTW MOJIb3OBATESIA. Ha nonb3osarena Bo3naraerca OTBETCTBEHHOCTb 33 BbiGOp 3alLMTHOI 0AeXAbI, KoTopas Gyaer
NPUMEHATCA B CPe/je ConpezeneHHbIMM YCI0BUAMM. "pM 3TOM OHa, B(EM TaHAapTam.
Hocka fjaHoro KOMGHHE30Ha CHIBKaET BEPOATHOCTb MOMY4eHHA TPaBM, HO OHO/E 3aLLIMTHOT 0eXIbI HEAOCTATOUHO 1A IPESJOXPAHEHHA OT BCEX PUCKOB.
Monb308atenb Takxe AOMKeH (Oﬁlllﬂl.lﬂTb oﬁu.me TpEﬁOBﬂHVIﬂ Ge3onacHocTh. 3Ty OAEXAY HenMb3A UCNonb30BaTb NOBTOPHO. TMonb308atens JAOMKeH
TLarenbHo 0CMOTPeTb KOMOUHE30H I BCero ero KOMNOHEHTBI, B 4aCTHOCTH MaTepuan, SEMKM LUBbI, NOBEPXHOCTH U Ap., N yﬁe,umb(a YTO UX COCTOAHME
COOTBETCTBYeT p OTCYTCTBYHOT, U OHY IpH paboTe C XUMUYECKAMH CORAMHEHNAMH.
Eom 0CMOTP He MPOBOAWNCA, NONb30BaTeNb MOXET NONYYUTb (epbe3Hble TPAaBMbI. B Takom nyyae He Haaesame KomOuHe30H. Ecm pe3ynbrarbl
TIPOBEPKIt HeyJOBNETBOPHTbHbI, 3aLLIATHaR OEX 12 HEMe/UTEHHO U3bIMAETCA 13 SKCnyaTaLh. Hit B Koem Crydae He ucnonb3yiiTe 3aLLMTHYIO OfeXY,
©C/N OHA 3apaXeHa, NOBPEXAeHa UMK B €€ KOHCTPYKLIMIO BHECeHbI U3MEHEHNA. YYro6b1 nonb3oBatens He NOCKONb3HYNCA U He ynan, NoAowBa 60TMHOK,
Gaxan wnn fpyroii 0ByBw, KOTOpas ICTOMb3YETCA BMeCTe C OfeX A0/, W3rOTOBNEHHON U3 MaTepiana Tyvek®, AomKHa 6biTb npoTuBOCKoRb3AIER. Ecnu
npu ua Gbin BEpHUTECH B 30HY, TLLATENbHO OYUCTUTE ero oT zarpuzuenmﬁ ((omacuu

¥ ny iTe B COOTBETCTBIN C GesonacvocTi. Nonb30Batesty, ero pyKOBOAHTENb t paGoTogaTetb AOMKHb!
TIPOBEPATb COCTORHME 3AULIMTHO/I OEXIbI Mepes ee UCob30BaHIeM U BO BPeMs Hero. Takim 06pasom MOXHO Y0CTOBEPHTLCA, 4TO 0eXAa OTBeYaeT
TpeGOBaHHAM CPefibl, B KOTOPOI COTPYSHIK BbINOTHAET paGoTbl.

XPAHEHME N TPAHCMOPTPOBKA. 3awutHblii KoMGUHE30H MOXET XpaHHTbCA Npi TeMnepaType 15-25°C B TemHoM MecTe (Hanpumep,

KapToHHoit Kopobke), noNaaHA nydet. Mp ont e Matepiana Ha capenite
TI0Ka3a7H, 4TO O MOXKET COXPAHATL BOY QU3N4eckie CBOVICTBA Ha MpoTAXeHMi 10 NeT. AKTUCTaTHYECKite (BOFICTBA (O BPEMeHeM MOryT ocnabesarb.
Tonb3oarens AomxeH ybenuTbCs, 4To paccewBaloLe CBOVCTBA AOCTATOYHbI B ydae ]
XpaHeHite LOMKHbI OCYLLECTBAATHCA it ynakoBke.

YTUNU3ALINA. 3ElllMTHhIM KOMOMHE30H MoXeT ﬁhITh YTUNI3UPOBAH NYTEM CKUTAHUA WNN 3AXOPOHEHWA HA KOHTPONMPYeMbIX MOAMrOHax Ge3

yuiep6a Ji cpeabl. YTunu3auua 3ap perynupyetca NN MECTHbIM CTBOM.
JEKNTAPALIMA O COOTBETCTBUIA TBIN T Ha CTpatutie www.safespec.dupont.co.uk
PasmepbiTena cm

Pa3mep O6xgar rpyam Poct Pa3mep O6xgar rpya Poct
M 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
MD 92-100 168-176 AL 116-124 186-194
16 100-108 174-182 XL 124-132 192-200

tyvek.com/ppe

EUROPE, MIDDLE EAST & AFRICA UNITED STATES

DuPont Personal Protection Customer Service

DuPont de Nemours (Luxembourg) s.a r.. 1-800-931-3456

1-2984 Luxembourg

Customer Service

mycustomerservice.emea@dupont.com

ASIA PACIFIC

Australia Hong Kong Indonesia Korea New Zealand
ppe.dupont.com.au ppe.dupont.hk www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.co.kr ppe.dupont.com.au
www.dupont.com.au www.dupont.hk www.dupont.co.kr www.dupont.co.nz
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.cokr  www.safespec.dupont.asia
Singapore Thailand China India Japan
ppe.dupont.com.sq www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.cn ppe.dupont.co.in ppe.dupont.co, jp
www.dupont.com.sg www.dupont.cn www.dupont.co.in www.dupont.co.jp
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.coin  www.tyvek.cojp/pap
Malaysia Philippines Taiwan Vietnam

www.dupont.com.my www.dupont.ph www.dupont.com.tw www.safespec.dupont.asia

www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Colombia México

Servicio al dliente: Atendimento ao dliente: Servicio al dliente: Servicio al dliente:
www.dupont.com.ar www.dupont.com.br www.dupont.com.co www.dupont.mx
www.safespec.dupont.com.ar www.safespec.dupont.com.br dupont.co ww) dupont.mx

IFU.30



